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The Czech Republic and its language

The Czech Republic is, since January 1st, 1993, one of the
two daughter states of Czechoslovakia (the other is Slovakia
to the east). Its unforgettable capital, Prague, lies halfway
down a line drawn from Stockholm to Rome, at roughly the
same latitude as the Scilly Isles, which places the country in
the very heart of Europe.

The Czech Republic consists of the lands of Bohemia (Cechy),
Moravia (Morava) and part of Silesia (Slezsko; the rest is in
Poland), and is inhabited by Czechs, the westernmost members
of the Slav family of nations. There are small pockets inhabited
by German and Polish minorities, and a fairly large number of
Slovaks — the nearest relatives of the Czechs — and even more
Roms (Gypsies) scattered throughout the republic. The
provincial capital of Moravia-Silesia is the industrial city of
Brno.

What you will be learning

The language you will be learning in this course is an informal
version of standard Czech, which perhaps needs explaining.
The standard language has some features which are rarely, if
ever, used in speech, and many more that are only used in
such formal contexts as schools or the courts. While you
would never be wrong using such features, you could sound
rather stuffy. On the other hand, much of the everyday speech
of most Czechs is different from the standard language; it has
no normally written version, nor any absolutely rigid rules. If

uonoONpPoUI =




s

uonanpoLul

you were to try to learn this colloquial version first, you would
expose yourself to the risk of sounding funny — a bit like a
foreigner attempting Cockney and failing. The solution adopted
in this book is to keep to forms from the ‘lower end’ of the range
that is currently accepted within standard Czech. Some guidance
will be given at the end of the course on the main features which
separate the two extreme versions of the language.

Why learn Czech?

People, whether as tourists or businessmen and industrialists,
have become increasingly aware of the potential of all the
countries of eastern and central Europe thanks to the huge
political, and increasing social, changes since the mid 1980s — or
since November 1989 in the case of former Czechoslovakia.
Those who already knew the area have sometimes been
frustrated by the alleged intractability of the languages. This
new version of Teach Yourself Czech aims to meet the first
needs of the leisure, and in some measure the business, traveller
in the Czech Republic, equipping them with the practical skills
to cope with everyday situations. Grammatical terms are
introduced, where necessary, as simply and painlessly as
possible, to aid which a Glossary of grammatical terms is
included in this revision.

The course should help you to communicate, perhaps not in an
error-free manner, but adequately enough to show your Czech
hosts that you have made an honest effort. They will often have
a good command of English or German, especially in the cities,
but if you want to make your basic wishes or needs known in
some of the remoter parts of this beautiful country, having some
Czech of your own will serve you well. We hope to help you to
make requests, seek information, apelogize, even complain, and
describe simply events that have happened, will or may happen.

The Czechs are apt to think of theirs as a ‘minor’ language, one
that foreigners do not bother with, so the greater your success
with learning the warmer the response you will receive. One
added bonus of knowing Czech is that you should be able,
though not quite so freely, to communicate with Slovaks too
(for the native, the two language have traditionally been about
ninety-nine per cent mutually intelligible, though since the break-
up the distance between the langnages is increasing and the man
in the street’s familiarity with the other language has begun to

decline). Thus, if your interests lie mainly in Slovakia, common
sense and courtesy make it vital to learn Slovak first.

The course

Each unit is based on simple dialogues between two or more
people discussing everyday matters. In addition to the material in
the dialogue you will be given snippets of background
information on the language itself and on the society that uses it.

Words and phrases will appear in manageable quotas, in readily
reuseable formats. Your skill with these will be tested by various
imeans after each unit, and only when you are confident that you
have mastered one unit should you proceed to the next.

Each unit contains two dialogues. These build up to give you a
command of many essential phrases and, especially in the earlier
units, much of the basic language you will need on first arriving
in the Czech Republic. First there is a simple dialogue derived
from the unit’s theme — hinted at in the unit’s title — with
explanations and exercises to practise what you have learnt. The
second dialogue usually expands this introduction with more
phrases in the same domain, but also brings in some new
material. Each unit ends with an [l passage, giving additional
information about the Czech people, life or language.
passages earlier in the units indicate tips for learning and ideas
for checking your progress.

How to proceed

Read each section scparately, practising the dialogue by
imitation of the recording if you have it, or learn together with
2 friend. All the material that is recorded is indicated with L .
Once you are confident, tackle the exercises. Some of the
exercises help you with examples to follow; others require you

merely to follow a simple instruction. By referring back you can

easily verify that you have got them right: the book’s primary
aim is, after all, to be your teacher, so going back is no worse
than having to ask a teacher to go through something again. If
you are still uncertain about your answer, you can check with
the Key to the exercises at the back of the book.

You should aim to master all new words as they arise in the
dialogues and vocabulary boxes. It is time-wasting to have to
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80 back and retrieve them if you don’t do this properly. Each of

‘us eventually finds his or her own most satisfactory method of

vocabulary-learning — some people learn their words by rote, as
laid out in the book, others by creating their own alphabetized
list, perhaps on cards, or simply by copying everything out,
along with any words acquired from elsewhere, into a
notebook. You could assemble them by word-class (nouns,
verbs, adjectives, adverbs), by the general topic in which you
first encounter them, or roughly alphabetically. Whatever
method you use, make sure you know the words in both

. directions — Czech to English and English to Czech.

How difficult is Czéch?

Relative difficulty is hard to measure, but Czech is a European
language, which means that it must be nearer to English and
French, for example, than an oriental or African language. Two
major areas with which the learner has to come to terms are
how nouns and adjectives change their form to serve different
functions (within a system of cases), and how most verbs, which
also change according to who, and how many people are doing
the action, and sometimes even their sex, have to be learned in
two sets of forms, representing the two aspects — the means by
which Czech compensates for having a simple tense system.

One huge advantage of Czech is that, unlike English or French,
the spelling is remarkably consistent with the pronunciation,
although to convey all the sounds required the normal Roman
alphabet is supplemented by letters with diacritics (you may call
them “accents’). And if you were put off French at school, do not
worry. Here you will be guided along in easy stages, and it is
you who sets the pace. The accompanying recording contains
most of the dialogues, a few of the exercises in the course, and
some extra material. So get used to hearing the language, and if
possible enlist the help of Czechs in the neighbourhood so that
you may hear more types of voice. Get them to let you practise
your dialogue skills on them to give your achievements an airing
before you even travel. And before long you will realize it can
be done. Then when you get to your hotel or your business
negotiations in Praha, Plzeii or Marianské Lazné (Prague, Pilsen
or Marienbad) and your hosts compliment you on your skills,
you can say with pride: A naudil jsem se to sam (And I taught
myself).

D The Czech alphabet and pronunciation

The Czech alphabet, for dictionary purposes:

a j s
b k §
c 1 t
¢ m u
d n v
e o w
f p X
g q i
h r z
ch f z

-

Of these note the letters that are absent from the English
alphabet:

& ch, ¥, §, # (in particular ch, which counts as a single letter and
always comes after h).

In addition, there are several more letters, which have to be

observed in spelling, but which are not alphabetized, i.e. they
are treated, for dictionary purposes, as variants. These are:

a i 1
d n |
é 6 y
é £

Vowels

There are just five vowel sounds: a, e, i, o and u pronounced
consistently:

a is pronounced roughly like the u in but try a (and), pan (M3, mapa
map).

e i(s pr?nounced like the e in bed: try flek (stain), nese (is carrying), Havel
(a surname).

I is pronounced short like the /in bit, but with more of the quality of ee in
beet, i and y are different letters for the same sound: try byli (they
were), bili (they struck), styl (style), syn (son), emigrant (émigré).

© is pronounced like o in hot: try dole (downstairs), oko (eye), revidovat
(to revise).

u is pronounced roughly like oo in good try sud (barrel), mluvit (to
speak), uniforma (uniform).

.

uonepunuoid pue
jeqeyde ysazj ayy
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These short vowels are matched by a set of long vowels, which
are marked by the ‘acute accent’ * and are about 134 times as
long as the short vowels. Compare dal (gave) and dal (further —
also Come in!), mile (kindly) and mile (mile), byt (apartment)
and byt (to be), rychle (quickly) and rychlé (quick), and uhel (a
coal) and ithel (corner). Long u is also represented, in set
circumstances, by the symbol #; here too we may find
contrasting words with the short and long vowel respectively,
e.g. domu (of the house) and domi (of the houses, homewards).

Sequences of vowels that make up a single sound are
diphthongs. Czech has one native diphthong, ou, combining o
and u in roughly equal proportions: try soud (court), nesou
(they are carrying), doufat (to hope). (Warning: Avoid any use
of the English diphthongs as heard in hope or now.) Two
toreign diphthongs au and eu are found in such words as auto
(car), pneumatika (zyre).

Consonants

Among the letters denoting consonants, many represent sounds
quite like the values of the equivalent English letters; these are:

b f 1 5
d v m z
g n

Some others are slightly less close to the English ones:

x (only in foreign words)

Czech p, t and k represent unaspirated sounds, i.e. they are not
followed, except at the end of a word, by the puff of breath that
follows their English counterparts (Czech p is always like that in
English spin, never like that in pin) — try pronouncing kabelka
(handbag), pan (gentleman), tuna (tonne); all three occur in
katapult. At the end of a word some breath is heard, as in pot
(sweat), mop (mop), kluk (boy).

Czech 1 is rolled as in Scottish English — try ragby (rughy), pero
(pen).

Czech h is more than the outgoing breath of English A, since it
is accompanied by resonance in the vocal chords, an effect
sometimes achieved in English with b between vowels (as in
ahead); the common informal greeting ahoj (hello, also
goodbye) contains it.

The letters q and w only occur in a few foreign words and are
pronounced like kv and v respectively.

Some sounds are present in both languages, but represented by
different letters:

Czech § is English sh, try $ok (shock), sek (cheque).

Czech % is English s in leisure, try garaZe (garages), zurnalista
(journalist).

Czech ¢ is English ch, try éokolada (chocolate), ¢ip (microchip).

Czech c is English s, hence noc (night) rhymes with knots; ocet
(vinegar).

Czech j is (roughly) like English y before or after vowels (never
like English j), hence ja (I), je (is), ji (ber), joglut"(yogbunt};
tramvaj (tram), dej! (give!), bij! (hit!), mij, moje, moji (forms of
my).

Two sounds for special attention
Be particularly careful with:

¢ the compound letter ch, pronounced as the ¢k in Scots loch,
try charakter (character), chudy (poor), bych (I would);

e i — familiar from the composer’s name Dvofak — it may be
treated as a rolled » with a simultaneous sh or zh — try fada (line,
row, series), doktofi (doctors), tfi (three), himi (it is
thundering).

Three more sounds to watch out for

You should also be very careful with the sounds ¢, d and n. They
are formed with the front half of the tongue pressed firmly
against the back of the upper gum and above the front teeth to
produce sounds somewhat like those represented by the bold
letters in tune, dune, onion. The main problem is learning to
recognize their presence: they are only represented by the letters
t, d and 1 before a, u or o or at the end of words or syllables.

Stiva  juice bud'me let’s be
chut  appetite umozfiovat  to make possible
ddbel devil jablof apple tree

Before e the presence of these same sounds is marked by a ¥
(called a hacek) on the e:

teté to the aunt (only the second t is f),
délat to do, to make
néco something

|
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and before an i-sound by the presence of an i in the spelling (as

opposed to y):

ti to you (fam.) (contrast ty = you)
divné strange
nic nothing

Capital £ and d use the hdéek: T and D, and it is also used in the
handwritten versions of the small letters hence £ and 4.

Other uses of the letter &

You will also meet the letter & after b, ps f v and m. After the
first four it represents the pronunciation of a j between the
consonant and e, e.g. obédy (pron. objedy) (lunches), koupé
(pron. koupje) (purchase) o katastrofé (pron. -fie) (about the
disaster), and Véra (pron. vie-) (Vera), while after m it
represents an intervening #, as in mé (pron. mfie) (me), mésto
(pron. mresto) (town).

You will find more details on pronunciation and spelling in
Appendix 2, which you should consult from time to time.

Abbreviations used in the book are: acc. = accusative case, advb.
= adverb, anim. = animate, comp. = comparative, dat. = dative
case, f. = feminine, gen. = genitive case, impfv. = imperfective,
inan. = inanimate, infin. = infinitive, inst. = instrumental case,
Lit. = literal translation, loc. = locative case, m. = masculine, n.
= neuter, pfv. = perfective, pl. = plural, pron. = pronunciation,
sg. = singular.
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In this unit you will learn

« how to handle first
encounters with greetings
and responses

« how to spot some words that
are common to Czech and
English

« how to say / (first person
singulan
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D Dialogue 1

Alan Smith has just arrived in Prague to be met by Zdenék
Navratil. It is evening.

Zden&k Dobry veger. Navratil.

Alan Dobry veger. Alan Smith.

Zdendk Jak se mate?

Alan Velmi dobfe, dékuji. A jak se
méate vy?

Zden&k Dékuju, dobfe.

Alan is taken to his hotel, where they
part for the night.

Alan Na shledanou.

Zden&k Dobrou noc.

Zdenék collects Alan from the hotel the
next morning.

Zdendk Dobré rano. Jak se mate?

Alan Dobry den. Dékuju, dobfe.
dobry veger good evening
jak se mate? how are you?

velmi dobfe, dékuji  very well, thank you
velmi very

a and
vy you
na shledanou goodbye (pron. naschledanou)
dobrou noc  goodnight
dobré rano  good morning

dobry den  good moming, good day, good afternoon

1 Dobré réano and other greetings

This is only used to greet someone first thing in the morning, say
up to 8 a.m.; an alternative is dobré jitro. After 8 a.m. and
through the day use dobrf den (Lit. good day). Dobry vecer is
used to greet someone in the evening; dobrou noc on parting for
the night or before bedtime. Na shledanou (Lit. ‘au revoir’) can
be used at any parting.

2 dobry, dobré, dobrou - ‘good’

These are all forms of the same adjective good, which is in
dictionaries in the form of dobry. Note that the various forms
of such an adjective end in a long vowel or the two-vowel sound
ou. Contrast this with the related adverb dobie (well), which
ends in a short vowel. You may remember meeting, in the
section on pronunciation, a similar pair rychlé (guick), rychle
(quickly).

3 Velmi - ‘very’
As in English, velmi (very) is an adverb that qualifies adjectives
or other adverbs.

4 Dékuju - ‘Thank you’

You may also hear a more formal version of this: dékuji.

5 Jak se méate? - ‘How are you?’

This expression is an idiom which has to be learned as a piece;
the word you does not actually occur, though in the return
question it does, as vy. You will understand the whole structure
better in later units.

Exercises
1 Respond in kind to the following greetings:

Dobré rano.
Dobry den.
Dobry vecer.

B O

You have just met someone; it is 11 a.m. How would

you greet him/her? Fill in the gaps:

D ode T o

b You are asked how you are: Jak se mite? and you
respond positively: V... d...., il

¢ You are asked how you are and you have replied: (Jak
se mate? Dobfe, dékuju.)It is now your turn to
ask: A ... o o V.2

d On parting, you say goodnight to your host and say

you hope to meet again: D..... 1. 2 0. Seeeers
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O Dialogue 2

Zdenék is meeting Alan on his second visit to Prague.

Zden&k Dobré jitro. Vitam vas znova v Praze.
Alan Dékuju. Jak se mate?

Zden&k Jde to. A jak se mate vy?
Alan Dnes $patné, boli mé v krku, ale jsem rad, Ze jsem tady v
Praze.
At the hotel.
Zden&k Dobrou noc.
Alan Na shledanou zitra.
vitam vas  welcome (Lit. | welcome you)
Znova - again
jdeto  so, so(Lit. goes it)

dnes foday
Spatné  badly

krk  throat
Praha Prague
v Praze in Prague (pron. fpraze)
ale but
Ze that
tady here

zitra  fomorrow
boli mé v krku /'ve got a sore throat (Lit. it hurts me in the throat)
(pron. fkrku)
jsemrad, Ze jsem tady I'm glad that I'm here (r4da for female
speaker)

6 More on spelling and pronunciation

Most Czech words are stressed (given more forceful
pronunciation) on the first syllable, irrespective of the length of
the vowels in the word. This means that, among the words that
you now know, dobry is stressed on the first half of the word,
though with the short vowel o, and the second syllable is
unstressed but has a long y. This is a stress pattern matched by
such English words as ‘blackbird’ (as opposed to black 'bird), or
some people’s pronunciation of ‘garage’. Try to imitate some of
the contrasting patterns using the following words:

mile kindly

milé kind

mile mile

nakladat to load

naklady loads; costs

domu of the house

dému of the cathedral

domi of the houses and home(-wards)

Clearly, mispronunciation can lead to a breakdown in
communication.

If you have the recording you will have noticed that there are
some exceptions to the basic stress rule. The little word a (and)
is stressless; se is part of the stress-group that precedes it, hence
jak se and mate; while na (roughly o), in na shledanou, attracts
the stress from the following word. These patterns will recur.

7 The special quality of /and r

A peculiarity of Czech is that 1 and r may have the same function
as a vowel (they can be syllabic). They may occur between other
consonants, as in krk (throat), vlna (wave, wool), or at the end
of a word after a consonant, as in the name Petr (Peter) or smysl
(sense). An r in these circumstances has a very prominent roll,
as when we might make a threatening grrr, while syllabic 1 is
similar to that in, say, fiddlesticks. Practise these sounds using
the words:

prst finger vik wolf
vitr wind blby stupid
cukr sugar nesl was carrying

mysl mind

8 Verb-forms ending in -m or -u/-i

Note that vitam (I welcome) ends in -m, like jsem (I am). In

dekuju (I thank), used for thank you, however, I, which is the
st person singular, is expressed by the final -u, or by the -i in

the dékuji version of the word. Sometimes, for emphasis, the

word for I (ja) is used as well. You will see this in Unit 2.

9 Bidding welcome

Welcome to ... is expressed as ‘Welcome in ..., so in Vitam vés
Vv Praze Zdenék is saying I welcome you in Prague.
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10 Expanding a farewell

You may follow Na shledanou with a word to suggest when you
hope next to meet the person in question, so Na shledanou zitra
means Goodbye until tomorrow or See you OmOTTowW; similarly
Na shledanou veder (Till we meet this evening).

11 The idea of case

Czech words change according to their function in the sentence.
Fach form represents a different case, and each case has a
number of different functions, as you will gradually see. In this
second dialogue Praha (Prague), which is a noun, appears in the
form Praze. This is because it comes after a preposition v (in);
all prepositions bring about changes of ending (case-endings) in
the nouns which follow them, and here the form Praze is the
locative case of Praha. Similarly, when Zdenék visits Alan in
London (Londyn), he will doubtless be welcomed with the
words: Vitam vas v Londyné This also accounts for the
difference berween krk (neck, throat), and v krku (in the throat).
The word diim (house), mentioned eatlier, has the locative
domg, as in v domé (in the house). Full details of the locative
case will be learned in due course. The dictionary form of nouns
is their nominative case.

12 Introducing gender

You have also seen the changing form of words in the
alternations between dobry den (good day), dobrou noc
(goodnight) and dobré rano (good morning). This is your first
encounter with the way adjectives must agree with the nouns
that they are describing: Czech nouns are randomly divided into
three main groups — masculine, feminine and neuter. These are
grammatical genders. Adjectives change according to the gender
of the noun they are qualifying. The noun den is a masculine
word, noc is feminine, and rano is neuter; there will be more on
this later. The dictionary form of adjectives is their nominative
case in the masculine.

13 Use of the comma

ale means but and in writing it is often preceded by a comma;
#e (that) is always preceded by a comma, unless it is preceded by
a (and).

Exercises

Answer the following questions out loud first. Then try writing
down the answers, making sure you know exactly where the
accents go. Check your answers with the Key to the exercises at
the back of the book.

3 a Itis evening in Prague. You are to greet someone, then
extend a welcome. Fill in the gaps.

D i Verr Vi Yasi¥oias -+

b If someone asks you how you are, what will they say?

Joos.m.,.?
4 Reply to the question:

a positively: V.... do...; ducis
b non-commitally: J.. t.
¢ negatively: S.....

5 Using the words you already know, indicate when you next
expect to meet sOMeone:

a  in the evening: N. s..coo. Veuoo

b  in the morning: N. §.ceeece. T

¢ tomorrow: N. S........ Ziein

d tomorrow evening: N. S....... T i Vo

6 Indicate your pleasure at being somewhere (say ‘bere’, then
‘in Prague’):

x5t R R

u 7 Practise all the greetings out loud, paying particular
attention to the length of the syllables. Notice how the basic
intonation pattern is very similar whatever the length of the
phrase. If you have the recording, listen to this unit again
and then say the following with the correct stress.

dobry den

vitam vas v Praze

jsem rdd, Ze jsem tady
na shledanou vecer

) Pronunciation reminder

If you have made full use of the introductory sections, Appendix 2,
and the pronunciation section in this unit you should:

a know all the Czech letters, how they are ordered alphabetically and
where special caution is needed — with ch, with d, fand i, and with &.
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Remember that &, ¥, &, # and ch are alphabetized - they affect how
words are ordered in the dictionary. This means that, for example,
taking words you already know, zitra comes before Ze. On the other
hand the letters &, d, é, &, i, i, 6, £, G, 4, y - the vowel symbols with
accents and the 'soft’ consonants when marked with a hadek or
‘apostrophe’ — have no effect on ordering, so dékuju comes before
den. Remembering these principles will help you save time when
using the Glossary at the back of the book.

b not forget the value of the letter & in the sequences spelled t&, dé,
né (= fe, de, n&), and in b8, P&, f&, v&, mé (= bje, pje, fle, vje, mfie).

¢ not forget the value of the sequences ti, di, ni (= 6, di, i) in
contrast to ty, dy, ny (= ti, di, ni).

n Czech has adopted and adapted very many words that you
recognize because they, or some very like them, are English as well.
Some are technical and likely to be similar in many languages:

Sek cheque chrém chrome Zirafa  giraffe

Others are everyday words:

tramvaj auto turista Sok

mop uniforma jogurt banka 1

Some have been in Czech a long time (d'bel devi, think of diabolical
in English), others are obviously relatively recent acquisitions (ragby,
autobus). Several appeared in the introductory section; take a
second look at them, train yourself to ‘see through'’ the uncustomary
spelling. How such words are adapted into Czech will help reinforce
your sense of the value of letters in native words. You could start with
ahoj, the common greeting used among friends, like hi or hello, or
‘bye or cheerio.

Then try to guess what the following imports from English mean:

a sendvié e vikend i trénink
b Sejkr f tym i gol

¢ lanémit g Soumen k kombajn
d dZem h svetr I chuligén

The answers are in the Key to the exercises at the back of the book.
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In this unit you will learn

* how to make introductions

+ how to ask where someone
comes from

* how to form verbs in the
present tense
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O Dialogue 1

A group of people, Stépan Bélohlavek, Jan Novdk and Hilary
Smith, meet in their hotel lobby. They have seen each other
before, but do not all know each other yet.

Stépan  Dobry den. Smim se vam kone&né predstavit?

Jan Samoziejmé.

St&pan  Jmenuji se Stépan Bélohlavek.

Jan Tési mé.

Stépdn  Mimochodem, jesté nevim, jak se jmenujete vy,

Jan Jan Novak. A smim vas piedstavit? To je Hilary Smithova.
Z Anglie.

Hilary TéSi mé.

Std&pan  (fo Jan) A odkud jste vy?

Jan Z Prahy, a vy?

Stépan  Z Manchestru. Slegno Smithova, odkud pochazite vy?
Hilary Z Edinburghu. Omlouvam se, ale ja moc nemluvim Eesky.
Stépan  Tak vy jste viastné Skotka, ne AngliZanka. J4 taky nejsem

Angli¢an, ale Cech, emigrant.

A fourth person joins them.

Pavel Promifite, Ze rusim. Jsem taky cesky emigrant, ale z
Némecka, z Berlina. Jmenuji se Pavel Lenoch a pochazim
puvodné z Brna.

Jan Tedy Moravan.

Pavel Ano.

Smim se vam piedstavit? May ! introduce myself (fo you)?

vam fo you
koneéné at last
samozrejmé of course
Jmenujise .. Mynameis ...
mé me
mimochodem by the way
jeSte nevim | still don’t know/l don’t know yet

Jak se jmenujete? What is your name?
Smim vas pfedstavit? May / introduce you?
Toje Thisis

to this
z from
Z Anglie from England
Odkud jste?  Where are you from?
odkud  where from

jste  you are

sleéno Smithova
sle¢na

odkud pochézite?
Omlouvam se
Nemluvim Eesky
tesky

moc

Miuvim jenom anglicky
anglicky

tak

vy jste vilastné X, ne Y
ja taky nejsem Angli&an
Cech

emigrant

Promifite, Ze rusim
cesky

ale z Némecka
plavodné

z Brna

tedy Moravan

ano

Miss Smith (when addressing her)
Miss

Where do you come from?
I apologize, I'm sorry

| don'’t speak Czech

(in) Czech

much, a lot

I only speak English

(in) English

s0

you arereallya X, nota Y
I'm not English either
Czech

émigré

Forgive me for intruding
Czech (adjective)

but from Germany
originally

from Brno

a Moravian then

yes

Tésimé Pleased to meet you (Lit. it consoles me)

n

¢ajalnuawl as yel

Dictionary forms of some of the other words you have met:

predstavit (se) to introduce (oneself) pochdzet to come from

jmenovat se o be called mluvit  to speak
omlouvat se #o apologize

Notes

1 Introducing yourself

To say My name is ... use Jmenuji se ... . Sometimes, in less

ormal circumstances, you might also hear, and say, jmenuju —

compare dékuju/dékuji in Unit 1.

2 Surnames

Surnames in Czech vary by sex. Generally, a female’s surname
1s formed by the addition of the ending -ova to the male form,
even in the case of foreign surnames, hence Novak-Novakovi,
Smith-Smithova. Native surnames ending in -ek, -ec or -el lose

20
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the -e- in the process, hence Bélohlavek-Bélohlivkova, Némec-
Némcova, Havel-Havlova. Feminine surname forms change
according to their function in the sentence in the same way as
adjectives do. Note also pan (Mr) and pani (Mrs).

3 Other male/female equivalents

Czech has hardly any nouns of common gender, i.e. applicable
to persons of either sex. You will always know from the noun
used to refer to them whether a doctor, a German or a worker,
for example, is a man or a woman. For females the word will

usually have a distinctive feminine suffix which is either added

to the masculine word, replaces a masculine ending or alters the
masculine stem.

doktor-doktorka doctor
délnik-délnice worker
Cech-Ceka a Czech
cizinec-cizinka foreigner
privodce-priivodkyné guide

The first type, simple addition of -ka, is the most widespread:
student-ka (student), obéan-ka (citizen) (and others you can
identify among the nationalities listed opposite). The second
type is also very frequent: afednik—ifednice (office-worker),
tlumoénik-tlumoénice (interpreter).

4 Making apologies

Promifite means Excuse me, I'm sorry (Lit. Forgive!) when you
have committed a minor error, to apologize in advance of an
intrusion, or when asking to be let past. The borrowed
expression pardon has a generally similar function. Omlouvam
se means I'm sorry, I apologize for a state of affairs.

5 Saying where you are from

To say where you are from you may use either jsem (I am) or
pochazim (I comefbail) with the preposition z (from), which
always takes the genitive case, more details of which are given
in Unit 7. The following table gives you a few samples of origins
and nationalities.

The nominative (dictionary) forms of these place names are:

Amerika Brno, Morava Irsko  Skotsko
Anglie, Manchester Cechy, Cesko  Kanada Slovensko
Berlin, Némecko Francie, PafiZ Praha  Wales

Note that Cechy, Bobemia is the name of only the western
province of Ceska republika, Czech Republic; the latter may be
replaced by the approved one-word alternative Cesko, which
the Czech authorities have decreed shall be Czechiz in English.

rz,_Ameriky jsem Ameri¢an/-ka I'm American l

z Anglie, jsem Anglizan/-ka I'm English

z Manchestru
z Berlina, jsem Némec/Némka  'm German

z N&mecka
z Brna, z Moravy jsem Moravan/-ka I'm Moravian
z Cech, Ceska jsem Cech/Ceska I'm Bohemian,

Czech

z Francie, z Pafize  jsem Francouz/-ka I'm French
z Irska jsem Ir/-ka I'm Irish
z Kanady jsem Kanadan/-ka I'm Canadian
z Prahy jsem PraZan/-ka I'm a Praguer
ze Skotska jsem Skot/-ka I'm Scottish
ze Slovenska jsem Slovak/Slovenka I'm Slovak
z Walesu jsem Vel3an/-ka I'm Welsh

6 Ze - ‘that’

Ze means that and introduces clauses thar state a fact (as

opposed to a circumstance of time,
and so on), e.g. I think that ...

hard to imagine that ... .

7 Some verb forms
In Unit 1 you met some of the parts (I, you) of some verbs. Here

are some forms of the 3rd

manner, place, condition
» Would you believe that ..., It's

person singular (Le. be, she, it),

namely je (is), &3, in t&si mé (pleases, Lit. consoles). For the

time being note that they en
Previous variety in forms for t
as in omlouvam se,
everyday dékuju, or

Note how all 2nd person (you) forms met so far end in
YOu are), jmenujete se (you are called), pochazite (

from), promiite (lyou] forgive!)

Several utterances,

d in a vowel. Note again the
he 1st person singular (1); in -m,
nemluvim, pochazim, and in -u as in the
-1 as in jmenuji se.
-te: jste
you come
- Vy (you) itself also appears in

-
éajenuawl as yel @
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8 Negation

A number of the verb forms met so far have begun with the
prefix me- — nejste (you are not), mevim (I dom’t know),
nemluvim (I don’t speak). The translations show these to be
negative forms; indeed, ne- is the universal negative prefix in
Czech verbs. It is written as one word with the verb which it
negates, and therefore it attracts the stress (listen out for this as
you play back the dialogue on your recording). Ne on its own is
not or no, the opposite of ano (yes).

Exercises

1

a  You are at a reception. Ask someone if you may
introduce yourself, then give your name:
S SV Peseened Jiansnnis XAX

b Now ask Jane Williams if you may introduce her: (To
Jane:) §... v.. p.........2 (to a third party:) T. j. J.W. (Did
you remember how to treat Jane’s surname?)

¢ That person wishes to convey his/her pleasure, so will
say: T... m.

a  You wish to convey that, despite appearances, you are
actually English, not Czech (choose forms appropriate
to your sex): J... Vo.o. Aucuend=,n. C/Cl. .

b or that John is actually Scots, not English: John j. v......
StasnsBal oo

¢ or that Sabine is actually French, not German: Sabine
¥t B i Newis

a  Having cleared that up, now ask Miss Schmidt where
she is from: S..... S, Ouvee jous?

b Her reply, in impeccable Czech, that she is from New
York (z New Yorku) puzzles you, so ask where she
comes from originally: Ale o.... p....... Pisconil

Sle¢na Schmidtova je Ameri¢anka. Je studentka. Make up
more sentences on this pattern using the following:

a  Patrick Irish student

b  Mis Evans Welsh guide

¢ Miria Slobodova  Slovak doctor

d Heinz Bayer German interpreter

Sleéna Schmidtova je studentka. Je z Ameriky.
Taking the same four names as in 4, invert the information.

[ Dialogue 2

yarious people are getting to know each other in a hotel lobby.

(Zdenék Navratil, Petr Dlouhy and Mr Smith).

Zdenék Dobry den. Neznam vas z letadla?
Petr Dobry den. Ano. M(iZu se vam pfedstavit? Petr
Dlouhy.
Zden&k Zdenék Navratil. T&Si mé.
Petr Mé taky
Zdendk J4 jsem tady na konferenci. Vy taky?
Petr Ne, ja v Praze studuju, normalné bydlim
v Londyné.
Zdenék Kdo je ten pan, a ta pani?
Petr To jsou Smithovi, z Londyna. (to the Smiths) Dabry
den. (to Zdenék)
Zname se taky =z
letadla.
Mr Smith Dobry den. My jdeme
ven. BohuZel musime
spéchat. Mimochodem,
co je to tam naproti?
Petr To je hotel Jalta.
Mr Smith Aha, dé&kuju. A na
shledanou.
Zdenék Ti ale majl naspéch! Ja

musim taky

Konference zacina.

jit.

Ti ale maji naspéch!

-
iajelnuswl as sel l

Neznam vas z letadla?
letadlo

MiiZu se vam predstavit?
(Ja) jsem tady na konferenci
konference

studuju

bydlim

normalné

Kdo je ten pan?

pan

ta pani

pani

(My) jdeme ven

Don't | know you from the plane?
aeroplane

May | introduce myself (o you) ?
I'm here for a conference
conference

| study, | am studying

1 live (dwell)

normally

Who is that (gentle)man?
(gentle)man

that lady

lady

We’re going out

20
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bohuzel unfortunately
Musime sp&chat We must hurry
Co je to? What is it/this/that?
tam there
naproti opposite

That/This/It is the Holel Jalta
My, they’re in a hurry!

| must go

the conference is beginning

To je hotel Jalta

Ti ale maji naspéch!

Musim jit

konference zaéina

To jsou Smithovi  it's the Smiths, those/these/they are
the Smiths

Zname se z letadla  We know each other from the plane

Notes

9 More about names

a When you wish to refer to a couple, or all the members of a
family, such as the Smiths or the Noviks, you have to use
another form of the name, with the suffix -ovi: Smithovi,
Novakovi.

b Some surnames look like adjectives, here Dlouhy (= long);
compare this with dobry, the masculine form for good. Mrs
Dlouhy would be called pani Dlouhd, the feminine form.
(Saying the Dloubys is too complex a matter; ignore it!)

10 What is ..? What are ..? Who is ..? Who are ..?
To ask What is ..2, Who is ..¢, use Co (what) and Kdo (who)
with je (is):

What is that?

Who is that man?

To reply to either use To je ... (it is or that/this is).

That is Mr Smith.

To is a demonstrative (‘pointing’) pronoun. If the item to be
introduced is plural, use the same kdo, co or to, but with the
verb form jsou (are):

Co je to?
Kdo je ten pan?

To je pan Smith.

To jsou Smithovi. They are/Those are the Smiths.

11 What about ..?

Such questions are expressed by a simple formula equivalent to
And what .2 eg. A co Praha? (And what about Prague?),
whether the phrase is used as the basis of an inquiry, a
suggestion or in amazement.

12 Here and there

Notice the opposition between tady (bere) and tam (there). You
may also meet zde and tu for here.

13 The reflexive pronoun: se, ‘self’

This vital little word has many uses in Czech. So far you have
met it in its two primary uses: in forms of the verbs pfedstavit
se (2o introduce oneself) and znat se (fo know one another — its
reciprocal use). Notice thar se is the same form for all persons:

Smim se predstavit?
Smime se pfedstavit?
Zname se z letadla.

May 1 introduce myself?

May we introduce ourselves?

We know each other from
the plane.

14 Identifying verbs

Verbs are quoted in the dictionary in the infinitive (equivalent to
English forms with to, e.g. to know). In Czech all infinitives end
in -t. So far you have met pfedstavit (to introduce), jit (to go),
spéchat (to hurry) and, in 13 above, znat (fo know).

The forms jsou (they are) and maji (they have) are your first
encounter with the 3rd person plural (they form) of verbs — of

byt (0 be) and mit (to have). All 3rd person plural forms end in

either -ou or -i.

15 Adding informality to requests

Mitzu in, say, Mfizu se vAm predstavit means can I and is an
informal alternative to smim (may I), met previously.

16 More about verbs

You _have now met various verb endings with a common
& Ction, such as -ou or -i both meaning they. There are four
an verb classes in Czech. Each verb class is associated with a

tojelnuowf os yel =% |
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particular vowel or other marker: -a-, -i-, -e- and -uje- (though
these may not appear in all the forms of a particular class).

You should now familiarize yourself with the verb classes, or
conjugations, in full.

a-conjugation i-conjugation e-conjugation  uje-conjugation
znat miuvit moct/moci jmenovat
(know) (speak) (can) (name)

I znam miuvim muZu/mohu jmenuju/jmenuji

you znag miuvig mizes jmenujes

he/she/it zna miuvi mizZe jmenuje

we zname miuvime miZeme jmenujeme

you znate miuvite miZete jmenujete

they znaji mluvi miZzou/mohou  jmenujou/jmenuji

n As a learning strategy, familiarize yourself with the infinitive and
the he/shelit (3rd person singular) form of any verb where you are
given it. This will usually enable you to predict the other forms. The
need for this applies particularly to members of the e-conjugation, of
which the example used, moct, is typical in the apparent lack of
correlation between the two crucial parts.

Note: where two equivalent forms of a verb appear in the tables, the
right-hand ones are the more formal — largely, though not exclusively,
restricted to written language. Infinitives of the moci type are the only
survivors, when used, of infinitives not ending in -t.

The uje-conjugation

This class is entirely predictable: any infinitive ending in -ovat
(sce jmenovat above) will follow this pattern, i.e. exchanging the
-ova- for -uj- before adding the endings. Similarly, most verbs
ending in -it or -at (but not -ovat!) can safely be predicted to
follow mluvit and znat respectively.

Like most other languages, Czech has the odd irregularity, and
due warning of these will be given as they arise.

Infinitives ending in -et or -ét

With these it is essential also to learn the they-form (the 3rd
person plural). Some are members of the same class as mluvit;
others, while generally similar, have a different they form, e.g.
pochazet (come from), hence Pochézeji z Brna (They come from
Brno).

T

When you begin to learn new verbs in their dictionary forms,
rather than as parts of phrases, the they-form will be indicated
until you learn how to predict which one will apply. The issue
is complicated by a number of verbs which have competing, but
equally accepted forms, such as muset: musi be, she, it must,
musi or museji they must. Similarly with vedefet to dine (that is,
take one’s evening meal).

Watch for the -§ ending

The first you-form (2nd person singular) always ends in -§; it is
reserved for addressing children, animals, God and, in certain
contexts, social equals. It will therefore be usual, at the outset,
for you to employ the you forms ending in -te (2nd person
plural), which it is polite to use even when addressing one
person.

17 The verb byt (‘to be’)

This is an irregular verb.

jsem lam nejsem I am not

jsi you are nejsi you are not (familiar singular)

je he/sherit is neni (11) hesshe/it isn't

jsme  weare nejsme we aren’t

jste you are nejste you aren'’t (plural or polite singular)
jsou they are nejsou they aren’t

Qn the other hand, mit (to have) is entirely regular, like znit
(3rd person singular ma), though its infinitive would not predict
s. Thus mit, like moct, may serve as a warning to take

Particular care when learning how to assign monosyllabic verbs
to their conjugational class.

Exercises

6 Imagine yourself at a party, where few people know each
other, This exercise will help you to cope with several things
You might hear asked or need to ask yourself. First say the
answers out loud then write them down checking you know
exactly which accents go where.

a

b

Reply to the question Odkud jste?, suggesting Prague,
London, England, Wales: J... z P..../L...../A..../W..... .
In what two ways would you expect to hear someone

Pr;mposi:ng to introduce himself to you? S.../M... s. v..

sojelnuawf os yel = ]
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Remind them that you met in the plane: Z.... s. Z 2.
You have been asked to identify the person(s) opposite,
who you know as Mr Smith/Mrs Smith/the Smiths:
Nt o Secsthias Subsseire Tofos Sogorics

e Now someone wants to know who this person is (i)
here, (ii) there; what will you expect to hear? (i) K.. j. t.

oo

T e
f  Explain that he/she is a student from Edinburgh: J. t.
sl T B A

You will frequently need to find out what something is;
what will you say? C.j. t.?

h Now make your first excuses: apologize for having to
hurry to the conference: PO o T e, Ba.
e S JeL

7  Unscramble the following sentences:

d Londyné vitim v vis
predstavit slecno vds
mitzu Navritilovd

f predstavit vim smim se

a miate jak se

b Brna profesor z pochdzi e

¢ tady jsem jsem Ze v
rad Praze

u 8 You should now be able to pronounce most things you
read in Czech. Rehearse the various sections on pronuncia-
tion and make sure you understand and remember them, and
then read out loud the following passage. If you have the
recording, check your pronunciation with what you hear.

Manzelé Brabcovi bydli v hotelu Jalta. Jejich kufr je jesté
v taxiku, protoze taxikaf chce deset dolarii a Brabcovi maji
jenom kreditni karty a koruny. Honem hledaji sménarnu,
protoe uZ jsou unaveni a maji taky hlad.

in the taxi j

v taxiku (pron. ftaxiku)

protofe because
chce he wants
deset ten
honem in a hurry
hlad (pron. hlat) hunger
maiji hlad they are hungry

manzelé Brabcovi (pron. braptsovi)  Mr and Mrs Brabec

hledaji smé&narnu (pron. smilenarnu) they are looking for a
bureau de change

uz (pron. u$) jsou unaveni (pron. unavefii) they're tired by ncU

9 Just to get you familar with the forms of the verbs, make up
sentences in Czech based on the following:

He is looking for the hotel.

I must hurry.

We don’t know you.

T}l:ey come from London.

She is staying at Hotel Jalta (v hotelu Jal
You are Mr Smith. . Gherelies

o oL TR

) Some free time

You will find Czechs out shopping, =3 ==
having done their day's work,
relatively early in the afternoon
because the working day starts as
early as six or seven in the morning £
(a custom blamed on the 19th-
century Austrian Emperor Francis
Joseph, within whose territories the
Czech Lands fell).

Without having to keep their
shopping to the weekends, many
Czechs use the weekend to get
away from the towns and spend time at the second homes which
many are fortunate enough to possess. These chalupas and chatas
(tlzaﬂagss or pyrpose-bur‘ft chalets — though the terms can apply to
:lmrrﬁnt!:tt_ any building ust?d for weekend recreation) are an important
anolﬂl‘l, but one whu_:h has declined slightly, since the market
e my has made their up'keep. and the petrol needed to reach
pem;nm;are costiy._ For the time being, you may still, if you acquire
I e :0 cotntac’fs in the Czech Republic, look forward to a weekend
hOspitablun ry Mth_yo'ur hosts and their family. The Czechs are very
i En?sgga t;:; is one of the best ways to see the country's

sepelnuewf es yel N I
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In this unit you will learn

« how to ask where someone
works

« how to ask what their job is

« how to use basic kinship
terms

« how to ask about the work of
others in the family

» how to express more
complex things about work

3 Dialogue 1

A number of people meet and quickly become acquainted.

Navratil Dobry den. Vy jste ten pan z letadla, Ze?

Smith Dobry den. Ne, my se nezname, ja jsem cizinec.

Navratil Promifite. A odkud jste?

smith Z New Yorku. Jsem tu na kanferenci. To je moje Zena a
syn.

Navratil Tési mé. Navratil.

Mrs Smith Mg take. Alice Smith. BohuZel nemluvim &esky.

Navratil (to Mr Smith) Kde pracujete?

Smith Jsem inzenyr. Pracuju v tovamé. A vy?

Navratil Pracuju ve Skolstvi. Jsem ucitel. Vase Zena taky
pracuje?

Smith Ano, je Grednice, pracuje v bance.

Navratil A co déla vas syn?

Smith Je takeé Gfednik. Pracuje v pojidtovné v Manhattanu.

Navratil Moje Zena pracuje v divadle. Je herecka.

Smith To je zajimavé. MUj otec je také herec. A matka pracuje
v kancelafi. V navrharstvi.

The hotel porter approaches.

Porter Promifite, Ze ru$im. Pane Smith, méte telefon.

—

moje Zzena a (mij) syn my wife and (my) son

Vase Zena taky pracuje? [Does your wife work as well?

A co déla vas syn? And what does your son do?

cizinec foreigner

Kde pracujete? Where do you work?
kde where
pracovat to work
inzenyr engineer (f. inZenyrka)
v tovarné in a factory
ve Skolstvi in education
ucitel teacher (f. u€itelka)

ufednice office worker (f)
v bance in a bank

délat todo
Je také afednik He’s a clerk (office worker) too
v poji&fovn& in an insurance office
v divadle in the theatre (at a theatre)
herec/hereéka acfor/aciress
To e zajimavé. That's interesting.
muj otec  my father

¢ejelnoexd apy 13 ]
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matka mother
v kanceldfi in an office
v navrharstvi in design
rusit  fo disturb, intrude
Mate telefon You have a phone-call
telefon telephone (-call)

Vy jste ten pan z letadla, Ze? You're that (gentle)man from

the plane, aren’t you?
My se nezname We haven't met (Lit. We don't know each other)
také aiso (a more formal version of taky)

Notes
1 Stating your job

One basic way of stating your employment (or other
characteristics) is, as in English, to use the verb to be and the
noun denoting the profession. Remember, the form of that noun
will usually differ according to the sex of the speaker. You have
already met such pairs as afednik/iifednice (office worker) and
cizinec/cizinka (foreigner). Note some others:

Male herec inZenyr ulitel novindf doktor

Female heretka inZenyrka uditelka noviniika doktorka
Another way is to use the preposition v (in, at) plus either

a the physical place of employment:

tovarna factory
v tovarné in a factory
banka bank
v bance ina bank
kancelaF  office
v kancelaii in an office
pojisfovna insurance office
v pojisfovné in an insurance office
divadlo theatre
v divadle in a'the theatre
8kola school
ve Skole in (a) school

or b the abstract noun denoting the general area of employment:

——

Skolstvi

ve Skolstvi
draha

na draze
doprava

v dopravé
pojistovnictvi
Vv pojisfovnictvi
navrhafstvi

v navrhéarstvi
novinafstvi

vV novinafstvi

education

in education
course, track, railway
on the railways
transport

in transport
insurance

in insurance
design(ing)

in design
Journalism

in journalism

Loplnoeid opy 13
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The two ways do not necessarily mean the same thing, any more

‘than in English: not everyone in journalism is a journalist. Of,

say, a journalist or designer proper the more likely description
will be to use the nouns: Jsem novina#/-ka, Jsem navrhat/-ka.

2 Kinship terms

otec father
matka mother

dcera daughter
syn son

J

g-'i:le Wword muz means a man, b husband; jena means a woman
> wife. There are more specific words for hushand and wife,

namely manzel and mangelka (
couple or Mr and Mrs from the

remember manzelé married
last unit, and note again the

munine suffix -ka), but these are less likely to occur in more

rmal situations,

3 Miyj, vas - ‘my, your’, and so on

ese i
AT€ possessive pronouns and they change according to the

gender of th

¢ noun which they are specifying. For the time

méj (,1:;} YOIS ne_t‘;d to remember is that you must use the form
dehoting r::] vas (yos_ar} o accompany nouns in the singular

ey HES €.8. mj/vas otec (mey/your father), and all other
o ally masculine nouns (see below), and moje and vase

T w
The e €S €.g. vase matka (your mother

) and feminine nouns.

€ pattern of distributi i A8 §
e, nas istribution applies to nas and nafe (our
SYR (our son), nage dcera (our daughter). e

€0
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In practice, kinship terms very often dispense with the
possessive pronoun, especially if it is apparent from the context
whose relation is meant:

My father is a banker.

Otec je bankéf.
Does your wife work?

Zena pracuje?

4 Such economical verb forms!

You may have noticed (if not, look back at some phrases) that
the forms of the verb correspond to a variety of forms in English.

Zena pracuje is entirely adequate both to myfyour wife works
(or is working or has a job), and, as a question, Does your wife
work? (or Is your wife working?), Similarly, for example, Co
déld Jan? means What does Jan do? (permanently) or What is
Jan doing? (here and now).

Also, since Czech often does not use the I, you and so on as the
subject of the verb (pracuju is T work, even withour purting in ja
for I), notice that the third person singular form, e.g. pracuje,
will mean variously he or she (even it) worksfis working
according to context. To avoid ambiguity, or for emphasis (or
simply as a feature of more informal speech patterns) the
pronouns on (be) and ona (she) may be inserted,

5 Personal pronouns

ja | on he my we
ty you(singular ona she vy  you (singular
familiar) ono it formal or plural)
oni they

Note that oni is only one of three forms for they, the others
being ony and ona (this too is explained later). Ono (i#) is often
replaced by to.

6 Addressing a person

Addressing someone requires a special case form — the vocative.
In a previous unit Miss Smith was addressed as sleéno Smithova,
where slecno is the vocative case of the noun sledna (young/
unmarried woman). And in the dialogue above in this unit the
porter addresses Mr Smith (pan Smith) as pane Smith. Here
pane is also the vocative form. Most types of noun have a
distinctive form in this function (see Unit 14).

7 A small matter of spelling

Related words can vary in the length of syllables, which affects
the spelling and pronunciation. In this unit this applies to such
airs as vas (m.) and vaSe (f.) (your), and pan (gentlewnan) and
pan (M, sir).
’I1115 is not a trivial matter since the meaning may change
considerably:
‘Cheeme byt v Londyné. We want a flat in London.
Chceme byt v Londyné. We want to be in London.

Remember that the same difference of long or short syllables
“may also apply to totally unrelated words (see p. xii).

'8 When does v become ve?

- the preposition v stands before a word beginning with v-, f-
certain groups of consonants, it acquires the support of the
vowel -e, hence ve vodé (voda = water), ve farmacii (farmacie =
irmacy) and ve skole (Skola = school).

 different endings of the various expressions you have met
with v/ve will be explained later in the course.

9 More about e

ﬁtﬂther of the functions of %e is that, informally, it is an
ﬁequate equivalent to any of the vast number of English
question tags (e.g. will she, wouldn’t you, did they, mightn’t be):

- Vy mé neznite, ze?
 Petr pracuje, 7e?

You don’t know e, do yous
Peter’s working, isn’t he?

this makes it even more economical than the verb forms above!

EXercises
1 ':You"n.: still getting to know people. Now you can be a bit
Mquisitive as to their families and jobs:

A Ask a man where he works, then what his wife does:
b S e A e Al Ve el
Then they ask what you do: Co délate vy?; reply that
You are: i a journalist; ii a doctor; iii a teacher; iv an
Qi_:ﬁcc worker. (Give the male then the female versions.)
fSons 0 TS T

‘ hed. v G/

ealnoeid opy 13 '
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You’ll then be asked Kde pracujete? Reply, substituting the
items suggested after the samples, according to: a place,
b place of work, c field.

a Pracuju v Brné (London, New York, Prague,
Edinburgh)

b Pracuju v hotelu (factory, office, theatre, a school)

¢ Pracuju v pojistovnictvi (education, design, banking,
transport)
(Did you remember when to replace v by ve?)

a  Now you ask where the other person’s wife works:
Kipioov.. 2.7
b and what their son does:

A divasar
¢ Indicate that your own son works in the theatre, and
why:

M s i

d The conversation is interrupted by the telephone;
excuse yourself for breaking off the conversation,
explaining why: P......., m.. t...... . (There are of course
two other possibilities for the apology: O....... 5., and
D)

Now try to create sentences of your own similar to some of
the questions above, about members of your family and
their jobs. You can compile, from a dictionary, a list of jobs
and workplaces that would be useful to talk about your
own circumstances. Be sure to check for female equivalents
where relevant.

Je to pravda nebo ne? (s it true or not?) Reply: Ano, je to
pravda (Yes, it is true), or Ne, neni to pravda (No, it isn't
true) to the following statements based on the dialogue:

a  Pan Smith a pan Navratil se uz znaji.
Pan Smith je z New Yorku.

Pani Smithova mluvi cesky.

Pan Smith je v Praze na konferenci.
Pani Navratilova je bankérka.

Pani Smithova je ucitelka.

o oo o

Where you answered Ne, neni to pravda, in 5, supply 2
short true statement.

[ Dialogue 2

'?"ll}lle Smiths are on holiday in Prague. Mr Smith and a new
acquaintance, Dr Jifi Svejda, are getting to know more about
_each other’s background.

ﬁ-é‘y_aj_da
- smith

Dobré rano, pane Smith.
Dobry den. Jak se mate?
Dékuju, dobfe. Co déla pani Smithova?

Jesté spi.

A co vlastné déla doma?

Méame vlastni podnik, tak mi nékdy pomaha v praci. Jinak
je v domacnosti.

A mate déti?

Ano, syn je nezaméstnany, ale dcera je zaméstnana
v hotelu. Ma docela dobré
misto, v kancelafi.

Co déla vas podnik?
Nase tovarna vyrabi
koberce. A co vy a vase
rodina?

Ja prednasim na
univerzité, ale bohuzel
jsem svobodny.

Bohuzel nebo bohudik?...
Jestéze Zena spi a

JestéZe pani Smithové spi!

neslysi mé!
jesté spi  he/she is still asleep
spat (spi) {o sleep
doma af home
mame vilastni podnik  we have our own business
viastni one's own
podnik enterprise, firm, business
tak so
nékdy sometimes
V praci  at work
prace work
Pomahat (pomaha) fo help
jinak otherwise
je v.domacnosti  she is a housewife
domécnost household
mate déti? have you got children?

YN je nezaméstnany  myvour son is unemployed

copfnoesd spy 13 }
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zaméstnani employment
misto place, job
nase tovarna vyrabi koberce our factory makes carpets
tovarna faclory
koberec carpet
rodina family
pfednasim na univerzité | /ecture at the university
univerzita university
jsem svobodny [/ am singfe
bohudik fortunately
jestéZe it's a good thing
slySet (slysi) to hear

co viastné déla doma? What does she actually do at home?
tak mi nékdy pomaha v praci  so she sometimes helps me

at work

dcera je zaméstnana v hotelu my/our daughter is employed
at a hotel

ma dobré zaméstnani (or misto), ma dobrou praci he/she has
a good job

vyrabét (he/she/it vyrabi, they vyrabéji) make, manufacture

prednaset (he/she/it pfednasi, they pfednaseji) to lecture

jestéZe Zena spi a neslySi mé /t's a good thing my wife’s
asleep and can’t hear me

Notes
10 Getting to grips with gender

In Unit 2 you saw the variety of verb forms. Now we must begin
to clarify the situation with nouns and their gender.

All Czech nouns belong to one of three genders: masculine,
feminine or neuter. This has consequences not only for how they
change, but also for how other words, such as adjectives an
some parts of verbs, show agreement with them. Some of thesé
patterns have already appeared, for example the differences
between nd§ and nase, or now between nezaméstnany, referring
as it does in the dialogue, to a male, as opposed to zaméstnand;
referring to a female.

Gender has nothing to do with the sexes. Thus Londyn, hotel;

podnik are masculine; Praha, tovarna, univerzita are femininé
and Brno, divadlo and letadlo are neuter. The gender of ver}

many such nouns — which we shall call *hard’ nouns, since they
have hard stems — can be predicted easily from these examples.

Unless they denote a male human, all nouns ending in -a are
feminine; all nouns ending in -0 are neuter. Nouns ending in a
‘hard’ consonant are masculine. But which consonants are
hard? It is actually easier to exclude those which are ‘soft’ —
there are fewer ‘soft’ consonants. Soft consonants are those that
carry the hagek (or its equivalent ‘apostrophe’ — in £ and d), and
¢ and j. Thus zub (tooth), obéd (lunch), dialog (dialogue) and
odéy (clothing) are ‘hard’, while muz, novinafr, koberec are ‘soft’
‘masculine nouns. Here predictions are less easy, since many
feminine nouns end in the same range of ‘soft’ consonants, e.g.
garaz, kancel or tramvaj.

Moreover, there are numerous types of noun which have an
ending, typically -e, on a soft stem (the part of the word without
the ending) and could be members of any gender, for example:

masculine pritvodce guide
neuter vejce egg
feminine prace work

lf?fi‘_é_-essential that each word whose gender cannot be predicted
from the dictionary form should be learnt with its gender.

lﬁfuturt: vocabulary boxes gender will be marked by the simple
abbreviations (m), (f) and (n). Various tips for identifying
cerain gender sub-groups will be given as the opportunity
s. For example, the word domécnost from the dialogue is
ONE representative of a vast class of feminine nouns with their
OWN typical set of endings. They are recognized by the suffix
Or again, almost any noun ending in -i, except pani (Mrs,
and Jiti (George), will belong to a special neuter class.

ghout this note we have been referring to the form in
you will find nouns in the dictionary. It represents the
lative case of these nouns, the main function of which is to

€S the subject of the sentence: Ugitel spi (The teacher’s

' JEE) You have also seen such forms after the verb byt (be):

(He’s a teacher).

"y

''OW t0 say where things are

2 .1:1]3%" Wways of saying where something is are by means of
oy ou have already seen many such expressions, mostly
8 V¥ (in, sometimes a7). The various forms of words

)

}

w
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following v have been the locative case forms of the various
noun classes. The locative case is also required after na (on, at)
and a few other prepositions, including o (about, concerning),
po (up, down, along, all over and after). In fact the locative case
never occurs without a preposition. You will have seen that
there are four endings for the word classes encountered so far,
namely, -€, -u, -i and -i.

-é and -u endings

The ending -€ is for most ‘hard’ stem nouns of any gender,
except masculines and neuters whose stems end in -g, -h, -ch,
-k, or -r which will usually have -u. Hence:

masculine v Londyné, but: v dialogu
feminine na univerzité
neuter v auté (in the car), ve Skotsku

The ending -€ only shows in this form after stems ending in -b,
-p, -f, -v and -m, and -d, -t and -n, with the consequent changes
in pronunciation (if you are uncertain about this, revise The
Czech alphabet and pronunciation starting on p. xi). After other
consonants the -& appears as -e.

v pase in the passport  ve vaze in the vase na kole on/by bicycle

pas passport kolo wheel, bicycle vaza vase ]

Feminine nouns ending in -g, -h, -¢h, -k or « entail major
consonant alternations, caused by the -é ending:

k—c¢  asin banka, hence v bance (in the bank)
h—z asinkniha (book), hence v knize (in a/the book)
g~z asin Olga, hence 0 Olze (about Olga)
ch =+ § asin stiecha (roof), hence na stieSe (on the roof)
r—>F  asin fara (vicarage), hence na fafe (at the vicarage)

(g-stems are rare and occur only in foreign words)

Similar alternations before -& apply to a small number of
masculines and neuters (which therefore have not adopted the
-u ending); such words will be duly indicated as they occur.

Two advance warnings: the above rules do not apply to most
masculine names of people and animals, which will be dealt
with separately. And many more ‘hard’ masculine nouns take
the locative ending -u than the foregoing might suggest. They
will include cases such as ve Walesu and v hotelu.

.j ending
The ending -i is general for soft noun types, irrespective of gender:

masculine koberec (carpet)  na koberci (on the carpet)
feminine  kancelaf (office) v kancelati (in a/the office)
masc. In ¢ spravce (caretaker) o spravci  (about the
caretaker)
neut. in -e  mofe (sea) v/na mofi (infon the sea)

Even the special class of feminine nouns to which domacnost
belongs uses the -i ending, as you saw in the dialogue.

-iending

One of the largesr noun classes overall are the neuters ending in
. You have seen several already as the abstract nouns denoting
various callings and disciplines (novinatstvi journalism). This
class has relatively few distinct forms, indeed you have seen that
their locative forms are like the nominative, ending in the same
long -i (v novinaistvi). Not all items in the class share the
abstract suffix -stvi or -ctvi; other examples include, say, zeli
(g:g;bbage}, nadrazi (station), uméni (arz) — the last two represent
large sub-classes of neuter nouns.

12 Functions of na with the locative case
‘While na literally means on, as in na #idli (zidle [f]) on the chair,

na Temzi (Temie [f]) on the Thames, it is widespread in many

‘names of locations where English uses at.

na univerzité (univerzita)
na této posté (posta)

na tom koncerté (koncert)
na predniice (predniska)
na trhu (trh)

Sometimes the opposite is true; English uses a¢ and Czech v:

Vv kiné (kino) at/in the cinema
ve Skole (Skola) at/in the) school
) V praci (prace) at work
~OMetimes, especially with highland and island placenames, na
Teplaces Er:glish in:
12 Slovensku in Slovakia
12 Kyprua (Kypr) in Cyprus

at (afthe) university
at this post-office

at that concert

at a lecture

at (or on) the market

13 Fleeting -e-
:h'-:’i“_ﬁc; € that in the word koberec (carpet) the -e- before the final
nant is lost in na koberci.

2ajalnoead apy a
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14 Ways of expressing relief

jestéie (it’s a good thing that or thank goodness that) conveys a
particular attitude for which there is no convenient one-word
device in English. Unlike the more neutral bohudik
(fortunately), jeitéie must stand at the head of the sentence.

156 Gender in adjectives

Had Jifi (George) been Jifina (Georgina) — both are common
names - and had she too been single, she would have said: Jsem
svobodna, using the feminine adjectival ending.

The form of the adjective zajimavy (interesting) appearing in the
dialogue — zajimavé — contains the basic neuter singular ending,
previously met in dobré rano. There will be more on adjectives
in the next unit. Meanwhile, remember that the nominative
singular of the main class of adjectives is:

-y (masculine) -4 (feminine) -é (neuter)

16 Negation

Earlier you learnt that the verb is negated by simple addition of
the prefix ne-. Many adjectives can be negated in the same way:
nezaméstnany (unemployed). To a lesser extent it also works
with nouns: neodbornik (non-specialist), Necech (a non-Czech).
In all cases the stress shifts to the ne-, as the new first syllable.

Exercises

7 You are still finding out about the people round you.

a  Ask Mr Navratil what job he does: C. d....., po. N

b You may have been misunderstood to be inquiring
what he happens to be doing here and now, so ask him
instead where he works: K.. p........2

¢ Askif he has a good job: M... d.... m....?

8 He has now asked you to state your own job; tell him, but
bear in mind your sex (you may be a doctor, engineer,
journalist, teacher, or you may use a dictionary to find an
expression for your actual job): J... d.../-.. [ iid-. /
D....../-.. /[ u.../-.

9 a Now ask about Mr Navratil’s children’s jobs (he has 4
son and a daughter): C. d...v..s.2 Ac. d... v... d....?
b Conjecture that his wife also has a good job: V.., Z..r
m; tdcom 27

10 Mr Navritil now conjectures that you have no children;
what do you expect to hear: V. n.....d..., £.?

11 Express regret that you have no children: B....... L TR e

| d 12 You have been asked where you met someone.

~ According to the pattern: Bylo to (it was) ... na konferenci,
reply in turn: At the post office, in school, in Brno, at home,
at the university, at work, at the bank, in the plane.

You could now increase your active vocabulary by returning to
the start of the course, retrieving all the nouns you have met and
assigning them to gender — this really is an exercise in teaching
yourself! In most cases it will be obvious; for the rest you may
need to use the Glossary at the back of the book.

B A few Czech conventions on titling

‘One of this unit's new words has been inZenyr, which is used differ-

ently from its English apparent equivalent. Chiefly it is associated with
a level of education roughly equivalent to any non-arts master's
degree. Hence anyone comparable to an Englishman with M.Sc. after
his name will write Ing. before the name in Czech. (The spelling Ing.,

‘unofficially ‘abbreviated' further to ing., reflects an earlier spelling of

the whole word from the time when it was borrowed into Czech from
French.) Moreover since this is a title which precedes the name, it
often enters into how you address people: in courteous usage, Czechs
frequently employ, as in German, academic or functional titles instead
of names, such as pane doktore, pane profesore, pani profesorko,
Pane inZenyre, also pane starosto (Mr Mayor), pane spravce (Mr
Caretaker). These terms are in the vocative (see Unit 14).

Note that, outside direct address, all titles, from pan and pani
breviated p., pi) to ing., prof. or even kral (king, no abbreviation),
and the alien sir and lord, are traditionally written with small letters,
though increasingly Dr, Lord, Prof. and Sir are o be seen capitalized
{Wrongly according to Czech rules, but probably under the influence
Of English or German).

However, abbreviations of the Latin designations of academic
=9rees use capitals, usually before the name, in contrast to English
gf%se thus PhDr. Jan Moudry, RNDr. Josef Ptacnik, JUDr. VAclay
2VEC, and MUDr Bedfich Stavinoha have doctorates in,
@MVely, philosophy (or arts), natural sciences, laws and
Medicine. Note also the fitles Mgr. (magistr, f magistra master)
Véaren before the name and used by arts graduates after a full five-

- CoUrse, and Bc. (bakalaF bachelor) for those who have

dleted three years of undergraduate study; these came into use
N the 19905
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In this unit you will learn

how to talk about how peaple
live

how to say numbers

how to talk about going visitind
how to express possession
how to use can and must

how to express the ‘direct -
object’

[ Dialogue 1

Here is a conversation berween pan Navritil and his English
friend Mr Smith, who are comparing notes on their respective

hngS.

Smith A jak bydlite?

Navratil Bydlime v byt&, ve vézaku. A vy?

smith My bydlime v domé, mame svijj viastni.

‘Navratil  Bydli nékdo v Anglii v byt&?

Smith Samozfejmé - v &inZaku, nebo ve v&aku, jako u vas.

Navratil  Kolik mate v domé mistnosti?

Smith Pét, jestlize pocitame kuchyri. A vy?

Navratil  Nas byt je maly. Zato bratr ma pékny dim na éeské
pomery. Ma &tyfi velké pokoje a pfisluenstvi, dilnu,
sklep a zahradu.

Smith A vas byt?

Navratil  Mame byt tfi plus jedna.

Smith Co to znamen4?

Navratii  Ze méme tfi pokoje — obyvaci pokoj a dvé lozZnice - a
kuchyn.

Smith A co koupelna?

Navratil  OvSemZe mame koupelnu a zachod, ale ty se nepogitaji.

Smith Vas byt tedy neni zviast' maly?

Navratii  Asi ne, ale my mame pocit, Ze v tom velkém vézaku je
maly.

Bydlime v byté  We live in a flat
ve véZaku in a tower block
vdomé ina house
v &inzaku in a tenement block
byt flat
¢inzdk tenement block
vézak tower block
dim house
nékdo someone
Mame sviij byt/dam  We have our own flat/house
kolik  how much, how many
pokoj (m) room
unas inour house, etc.
lestiize poéitdme kuchyi if we count the kitchen
jestlize ff
pocitat count
-_ kuchyi or kuchyn& (f)  kitchen

éoyiphq yef % ]
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N&s byt je maly
maly
zato

bratr ma pékny dim
bratr

pékny

na éeské poméry
Etyfi velké pokaje
velky

pfislusenstvi (n)
dilna

sklep

zahrada

Co to znamenéa?
loZnice (f)

koupelna

zachod

ty se nepoditaji

va$ byt tedy neni zvI45€ maly
zvlast

asi ne

mame pocit, Ze ...
pocit

v tom velkém véZaku

Our flat is small
smalf
on the other hand
my brother has a nice house
brother
nice
by Czech standards
four big rooms
big, large, great
bathroom and lavatory
warkshop
cellar
garden
What does that mean?
bedroom
bathroom
lavatory
they don’t count
so your flat isn't particularly small
particularly
perhaps not
we have a/the feeling that ...
feeling
in that great tower block

Jak bydlite? How do you live? (in the sense What is your

home like?)

bydiet (bydli) live (= dwell), also stay, as in a hotel
Kolik mate mistnosti (or pokoji)? ~ How many rooms do

you have?
mistnost (f)
u vas

room (this word behaves like domécnost in Unit 3)
in your house, country, street, class, case, etc.

poméry  conditions (pom&r relation(ship), ratio, attitude)

(my) méme byt 3 + 1 (read as tfi plus jedna)

room flat
obyvaci pokoj

to inhabif)
ovsemie

we have a three-

(colloquial obyvak) living room (from obyvat

of course (conjunction, = it goes without saying tha)

=

Notes

1 Numerals

You cannot progress far without numbers in any language. One

is jeden, which has three forms according to the three genders:
jeden dum/pokoj
jedna koupelna/loznice
jedno okno/zeli

one housefroom
one bathroom/bedroom
one window/cabbage

Sometimes, where there is no direct reference to any item of a
'gp'articular gender, the feminine form, jedna, is used as the
neutral form. This will become more significant later, but note
the conventional way in which Czech flat sizes are given (3 + 1
_ tfi plus jedna meaning a living room, two bedrooms and a
kitchen).

Two has two forms, dva for masculine and dvé for feminine and
neuter; they are followed by nouns in the plural, which you have
not learnt yet, so for the time being learn these as phrases.

dva pokoje two rooms
dvé loZnice two bedrooms
dvé okna two windows

Three, tti, and four, Ctyfi, are also followed by plurals, but there
1s only one form, irrespective of gender:

i pokoje three rooms
Ctyfi loznice four bedrooms
i/CtyTi okna three/four windows
Five, pét, and all numbers above five are subject to special rules

Which will be dealt with in a later unit. The same applies to
_ definite numerals like several, many, and interrogative how
Many (the only one met so far: kolik).

2 ‘Hard’ and ‘soft’ adjectives

:}f_t}u will recall the important division of nouns into ‘hard’ and
SOIt types (see Unit 3). There are ‘hard’ and ‘soft’ adjectives
:'top; all those discussed so far, with distinct gender forms, have
ha  of the *hard® type. The ‘soft’ adjectives are much simpler to
: ?n‘-dle; they are instantly recognizable, irrespective of the nature
g the stem fina] consonant, by their ending -i, which is the same
“Or all genders in the nominarive.
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obyvaci pokoj (m)
vlastni loZnice (f)
cizi mésto (n)

living room
one’s own bedroom
strange city

3 How to express possession

Possession may be expressed in the same two basic ways as in
English, with mit (fo have): Mame nové auto (We have a new
car), and using the possessive pronouns, such as muj (my), nasg
{our) and vas (your). Later in this unit you will meet most other
possessive words, but so far you have met sviij (one’s own):
Mame sviij byt We have our own flat.

This translation of sviij is deceptive, since the word lacks the
emphasis of own, which is properly cxpressed by vlastni. The
function of sviij is to express my, your, bis, her, our, or their,
wherever I, you, be, she, we or they respectively, is the subject
of the sentence.

Therefore, you cannot say Miluju méj dim (I love my house),
Milujete vas dim (You love your house), but only:
Miluju

Milujcie } svij dam. i’o love { (my) own house.

(vour)

If subject and possessor are not the same, then the normal
possessive adjectives are used, as in: Milujeme vas stary diim
(We love your old bouse).

4 Another use of se

Notice how the reflexive pronoun se can be used to form passive
sentences:

Ty se nepocitaji. They do not count./ They are not counted.
(Lit. Those do not count (them)selves)
This is a very common feature of Czech.

5 Alternating vowels: 7 and o

The word diim (house) has a -ii- in the nominative, but the other
form in the dialogue — the locative after v (in), v domé — has -o-.
Alternation of @ and o is particularly common between short
and longer versions of the same item. Another word where it
occurs is svaj: Miluje sviaj byt (She loves her (own) flat), but
Miluje svoje auto (She loves ber car).

6 A pair of near-synonyms

The two words for room, mistnost and pokoj, are not
interchangeable. Mistnost is the more general word, ;_mllcol
being confined to ‘habitable’ rooms, such as bedrooms or sitting
rooms in the home, or hotel rooms. So if the question asked has
been Kolik mate pokoji?, the answer would probably be the
same, but there would be no need to exclude explicitly the
Lkitchen and bathroom.

Another pair of synonyms is pfisluenstvi (only one word but
‘much commoner than appurtenances) and zachod a koupelna.

7 Vtom velkém véZaku ... - ‘In that great tower

block ...’

Fom is the locative masculine singular of ten (that) after v (in);
ty, as in ty se nepocitaji, is one of the plural forms. Fuller details
are given in Unit 6.

Exercises

il Familiarity with your new Prague friends leads you to
enquire about their home.

a  First ask the daughter Jana where she lives.

Her reply (v Brné) suggests she has left home, so ask
about the kind of accommodation she lives in.

b You are then asked a similar question. Say that at home
you (as a family, i.e. we) live in a house; a flat in a
tenement block; a flat in a tower block.

€ But you happen to be in Prague, where you are alone
and in a hotel. Reply accordingly.

Now ask your Czech friend Ivan about his home: ask

about the number of rooms.

b Youare impressed by his answer (Mame é&tyri pokoje),
50 complain that your flat is small, but that your
daughter has a big house.

€ Add that she has four large rooms, kitchen and

bathroom. (There is a special Czech way of saying this.

Can you remember it?)

e

Question words: you have already met some of these in this
and previous units, and since they are central to several sets
of related words, we may begin to systematize them,

| . cluding one or two new ones:
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kdo who nékdo someone

co what néco something

kde where nékde somewhere

kdy when nékdy sometime(s)

jak how néjak somehow

jaky what ... like, what kind of néjaky some, a

ktery  which néktery  a cerfain

kolik  how many/much nékolik  several

odkud where from odnékud from somewhere
kam where to nékam (to) somewhere

Using this table, attempt to:

ask when someone is in (use: af bome).

say you sometimes live in London.

ask someone what their flat is like.

indicate that the phone is somewhere in the office.
ask which room is yours (i.c. asking mine or ours), or
which is your room.

regret that you have to go somewhere,

ask Miss Brabec what she is doing.

e o oo o'

D Dialogue 2

The Smiths’ Czech friend, Ivan, is inviting them to visit his flat.

Ivan Chceme vas pozvat k nam na navétévu.
Smith Dékuju, to je od vas milé.

lvan Prijdte tedy zitra v poledne.

Mrs Smith Uz se tésime.

The Smiths are getting ready to go (and practising their Czech!).

Smith Mame néco vzit?

Mrs Smith  Snad bonboniéru nebo kytici?

Smith Ano, to je dobry napad.

They arrive and are met at the door.

Ivan Daobry den, vitdm vas u nas!

Smith Dobry den. (He begins to remove his shoes.)

Ivan Nemusite se zouvalt. My se sice zouvame, alé

navstévy rozhodné nemusi.

Mrs Smith  Ale ano. My se doma zouvame taky.

Ivan Tak dobie. Tady mate backory. Pojdte dal!

Smith Dékujeme.

lvan (whose wife has appeared) MiiZu vas predstavit? To ¢

moje Zena, Marie.

chtit (see Note 8)
pozvat (pozve)

k ndm

na navstévu

prijd’te

v poledne

poledne (n)

uZ se tésime

mame néco vzit?
vzit

bonboniéra

kytice (f)

snad

| napad
nemusite se zouvat
muset (or musit) (-i; -i/-eji)
nemuset

zouvat se

zouvat

sice

rozhodné

backory (f pl)
krasny

pojd’te dal

dékuju pékné
pékné

vecefime aZ v sedm
az

v sedm

I

& Vi

; -hi-uame Vas pozvat k nam na navitévu

8 f0 our house (Lit. we want to invite you to us on visit)

| I-.. a W i fSif i 4
W&ors_) sit (also visitor(s), as in Mame navitévu We've got

Marie Tési mé.

smith Smith.

Mrs Smith  Smithova.

Marie Pani Smithova, vitam vas. Oh, to je krasna kytice.
Dékuju p&kné. Omlouvam se, ale j& moc neumim
anglicky.

Mrs Smith A ja jenom trochu cesky.

van Ale dvé Zeny se vZdycky domluvi! A my dva taky, Ze?

b Mame na to ¢as. Vedefime az v sedm.

:_i—'—__

to want

fo invite

fo us, to our place

on a visit

come

at noon

noon, midday

we're looking forward to it
should we take something?
(vezme) fo take

box of chacolates

bunch of flowers

perhaps

(sudden) idea

you needn't take your shoes off
must, have to

need not, not have to
remove one's shoes
remove (of footwear)

(see Note 11)

definitely

slippers

beautiful

come in

thank you very much
nicely

we don't eat until seven
not until, as late as

at seven

we want to invite

cenipAa el a
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mit  (here auxiliary verb denoting should)

my se sice zouvame, ale navitévy nemusi
change our shoes, visitors needn't

domluvit se  make oneself understood, come to an agreement

vedefet (-i; il-eji) have dinner (i.e. evening meal, remember
veder evening)

while we do

Notes

8 Can, may, must, should, mustn’t, needn’t

Modal verbs are those verbs which add a dimension beyond the
statement of a fact or a question about a fact; these added
dimensions are chiefly to do with necessity, possibility,
desirability and so on, and are expressed in English by such
verbs as can, may, must, need not, ought, should, and some
orthers. You have previously met moct (can) and smét (may);
chtit (fo want) is sometimes included in the same general group.
Not only moct (Unit 2, Note 16), but also smét and chtit have
certain peculiarities in their various forms, but since they are
extremely common the deviant forms must be mastered.

moct (can) smét (may) chtit (wanf)
! mizu (mohu) smim chei
you (sg) mizes smig chces
he/she mize smi chce
we mizZeme smime cheeme
you (pl) mizZete smite cheete
they miZou (mohou)  sméji chtéji

Another common pair are muset (alternatively musit) (must,
have to) and mit (should, be supposed/expected to) — most
definitely not ‘have to’, even though it looks like the ordinary
mit have, denoting possession. Compare the sentences:

I have to (must) be home df
seven (otherwise Ill be i
trouble).

Musim byt doma v sedm.

I'm supposed to be at home at
seven (that’s what I promised).

or I should be home at seven
(that’s when the train should
get me there),

‘Mam byt doma v sedm.

Another important verb is umét (with endings like smét), which
so means can, but in the case of ‘acquired skills’, though it
‘may sometimes need to be translated in other ways:

Can’t you count?
He knows how to work
(is a good worker).

Neumi$ pocitat?
Umi pracovat.

¢ is also widely used, like mluvit, with words ending in -y to
note a language known or spoken:

They speak Czech and English.
He doesn’t know any Russian.

~ Uméji cesky a anglicky.
Rusky neumi.

ortant factor about some of these modal verbs is their

aviour with negation; it is the modal itself which is negated

. such oppositions as:

~Musi byt doma v sedm. He must (has to) be at home
%t at seven.
}»—fﬂ.émusi bjt doma v sedm.  He needn’t (doesn’t have to)
i be at home at seven.

He may (is permitted to) be
here in the morning(s).

He must not (is not permitted to)
be bere in the morning(s).

He may be bere in the morning.
(i.e. it is possible or permissible)

Nemiize tady byt rano.
L morning. (i.e. it is impossible;
also meaning he is not allowed)

He cannot be here in the

N
9 Exbfessing the object (accusative case)

Wﬁ 31rea(_iy met the nominative (see Unit 1, Note 11),
e (SE_C' Unit 3, Note 6) and locative cases {see Unit 1, Note
Unit 3 Note 11). Here is the accusative case. Its main
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function is to express the person or thing to whom or to which %:‘3mma;i2e the main accusative endings of nouns:

an action is done — this is called the direct object. Thus in: ]
Vidim auto/stiil/zenu/Marii. I (can) see the | Nominative Accusative
carftablefwoman/Mary. 1 Masculine ‘hard’ inanimate dum dim
the words auto, stiil, Zenu and Marii are in the accusative. fasculine 'soft’ inanimate koberec koberec
. Masculine ‘hard’ animate pan pana
a The good news is that several types of nouns are unchanged asculine 'soft’ animate 2 %
in the accusative: all neuters (auto, nadra%i), all ‘inanimate’ i privodce pravodce
masculines — those which do not refer ro people or animals (stil, Feminine ‘hard’ Sena Fanu
vecer), and those feminines that end in a consonant (kuchyr, Feminine ‘soft’ prace préci
noc, domécnost). Other feminine types kuchyfi kuchyii
b Other types of feminine noun undergo a change: i Id;;’ciﬁcnoﬂ :1:":;0"031
. : : ‘hard' o etadlo
* ‘hard’ feminine nouns drop the final -a and replace it by -u: ‘soft mmofs ot
Praha becomes Prahu: Petr zna dob¥e Prahu (Peter knows er ending in -i zeli i

Prague well).
® ‘soft’ feminine nouns drop the final -e and replace it by -i:

Anglie becomes Anglii: Ivan miluje Anglii (Tvan loves England).
In the dialogue the words bonboniéru and kytici are feminine
accusatives, direct objects of the verb to take understood from
the previous utterance.
¢ ‘Hard’ masculine nouns denoting male beings and living
creatures (‘masculine animate nouns’) add, in the accusative, the
ending -a: Petr ma syna/psa (Peter has a sonfa dog) (from pes,
which loses the -e-); “soft” masculine animate nouns add -&-e
(subject to the spelling rules):

nouns will have to be learnt as ‘soft’ in their behaviour
te their final consonant. These will be marked when

. Those whose stem ends in | are common, such as
e Zidle (chair) (where the nominative ending -e gives a
) and masculine animate uéitel ( teacher) — accusative uéitele,

ace versus motion

nay have noticed the use of different prepositions, and
them different cases, in phrases expressing place as
sed to motion, such as u nas (nas happens to be genitive)

Nelzrl:amvbankere. Ld[;’" 2 k:;)ow “ !:}anker.kﬁﬁ‘ use and k nam (nam is dative) 70 our house. The same
Ma koné. Erds ‘Iz OJ;"' (lrorn ; Pposition may also be expressed by different forms of
g})te_a ls(? the alternation adverbs, such as doma (at home) and doma

0 in ki) {wards)). The full pattern of place/motion oppositions

to be developed gradually. Meanwhile, another type is
osition between different cases after one and the same
1, as happens with na. Compare for example:

’}M_I’L‘iyﬁtévé (nckde)  (be) on a visit (somewhere)
“a navstéva (nékam)  (go) on a visit ( ‘to’ somewhere)

"0t case forms after the preposition na — locative (to
locat}on, place, ie. on, at) and accusative (for
on, direction or goal, ie. onto, on, to) respectively,
€58 this opposition regularly,

StOjf na most, The car is standing on the bridge.
DA koncerts, We're at a concert.

Many masculine nouns end in -k or -ec, which, like pes above,
contain a ‘fleeting -e-’, lost when the accusative case ending i5

added.
potomek/potomka descendant, offspring
chlapec/chlapce boy
Masculine animate nouns that end in -e in the nominafivé
remain unchanged in the accusative:
Nemame privodce. We have no guide.
The distinction berween animate and inanimate, or bc_twfzz
‘living’ and ‘non-living’, is a crucial subdivision within
masculine gender only.
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The car is driving onto the
bridge.
We're going to a concert.

Auto jede na most.

Jdeme na koncert.

A related use is that of na with just the accusative to denote
purpose — ‘goal’ of a slightly different sort:

notepad (pad for notes)
tin-operner (opener for tins)

blok na pozndmky
otvirdk na konzervy

11 Sice ... ale - ‘Though’

The word sice, which is paired with ale in the next clause, has
no direct equivalent in English; it may be rendered by the
conjunction while or though, or by the insertion of forms of do
in the verb-phrase:

While/Though at home be
drinks only tea, in Prague
he also drinks beer.

He does drink tea at bome,
but in Prague be declines it.

Doma sice pije jenom &aj,
ale v Praze pije také pivo
(pit to drink).

Doma sice pije ¢aj, ale v Praze
ho odmita (odmitat fo refuse)

12 aZ - ‘as much as’

The word az is combined with phrases expressing quantity or
time to suggest relative lateness, distance and so on.

vsedm at seven
azvsedm as/afe as af seven i.e. not
until seven
Etyfi mile  four miles
aZ ¢tyfi mile  as much as four miles

13 Bidding ‘Come!’

The full details of how to make commands will be introduced
later. For now, simply note that when Cosme! means here an
now, as in Come i in the dialogue, you should use Pojdte (Pojd
if addressing someone with whom you are on familiar terms).
the invitation is for the person to come at a later time or dates
use Prijdte (or Prijd).

Pojdte sem!
Piijdte zitra!

Come bere.
Come tomorrow.

milovat fo love
pes (psa) dog
kaf (kond)  horse
potomek descendant
chlapec boy
doml  home(wards)
stat (stoji) fo stand; cost
jit (ide) fo go (on foot)
poznamka note
Jet (jede) fo go (involving vehicles)
most  bridge
blok notepad
otvirak opener
€aj (m) fea
pivo beer
pit (pije) to drink
odmitat to decline, refuse
konzerva fin, can, jar (of foods)

LouIpha el & I

Practise these phrases which you will need if you wish to
inge a visit.

4 a Tell the person you are talking to that you wish to

nvite him to your home. Try two versions, one
speaking for yourself (I), and one speaking for yourself
and your spouse (we). In either case you may refer to
their visiting us.
ell him to come not before seven.
Later on, when he arrives, bid him come in and say he
needn’t change his shoes.
He may well indicate that it is normal for him to
change his shoes at home as well; what will he probably
?a‘f}—: speaking for himself (I), or of the whole family
we)?

Now you are the visitor: remark what a beautiful flat

your hosts have.

Ask where the toilet is in their flat.

You have been asked the size of your own flat; reply

1 You have two bedrooms (the English response),

1 you have four main rooms (in the Czech manner),
nally, apologize for having to rush home.

0
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6 Using the diagram below, describe the apartment as if it
were a your host or hostess’s; and b your own; you may
need the assistance of a native speaker. You will also need
the words for his, ber andfor their.

® 06

1 postel bed 17 kuchyh  kifchen
2 skfifi  cupboard, wardrobe 18 spordk stove
3 manZelska postel double bed 19 bojler boiler
4 pradeinik chest of drawers 20 umyvadlo wash basin
5 okna windows 21 koupelna bathroom
6 gauc seltee 22 vana bath
7 kfesla armchairs 23 zachod lavatory
8 televizor television 24 toaletni papir toilet paper
9 knihovna bookcase 25 kosik bin, basket
10 stolek (coffee-) table 26 hlavni dvefe front door
11 jidelni stil  dining table 27 chodba corridor
12 jidelna dining room 28 botnik shoe rack
13 Zidle chair(s) 29 schody stairs
14 pracka washing machine 30 podlaha floor
15 mycka dishwasher 31 pfedsifi  hall
16 dfez sink

Unlike, say, miij or nas, which change their forms according
to the nouns they qualify, the words jeho (his) and jeji
(their) never change at all! Thus you can say not only jeh®
byt and jeho auto or jejich loznice and jejich diim, but also
for example, v jejich byté (in their flat), or v jejich loZnici ("
their bedroom).

To say her use jeji, which does change according to
function, but in the same way as the ‘soft’ adjectives — like
them it ends in -i.

Begin your sentences variously with Miij/nas/jeho byt (etc.)
ma... or V pokoji (etc.) ma/maji/mam/mame, according to
sense. Remember that any words following will have to be
in the accusative. Check any new words in the vocabulary
list at the back of the book.

B The footwear ritual

 may have been perplexed about the issue of footwear. Whenever
(Czech arrives home he will automatically and immediately, in the
doorway, change his outdoor shoes for house shoes or slippers.
iﬁqﬁaily,' it is almost unknown for somecne to pop out without
changing his indoor shoes. All this may even happen outside the front
door, where the shoe box or shelf (botnik; boty = shoes) may be
located, though more usually it will be just inside the door.

Instead of ba€kory for sfippers you may mest another word, pantofle
— a rare instance of a word with variable gender, from either
masculine pantofel or feminine pantofie.

Czechs visiting friends will equally automatically kick off their
utdoor shoes before entering the flat and be prepared to wander
round in their stockinged feet or, more probably, accept the use of a
- Spare pair of indoor shoes from the shoe-shelf. In some households
- an explicit exception is made for visitors, hence the line taken in the
ialogue in this unit. The Czechs are immensely houseproud and the
ear ritual is just one of the manifestations.
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D Dialogue 1
‘Mz Smith is lost in a strange town and turns to a passer-by, pan
‘Novak, for help.

gmith  Promifite, prosim. Jsem tu cizi a nevim, kde jsem.

MNovéak To se u nas stava. Neméte mapu? Mapu potfebujete.

smith  Nemam. Je tu nékde knihkupectvi?

‘Novak Ano, velmi blizko. Vidite, tam na rohu je hotel.

smith  Ta velka budova?

Novak Ano. Potom vidite tu benzinovou pumpu, Ze? Déle jsou tfi
obchody a hned prvni je knihkupectvi.

Smith  Dékuju. A prosim vés jests...

JZACNE TISgy
P i

.

‘Smith Nevite nahodou, jak daleko je odsud hotel Jadran? Musim
si nejdiive odpoginout. Mam tenhle velky kufr a malou, ale

: t&Zkou tagku.

Novak Hotel Jadran pfece vidite tam na rohu.

?E"""" Ach ano, jsem slepy.
In this unit you will learn ,s;":r:‘ Ale e, jenom unaveny.
+ how to watch your Ps and Qs }‘wﬂ( Mate pravdu. Dékuju jests jednou za pomoc.

- how to ask questions politely g;mjctg zaé. l:réité se zastavte v tom knihkupectvi. Maji
? s ré mapy.

. howtosayﬁ?qmm,t{mam &I‘llth B o viie? Y.

» how to say that you like i k

something VA g jsem jeho majitel. Na shledanou!
+ how to form and use adjectives l

¢

8lay Jeau doysyooq e aley) s
ALNRETe ) [FITT)
opyau nj af

in the accusative

g
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Promiiite, prosim
Jsem tu cizi
cizi

nevim, kde jsem

nevim from védét

stavat se

mapa

potifebovat

Je tu nékde knihkupectvi?
knihkupectvi

blizko

vidét (-i)

roh

ta velkad budova

ta

budova

benzinova pumpa

dale jsou tfi obchody

dale

obchod

hned prvni je knihkupectvi
hned

nahoda

daleko

Jadran

musim si nejdfive odpoginout
nejdfive

odpoginout si (-ne)

tenhle

kufr

jenom (also jen)
unaveny

mate pravdu

pravda

dékuju jesté jednou
dékovat za (+ accusative)
neméate zac

urcité

L?xcuse me, please zastavte se call in (imperative)
I’'m a stranger here Jak to vite? How do you know?
strange, foreign, alien; jeho ts

someone else’s majitel (-e) owner

| don'’t know where | am

know (see opposite) To se u nas stava that happens here (u nas here = in our fown)

happen ; na’ roll: Jje hotel  there is a hotel there on the corner

map ‘a prosim vés je$té  and one more thing (‘and please again’
gain’)

to need e nahodou, jak... do you happen to kn 4

Is there a bockshop near here? w by chance how...’) o I

bookshop id  from here (remember odkud from where)

AT I_ piece vidite na rohu Surely you can see the hotel on the

see r

corner moc (f) help (although not ending in -ost

Thetbe K Eomacnost) g st, pomoc behaves

that (f) 8 se zastavte v tom knihkupectvi be !

i pe sure to call in that

petrol station, petrol pump
further on there are three shops

op
ji tam dobré mapy they have (some) good maps there
further on J

e g]

Linoed
opy

shop

the very first one is a/the bookshop (know)

immediately

chance, coincidence Vs vl vime vite vadi

far J
Adriatic one of the commonest verbs in Czech. It is, as you see
| must have a rest first egular, but you cannot go far without n:eéding it, 50
first (adverb) irize yourself with it quickly! .

to have a rest

this (m)

suitcase

heavy

bag g ‘please

surely (used in mild protestation)

b ic word for please is prosim (prosit = fo ask, beg).

Is tacked on to the end of the request or intrusion.

only

tired by Excuse me, please.

ou’re ri T

)r;mm g des a request, it is often, though not necessarily,

b a 1 © ]
thank you once again Y ¥as (you, accusative after I beg’).

to say thank you for something
don't mention it ‘
definitely

S0
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Please, (there’s) something else
(a variant of the expression in
the dialogue).

Prosim vas, jeité néco.

Very commonly, prosim and prosim vas are followed, almost
redundantly, by the adverb pékné (#icely). This is really a mark
of deference.

Prosim is also used in these contexts:

a when waiters or shop assistants indicate their readiness to
take your order or serve you, or when an official is ready to deal
with your enquiry, etc.; they may simply say Prosim? (said with
various rising or falling intonations), i.e. in place of English Yes,
please or Can I belp yous

b when you stand back to let someone else through a door first,
again say simply Prosim (on a falling intonation; you will hear
the same version after someone has done you a service — brought
your meal, handed you your purchase, etc.). This version is also
the almost automatic, neutral response to Dékuju.

¢ and it is more polite than Co? (What?) to use Prosim? (with a
rising intonation) if you failed to catch what someone has said.

2 Saying ‘thank you’

You met the basic dékuju in Unit 1. It too can be enhanced to
dékuju pékné or velmi pékné, to give rough equivalents to thank
you very much or thank you very much indeed.

To thank for something, use the preposition za and the
accusative case:

Thank you for a wonderful
evening.

Dékuju za krdsny vecer.

If someone has thanked you for a minor service, you can dismiss
it with Nemate zal or Neni za¢ (Dor’t mention it). An
alternative, with the same function, is Za malo (Lit. for little).

3 Saying ‘there is/there are’

This is a very simple matter; there is no element in Czech for
there in this sense. You simply use je and jsou. Typically thes¢
expressions are used to indicate the presence of something
somewhere, and in Czech the give-away to the there is/aré
meaning will usually be mention of the place first:

Na rohu je hotel. There is a hotel on the corner.

or
' Dale jsou tfi obchody.

These are distinct from:

Farther on there are three shops.

Hotel je na rohu. The hotel is on the corner.

Obchody jsou dle. The shops are further on.

Notice how in the second type of English sentence hotel and
jops are accompanied by the.

4 How to make a polite enquiry

ou saw carlier, a verb form, e.g. mate, may mean not only
have, but also have you? or do you have? If you express a
tion as an enquiry or request, there are several degrees of
teness. The simplest is to ask the question in the negative.

- Nevite, kde je hote] Jadran? Do you (not) know where
4 the Jadran is?

tells the person asked that you want to know. The positive
n of the question, Vite, kde... is more appropriate to, say,
zes — I already know the answer and am checking whether
do. A (slightly) more deferential inquiry includes the word
odou (by chance), and is a good counterpart to the English
la based on happen (and similar):

vite ndhodou, kde je Do you happen to know

where the Jadran is¢

emdte nihodou sirky? Do you happen to have a light?
(sirky = matches)

ejste ndhodou pan Novék? Aren’t you Mr Novdik?

€very negative question expresses a polite enquiry or
- They can be neutral and based on the same assumptions
1 English negative question. Look at the other one in the

emite mapu? Haven’t you got a map

(I assume not)?

15 also one type of utterance where it is (also) appropriate
€ subject pronoun, hence the alternative form of the last

on: Vy nemate mapu?

diapoadnyjyiuy  ¢n
apyou nyaf ~
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5 Two kinds of knowing: védét versus znat
When you met znat earlier, it involved acquaintance: zname se
z letadla (We know each other from the plane). Use this verb for
other types of acquaintance too, with places or books, as well as
people:

Nezndm Prahu. I don’t know Prague.

Eva neznd Ceitinu pro samouky. Eva doesn’t know
Teach Yourself Czech.

For knowing facts, use védét. This means that in most cases it
will be followed by clauses beginning with Ze:

Mr Novik knows that they
have good maps there.

Pan Novik vi, Ze tam maji
dobré mapy.

or with question words, like kde (where) or jestli (if):
We know where they bave
good maps.

They don’t know if the
hotel is far away.

Vime, kde maji dobré mapy.

Nevédi, jestli je hotel daleko.

Notice how, in written Czech, all conjunctions — such words as
jestli, kdy or Ze, words that introduce a special type of clause
and “conjoin’ it to the main clause — are preceded by a comma
when they are not at the beginning of the sentence. This is a
grammatical convention; the comma has no association with a
pause — as is commonly the case in English.

6 Right and wrong
Pravda means truth. It combines with mit to give the basic
meaning of ‘being right’ or ‘wrong’ of persons:

Mrs Novidk is right.
Mr Novik is wrong.

Pani Novikovd ma pravdu.
Pan Novak nema pravdu.

and with byt to express that something is true (as in an earlier
exercise):

That’s true/That’s right.

To je pravda.
That isn’t true/That’s wrong.

To neni pravda.

In answer to questions you are possibly more likely to hear Ano,
je to pravda and Ne, neni to pravda, but the two word-order$
are largely interchangeable.

7 Adjectives in the accusative
Two new ‘hard’ adjective endings now need to be learnt:
2 the feminine singular, which ends in -ou, hence Mr Smith’s
complaint:
Miam tézkou tasku.
a pattern repeated in the expression (vidite) benzinovou pumpu;

b the special ending to match animate (ie. a living being such
as a person, animal) masculine nouns which is not illustrated in
the dialogue. This is the ending -¢ho:

Eva has a kind husband.

I (can) see a new student.

Eva ma hodného muze.
Vidim nového studenta.

For the ‘soft’ adjectives the only new ending is also for
agreement with animate masculine nouns — all other forms have
‘simply -i. The special form is -tho, as in:

Zname prvniho pacienta. We know the first patient.

1J§__‘my’: mdj (m), moje/ma (f), moje/mé (n); ‘our’:
‘.;giﬁ (m), nase (f), nase (n)
The possessives (nty etc.) must also change according to case.

I?li ny shows some similarity — where there are long endings —
the above adjective forms:

Vldi mého nového pacienta. He can see my new patient.
~ Pije mou studenou kivu.  He is drinking my cold coffee.

‘The same forms apply to tviij yowr (familiar) and sviij (the
fetlexive possessive, see Unit 4, Note 3), though sviij has no
jff“?_ mative forms (it refers back to the subject, so cannot be part
Of the subject). The longer forms moje, moji are less formal and
refore more likely to be encountered in conversation.

%?"'po$essive né§ our only has short endings, which it shares
At moje, moji. The forms of nas are shared by vas your (plural
O polite). Remember that the long -4- of na$ and va§ shortens
Ml forms wich an ending.

‘:EEF’;“'jChO (kis), jejich (their) and jeji (ber) see pp. 50-1.
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Masculine Masculine Feminine Neuter
inanimate animate
Nominative mdjdim  mij pacient moje/ma taska moje/mé
auto
Accusative muj dim mého mojiimou tasku moje/mé
pacienta auto
Nominative nasdom  nag pacient nase taska nase auto
Accusative nas dum naseho nasi tasku nase auto

50

l_ pacienta _J

9 Pointing things out: ten (m), ta (f), to (n)
These are the words used to point to things (demonstrative
pronouns), usually translated as zhat, but occasionally as zhis:

that petrol station

ta benzinovd pumpa
It has a special form tu for agreement with nouns in the
accusative:

Vidite tu benzinovon pumpu?  Can you see that petrol station?

It also has a special form for agreement with masculine animate
nouns in the accusative:

ten prvni pacient that first patient
Nezname toho prvniho pacienta.  We don’s know that
first patient.

To specify this as opposed to that, add -hle to the appropriate
form of ten, hence Mr Smith points to:

tenhle velky kufr this big suitcase
or you might say:

Nezndm tohohle pacienta. I don’t know this patient.

The -hle ending is appropriate to the generally informal version
of Czech which you are teaching yourself. By all means use i,
but be prepared to hear forms of ten with -to on the end instead
(i.e. tento, tato, toto, tuto, tohoto), also meaning this, but
slightly more formal in tone.
To say that of something further away, or directly contrasted to
this, put tam- in front of the forms of ten:

Tenhle kufr je jeho,

mij je tamten.

This case is bis, mine’s
that one.

s
gl

g

Here is a summary table for nominative and accusative of ten
and adjectives.

Masculine Masculine Feminine Neuter
inanimate animate
Nom. ten novy dim ten novy pacient tanova taska to nové auto

| Acc. ten novy diim teho nového pacienta tu novou tasku to nové aute
Nom. tencizi kufr  ten ciz pacient ta cizi tagka to cizl auto
Acc. fen cizi kufr  toho ciziho pacienta  tu iz tasku to cizi auto

(See Ut}'\n’t 4, Note 9 for an explanation of inanimate and animate
nouns.

hodny king
i novy new

| byznysmen businessman
Pacient patient

samouk  self-taught person
sirka match
studeny colg

Exercises
Bl Looking ba_ck at the dialogue on P- 53 say whether these are
trie (Ano, je to pravda) or false (Ne, neni to pravda).

Je pravda, Ze pan Novik md knihkupectvi?

Je pravda, ze pan Smith vi, kde je2

Je pravda, ¥e na rohy je benzinov4 pumpa?

Je pravda, e pan Smith nem4 mapu?

Je pravda, 7e pan Smith je slepy?

Je pravda, ze pan Smith nemluyi cesky?

Je pravda, e pan Novik je dobry byznysmen?

-Atteg_npt triue statements for those sentences where you
 @nswered Ne, neni to pravda,

® e as e

In the following sentences, which form is correct?

g Ivan ma (pravda/pravdu).
. (Ta taska_fl' u tasku) je tézk4.
Pan Smith nevid; {(benzinovs pumpa/benzinovoy

d ’ A » 2 -
Pani Navratilova  virs (pana Cermdka 1 pani
ermikovou/pan Cermik a pani Cermakova),

o
-

8pXygu nj of
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4 Complete your part of this conversation:

You
Cech
You
Cech
You
Cech
You

D Dialogue 2

The Smiths have just rung the Navritils’ door bell again and
Navratil has opened the door.

Smith
Navratil

Mrs Smith
Smith
Navratil
Mrs Smith
Navratil

Mrs Smith

While they're still chatting Mrs Navratil comes towards them.
Navratilova Dobry vecer, Heleno. Dobry veéer, pane Smith.

Smith

Spécham tam na (ta posta/tu postu).

Nezndme (ten stary cizinec/toho starého cizince).
Nevi, kde je (moje Zidle/moji zidli).

Zna (vadi matku/vase matka) a (va$ otec/vaseho otce),

Excuse me, I need help.
Ano?

Do you happen to know where the Hotel Forum jsg.
Mm, Forum je odsud daleko.

How far exactly?

Dva kilometry.

That’s not far — I haven’t got a suitcase.

Dobry vecer, Zdefiku, tak jsme zase tady.
Dobry vecer, Alane, vitm vés. Pojdte dal. Dobry
veder, pani Smithova. |
Dobry veter. Uz se t&8im, ze si sednu. Mame za
sebou dlouhy den. 3
Ano, je to tak. Mam rad Prahu, ale nékdy mé hodné
unavuje.
Tak pojdte, pojdite — ne, nezouvejte se. ManZelka se.
na vas tési.
Ja se taky téSim. Velmi rada posloucham jeji historky:
o rodiné.

To nerad slySim, to urcité znamena néjakou kritiku
muj Gcet!

Kdepak! Vés jenom chvali... vétSinou. M& vas rada.

tady délate tak dlouho? SlySim zvonek, sly$im dvel
¢ekam, éekadm — a nic. Ale jsem velmi rada, Ze j
tady. Pojdte. Vecefe bude hned.

(Septem) Ta tvoje kamaradka opravdu mluvi hodné.

F’ tak jsme zase tady
zase

uz se tésim, Ze si sednu
méame za sebou dlouhy den
mit (néco) za sebou
dlouhy

je to tak

tak

mam rad Prahu

mit rad

nékdy mé hodné unavuje
hodné

tésit se na (+ acc.)

rada posloucham jeji historky
o rodiné

posiouchat

historky

to nerad slySim

to uréité znamena néjakou
kritiku

Znamenat

kritika

ucet

kdepak!

vas jenom chvali

chvalit

vétsinou

ma vas rada

co tady délate tak dlouho?
dlouho

zvonek

dvefe (f pl)

tekat

nic

jsem rada, Ze ...

vecere (f)

bude

hned

Septem

ta tvoje kamaradka
opravdu miuvi hodné
opravdu

here we are again

again

I can't wait to sit down
we've had a long day

to have (something) behind one
long

that's so, that’s right

so, thus

1 like Prague

fo like, to love

sometimes it tires me a lot
alot, a great deal, greatly (adverb)
to look forward to something
1 like listening to her tales
about the family

to listen; obey

tales, stories, anecdotes

| don't like the sound of that
that’s bound to mean some
(sort of) criticism

to mean

criticism

account, bill

not a bit of it/ oh no!

she only praises you
praise

mostly

she loves you

what’s taking you so long?
(for) a long time

bell

door

fo wait

nothing

I'm glad that ...

dinner (main evening meal)
will be

at once

in a whisper

that friend of yours

really does talk a lot

really

2)
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Zdeiku, Alane (vocative case-forms of Zdenék and Alan)

t&&it se, Ze ... look forward (lo the prospect) that ...

unavovat o fire (think of unaveny tired in Dialogue 1)

nezouvejte se don't take your shoes off (a simpler cammang
used instead of nemusite se zouvat)

manzelka se na vas t8si my wife's looking forward o
(sesing) you

néjaky some (kind of); it often means litde more than a

na milj Géat fo my account (here, af my expense)

Gekam, éekam —a nic [ wait and wait — and nothing (happens)

Notes
10 Expressing ‘like’

The crucial word here is rad, which means glad, as in jsem rig
e ... (I'm glad that ...). In combination with mit it means b
like and love:

Ma rad zlaton Prahu. He likes golden Prague,
M3 rid Helenu. He loves Helena.

Nemdm rdd politiku, I don’t like politics.
(Note zlaty golden has become an automatic epithet for Prague,}

The structure of the phrase is something like “x has y gladly”.) I
is the nature of the object that determines the Enghisl
interpretation of whar is being said.

An extension of the use of rad with mit (which you can now
think of as ‘like having’) is to combine rad with almost an
other verb, when it means like ...-ing. Mrs Smith likes listenin
to Mrs Navrdril’s family gossip; Mr Navritil doesn’t
hrearing that she does; you may or may not like learning Cz

This viral little word rad is a new kind of adjective (what ma
it special is that it only combines with verbs, not nouns). And
an adjective it will change form to agree with the subject of th
sentence, in any of its functions. Hence Mrs Smith will requs
femninine agreement and so she rada posloucha family gos
while her hushand is masculine and so nerad slyi about it. With
a neuter word, such as dit€ (child), the ending would be -o:

The child ltkes playing football.

ote the coincidence between the endings of rad and those of
ihe main, ‘hard’ noun types.)
nagatl"ﬂ ‘like’
ore that negative sentences with /ike ...-ing usually attach the
cgative prefix ne- to rad, NOT to the verb (except in the case
{ mit rad, as can be seen in the third example above), and the
middle -a- shortens. Thus

pité rado hraje fotbal.

n

Mr Navrdtil doesn't like
hearing thar.

pani Navrdtilovad nerada Zekd. Mrs Navrdtil doesn’t
like waiting.

That child doesi’t like
playing football.

Aparr from plurals, there are no other forms (case-endings) of
rad to be learnt.

Pan Navritil to nerad slysi.

To dité nerado hraje forbal.

11 More expressions with tésit

In Unit 2 you met t&§i mé (Lit. i# consoles me), as the idiom for
pleased to meet you. There are two uses of it se, a reflexive
verb (it must have se in these scnses). The commoner
construction contains the preposition na (+ accusative) denoting
the direction, goal or target of your hopes, for t&it se means 7o
look forward ro (‘console oneself at the prospect of something?).

Jifi se t&§f na veefi. George is looking forward
to dinner.
Tvan is looking forward to

(seeing) Olga.

e

Ivan se tési na Olgu.

Other expressions denoting ‘goal’ besides na may also be used.

I'm looking forward to
{coming to see) you.
I'm looking forward to

(going) hone.

The other use of e&it se is with the conjunction ze. You may
Mcet more instances of it after you learn the future tense. (Sednu
81= I'll sit down — in the Dialogue it is in the future.)

Tésim se k vam.

Tésm se domil.

spygu my af 8]
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12 How many doors do Czechs knock on at onca

In the nexr unit you will look at plurals. One or two pl
forms (mostly ending in -y) have alrcady crept into some of
dialogues and were left without comment. But they did d
‘proper’ plurals — like the fales (historky) that Mrs Navra
said to tell. But Czech, like English, has several plural wor
such as trousers or scissors — that refer to single items. But
are other odd plurals as well, like oats in English or dvefe (g
in Czech, without any obvious reason. Watch out for others, *

13 Word order with se and si

These little words, forms of the reflexive pronoun (see Unit 4
Note 13), cannot stand at the heginning of the sentence. In
they must stand in the second grammatical ‘slot® (i,
necessarily second word) in the sentence. This is why they al
follow the word they go with in the vocabulary boxes (&8
odpocinout si), although the order may easily be reverse
actual sentences: man¥elka se ma vas tési, musim si n
adpoéinout. Many pronouns are subject to a similar rule.

14 Word order generally

In Czech, a general principle applies that items in a sen
referring to information already mentioned — or othe
‘*known’ — stand at the front; new, or more import
information stands at the end. This can frequently mean that ¢
object (accusative) may stand first.

Vs jenom chvili. You (acc.) (she) only praises, :

You is known from the situation, the praise being
substantially new information. Do not worry about the f
issucs governing word order just yet; you will learn things
are subject to strong rules when they arise (as with sefsi abo

Note also that word order matters in two types of statements:

Na stole je kniha. There is a book on the tab
Kniha je na stole. The book is on the table.

(see Note 3), but in the questions Where is the bhook? or W
is there a book? you have little to worry about: Kde je kniha? |
used for either, but for the second version it would be better
add a form of n&jak§ — Kde je néjaki kniha? — an insta
where, as noted on p. 64, it is close to the English a.

Exercises
Read and reply in Czech, using full sentences:

2 Jak se jmenujete?

b  Bydlite v Londyné?

¢ Cekdte rdd?

d  Pani Smithova rdda poslouchd historky?
e Hrajete fotbal?

f Kdo chvali pana Navratila?

Mluvi va8 muZ/vaie #ena hodné?

s

Note that there is more to play (hrat, hraje) than football:

hrit is just to play (non-human subject)

hrt si to play (human subject)

hrit na + acc. to play an instrument

hrat na + acc. for some children’s games

hrat + acc. to play cards, games that are sports, music
and theatre parts

rozhlas hril the radia was on

my si jenom hrajeme we're just playing

hrat na klavir to play the piano

hrat na slepou bibu to play blindman’s buff

hrat karty/fothalivaléik/ to play cards/faothallf
Hamleta a waltz/Hamlet

6 See if you can ask the following questions (as politely as
CLECUMSEANCES MAY require):

Do you have a light?

Do you happen to know where Mrs Navriril is?
Do you like hearing criticism?

Are you locking forward to lunch?

Is she tired?

Does she want to rest first?

TIsn’t that Mrs Smith?

Are you looking forward to seeing Prague?

Are they looking forward to going to Prague?

Is he outside (venku) playing football?

u 7 Read the following text and answer the questions in English:
Pan Smith je v Praze. Doma v Anglii bydli v byt v &nZdku, ale

tacy v Praze ma luxusni pokej v hatelu. Je bankovni tfednik,
svobodny a kazdy rok travi mésic nékde v ciziné. Takhle si
mie krdsné odpotinout. Rdd pozndvd osobné kaZdé mésto,
kreré znd jen z obrézkfi. Viude kupuje pohlednice, ale zdsadné
nikomu nepide. Je rid, Ze miZze byt chvili sdm.
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obrazek picture mésto fown, city
viude evenywhere 2 obrazkd from pictures
kaZdy each, every kupovat buy |
rok year pohlednice picture posfearg |
travit to spend (time) zdsadnéd on principle
mésic (m) month; moon cizina foreign parts
v ciziné abroad chvili for a while
takhle fike this sam alone

osobné personally

luxus {noun), luxusni (adj.) fuxury

banka (noun), bankovni (adj.) bank
pozndvat (o get to know, recognize
nikomu nepise fie doesn’t write fo anyone

What is Mr Smith’s job?

How often does he go abroad?

For how long?

Find rwo reasons why.

Compare his home and holiday accommodation.

LU =~ PR - )

Bl Czechs and their stomachs

Czechs are great eaters. The national dish is commonly known as
vepfoknedlozelo, a jocular combination of vepfové (pork - roast ar
braised), knedliky (dumplings — long fat sausage-shaped things,
made of flour, yeast, eggs and croutons, boiled, then sliced into
rounds on a special slicer) and zell (cabbage - either sweet or as
sauerkraut). They also eat a lot of hovézi (beer), drabez (f) (poultry)
and many kinds of salam (salami), but little or no lamb. Cooked
vegetables are not very varied, except brambory (potaioes). There is
much more variety in those served as mixed cold gamnishes out of a
tin. In season rajéata (fomatoes), okurek (cucumber) and zelena and
Cervena paprika (green and red peppers), including some very hot
ones, are widely used. At any time of year, okurky (pickled ghan'rfns}'_
are delicious (and widely exported). Many types of salat (salad) are
eaten; howsver, if not further qualified, salat just means /ettuce. AS
well as potatoes or dumplings, ryZe (rica) and téstoviny (pasts) are
comimon accompaniments to maat.

The eating day begins with snidané (f) (breakfast), usually fairly light
in the continental manner. Many people have a second breakfast,
pfesnidavka, mid-moming. The midday meal, obé&d, may, according

hrudky (sg. hruska) pears

gfgpe"'”iw (5g- grapefruit) jeblka (2g. jablko) apples

gt

pandny {¢g. banan)
pananas

tiegné (sg. ffasen ) chermes Ovoce (Fruit)

salat fatiuce

mrkev (f) carmol(s)

fazole (sg. fazole)
beans
brambory (sg.
bramborig))
polatoes rajtata (5g.
mﬁ) lomatoas
hrach peas

Zelenina (Vegeiables)

to family practice or such considerations as subsidized lunches in the
workplace, be more substantial than the evening meal, vegefa (f),
while for many the latter is the big meal of the day. This may in part
depend on whether a teatime snack, svaéina, has been taken; the
latter word may also apply mid-moming, and it is used for ‘packed
lunch'.

Before people start eating it is customary to wish them Dobrou chut
(Good appetite) - chul (f) = appetite, taste. You will eat well - so leamn
this bit of Czech etiquette for use from the first moment you sit down
to table.

Also, at meals or just out for a drink, you will find plenty of pivo (beer)
and vino (wine), so it's vital to know Na zdravil (Cheers/) as well -
Zdravi (n) = health.

J
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(v ] pDialogue 1
Mr smirh is going through customs. 2
celnik Dobry den. Toto jsou vade zavazadia? §
gmith Ano, prosim. Tenhle kufr a ta8ka. a
ceinik  Mate ndjaké zbo?i na prodej v Ceské republice?
smith Ne, v kufru mam jenom oscbni véci — obleteni, fotoaparat
a podobné.
celnik  Avtasce?
smith  Tam mam jenom véci na castu— myci potfeby, néjake jidlo,
knihwu.
celnfk  Tak prot je fa taska tak t&ika?
gmith  ProtoZe tam mam kameny. D

celnik  Coie? Jaké kameny?

smith  ROzné. Budu je v Praze potfebovat.

celnik  (to his colleague) Hele, Honzo, tady ten pan si mysli, Ze
v Praze potfebuje kameny!

Honza  Neni sém.

celnik  Jak to?

Honza Tento tyden se prece v
Praze koné geologicka
konference. Jsou to
védci, geologavé.

Smith  To je pravda, jsem
gsolog. Proto mam ty
kameny a proto je moje
taska tak tézka. Hrozné
t&zka.

Celnik  Tak miZete jit. Hezkou
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: konferenci preju! P sm'ﬂ; rﬁ{??:’;gsk: ::C': if; armesty
(===}

n r celnik customs officer

i zboZi na prodej goods for sale

v Ceské republice  in the Czech Repyblic
republika republic
osobni vécl  personal items, belongings
obledeni clothing
v tagce inthe bag
véci na cestu things for the journey
cesta journey, trip, way, path, track
myci potfeby  washing things (toiletries)
potieba need, (item of) necessity
jidlo foed; also msal, dish
kniha book

In this unit you will learn

+ how to understand questions
about your person

« how to answer in an
appropriate manner

+ how to begin to use plurals

* how to use some means of
expressing reason and
purpase
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proc  why
protoze becalse
kameny stones (singular = kamen)
coZel what!
jaky  what kind (of)
rizny varfous, diffsrent
budu je potfebovat | will need them
hele heyl, I say!
tady ten pan  this chap here
myslet si (-I) fo think

Jakto?  how come?, what do you mean? |

tyden week
konat se {0 be held, to be going on
gealogicky geological
vEdci  scientists (singular = védec)

geologové geologists (singular = geolog) {

proto  that's why, therefora
tak maZete jit afl right, you can go
hezky nice
piat (pfeje) fo wish

zavazadla /uggage (zavazadio a piace of luggage)

ano, prosim  yes (the prosim adds a degree of deference)

zboZl  goods (a neuter singular collective word)

véc (f)  thing, object (a word in the same class as domacnost)

fotoaparat camera (beware: kamera means cine-camera)

a podobn& and such like (in printed texts often abbreviated
to apod.)

myci adjective from myt (myje) fo wash

Honzo vocative of Honza, familiar form of Jan John

neni sdm  he's not alone, he's not the only one

tento tyden se piece kona geologicka konference  affer af,
there's a geological confersnce going on this week

prace  affer all (remember its previous use as surely, here it
amounts to surely you know)

hrozné& terribly, awfully, dreadfully ffrom hrozny terrible, awful,
dreadful)

Notes

1 porming the plural
ou cannot get far withour the plural. How do you form it?
sglard’ nouns: feminines, like Zena, historka or potieba,
replace their final -a by -y.
7en women
;Egz);rky tales, anecdotes
potieby requisites
The same ending is simply added to such ‘hard’ masculine
inanimate nouns as hotel, obchod, kimen or stiil.
hotely hotels
obchody  shops stoly
Notice how sometimes there may be a change in the vowel:

kédmen-kameny; stiil-stoly. ‘Hard’ neuter nouns, such as
zavazadlo, slove (word), kelo (wheel, bicycle) replace the

ending -0 by -a.

kameny stones
tables

zavazadla items of luggage
slova words
kola wheels

b All the ‘soft’ matching types of any gender, such as pokoj (m)
(room), kancelaf (£) (office), or kuchyné (f) (kitchen), and 2 fow
neuters such as mote (seq) end in -e or -€ — subject to the spelling
rules (if in doubt about these still, see the Introduction).

pokoje rooms kuchyné  kitchens
kancelate offices mofe seas

Note: most feminines and neuters that already end in -¢/-8 in the
singular appear not to change. You will soon see that there can
rarely be any ambiguity.

¢ The other feminine nouns, like domacnost or véc, form their
plural by adding i, just like their locative singular (remember
Zena v domacnosti to describe a housewife) (see Unit 3, Note
10):

domdcnosti  howusebolds

Many case-forms of these words end in -i, which is why they are
commonly referred to as i-declension words. (For an
explanation of ‘declension’, see the Glossary of grammatical
tEIms,]

vécl  things

LI LRI ]
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d The many neuter nouns that end in long i retain this in gy
plural, as in their locative singular.

zeli cabbage(s)
knihkupectvi bookshop(s)
nddraii station(s)

The same applies to the only such feminine noun,

(ladvlladies).

2 Nominative/vocative/accusative plurals

For all the words in a~d above, the nominative, vocative
accusative plural forms are the same.

3 Masculine animate nouns

In the accusative the endings are as for the inanimate (sec 1 a
and b above) — -y for ‘hard” nouns and -e far ‘saft’ nouns.

studenty  stadents

védce scientists

Angli¢any  Englishmen
(Note that nouns ending in -rel behave as “soft’, although 1 itself
is not normally a “soft’ consonant.) However, in the nominativ
plural of masculine animate nouns there are three endings.

geology  geologists
majitele  owners

a -iis used for most whether ‘hard’ or ‘soft’.

‘hard”

student — studenti (and remember that -ti at the end will be

pronounced fi) :

‘soft’

vedec — védci (remember “fleeting -e-’; see Unit 4, Note 9¢)
Just as final t is pronounced ¢ before 4, so a final d i
pronounced d, and a final n is pronounced f.

kamardd (pal) - kamaradi had (smake) — hadi

vegetarian (vegetarian) > vegetariini rabin (rabbi) + rabini
Also final k, h, ch and r change, but far more conspicuously, to
c, 7, § and ¥ respectively.

celnfk — (customs officer) celnici Slovak — (Slovak) Slovdci

vrah — (mnrdere:;) vrazi pstruh — (trout) pstruzi

Cech = (Czech) Cedi mnich =+ (monrk) mnisi 1

manaZer — (manager) manaZefi  doktor —+ (doctor) dokroil

The changes of k to ¢, and r to ¥, are particularly common

Lecause many words end in -ek, -nik, -er, -ér, -or and -y1.
_ové, much easier to handle, is chiefly used with
spternational’ words for professions.
ekonom-ové economist(s)
politik-ové  politician(s)
(also politici)

biclog-ové  bivlogst(s)
fotograf-ové photographer(s)

It is also widely used to form the plural of one-syllable words,
jncluding many names of nationalities.

Svéd-ové  Swede(s)
Skot-ové  Scoi(s)

Dan-ové Dane(s)

syn-ové som
pén—ové gentleinani-men
Ir-ové  Irishman/-men

(Pan has an alternative plural in -i: pani.)
¢ - is mainly confined to readily identifiable groups of words.

s, =
Nouns ending in -tel: majitel-& ownerys) uitel-8 teacherys)
Nouns with -(&)an:  Anglidan-é Englishman/(men) Veléan-é
Waelshman/{men)
Kanad'an-& Canadian(s) obéan-é citizen(s)
Nouns with -at: demokrat-é democrat/s) byrokrat-é
bureaucrat(s)
And a few common oddments:
soused-& neighbour(s) host-2  guest(s)
Zid-& Jew(s) &pandi-¢ Spaniard(s)
S—_———t,

It is also used for manzelé (Mr and Mrs, busband and wife),
plural of manzel (busband).

Colloguially, many words, especially those ending in -(€)an, -at ?nd
the ‘commeon oddments’ above, may also take -i instead of -ové.
These endings, and any changes they encail, apply solely to the
nominative plural, so note the contrast with the accusative plural:

Nominative Accusative Nominative ~ Accusative
celnici celniky vrazi vrahy

Cesi Cechy inZenyfi inFenyry
geologové  geology Irové Iry

Anglicané  Anglicany ugitelé utitele (1!'soft’)

IR0 BU o ‘
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Animacy only applies to masculine nouns, ic. it affects )
masculine nouns denoting living creatures. It is an importape
factor in the nominarive plural and the accusative singular,
you have seen.

4 More uses of na

In an early unit you met the preposition na with the accusative
of kanference, i.c konferenci, and it means for a conference {ie,
the reason or purpose for being somewhere). In this unit yoy
have two related expressions (like those in Unit 4, note 10):

(zboZi) na prodej goods for (the purpose of) safe
(véci) na cestu things for the journey
There are countless other possibilities, which will not be
commented on separately, but you could need:
prasck na pridlo

washing powder
misto na kufry

room for the cases

5 How to ask ‘why?’

Why is expressed by prot, from pro co (for what). To explain
his heavy bag Mr Smith says he is a geologist and proto (that

why) (from pro to for that [reason]) he needs his stones. He
could have said:

I bave the stones because
I am a geologist.

Maim kameny, protoze
jsem geolog.

This includes protoze (from pro to #e = for the fact that) which
is the ordinary way of saying because.

Pan Novak vi, ¢ v knihkupectvi maji mapy, protoze je jeho
majitel. Remember the rule about commas bhefore clauses — Unit
5, Note 5. 3

6 Hezkou konferenci preju - ‘| wish you a .
pleasant conference’ .

Prat means to wish (somcbody something) and rakes the |
accusative for the ‘something’ (here a pleasant conference). Very
often pfeju (I wish you) is dropped. This explains why good
night in Unit 1 took the form dobrou noc (noc is a feminine i-
declension noun). And why bown appétit has the form it does —
see the end of Unit 5. Bon voyage, another wish, is expressed by

Stastnou cestu! (Stastmy = bappy, lucky). :

Exarcises
Convert the verbs and nouns in these sentences to the plural.
1 Be sure you understand both versions of each sentence.

Jsem cizinec. f  Pan Smith je v Praze
Divka (the girl) je VelSanka.  t¥den. »
Chci knihu. g Fowgrafa nemam, jetoIr.

M4 tadku a kufr.
Kanad'an si mysli, ze vidi 1
celnika.

Syn nema zavazadlo.
Host nevi, kde je
zachod.

O O OW

2 Using na, make sensible expressions out of the foll{_awing
pairs of words (the order in which they arc given is not
necessarily a guide). Example: Saty (dress, dothes) and
raminko (hanger) > raminko na aty

preumatika (zyre) and gkodovka (Skoda)

dopis (letter) and papir (paper)

hadre (cloth) and podlaha (floor)

zub (tvoth) and kartadek (brush)

asfalt and silnice (road)

dfeve (wood) and pila (saw)

risze (f. rose) and vaza (vase)

niizky (scissors) and papir

i dvefe and novy zamek (rew lock)

D 3 In Dialogue 1 of this unit Mr Smith talks to the customs

official; now answer the following questions for him. Your
answers may not be as detailed as Mr Smith’s own.

TEIR RO LG TR

To jsou jeho zavazadla?

M4 néjaké zbozi na prodej v Ceské republice?
Co md v tasce?

Prot je tadka tak téZka?

Na co potfebuje kameny?

0oL gre

D Dialogue 2

Mr Smith has now moved on from customs ta immigration.

Pasovy nfednik Pasova kontrola. Dobry den. VA& pas, prosim.
Smith Prosim.

Ufednik Vase jméno a piijmeni.

Smith Alan Smith.

Utednik Kde mate trvalé bydli$td? - To tu v pase neni.
Smith V Maidenheadu,

oupo ey 3 ]
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Urednik
Smith
Ufednik
Smith
Ufednik
Smith
Urednik

Smith
Urednik

Smith

Pfesna adresa?
17, Fountain Gardens, Maidenhead, Berkshijra
Zndta svoje PSC?
PsSE?

Pastovni sméravaci éislo — podtovni kéd.
Ach, ano. SL6 9DX

Tak je to v pofadku. Nezlobte se, Ze Vag takhie
obtazuji,
To nic. Jisté mate své divody!
Ano, ofekavame jiného pana Smithe, znamehg
paserdka drog a mi kolegové na celnici trogky
podeziivaji vase té2ka zavazadia. :
UZ chapu. M&m moc b&Zné pfijmeni, ale

droga

kalega (m!)

tro8ku podeziivaji
podezfivat

uZ chapu

chépat (chape)

mam moc bézné pijmenl
moc

béiny

ale je opravdu moje

drug

colleague

they're a bif suspicious about
to suspect

| see now

see as in grasp, understand
my surname's too common
too, very {in informal use)
common, ordinary

but it really is mine!

jména  name = first name, sometimes = whole name

wps ey 3

opravdu moje.
Jsme na tom stejné — ja se jmenuji Novak.

UFednik

tfednik

pasovy uiednik
pasovy

kontrola

pfijmeni (n)

trvaly

bydlisté (n)

to tu v pase nenf
presny

adresa

podtovni smérovaci Gislo (PSC)
postovni

smérovaci

tislo

kéd

tak je to v pofadku

v pofadku

pofadek

neziobte se (a common apology)
obtéZovat

to nic

jistd méte své divody
diivod

otekéavat

znamy

pagerdk drog

paserak

official

immigration official
adjective from pas passport
control, check(-ing)
surname

permanent

abode (remember bydlet)

it isn't here in the passport
exact

address

postcods

adj. from posta post, post office
adj. from smérovat fo direct
number, also size

code

so that's all right then

in order, all right

order: tidiness

don't be angry

fo pester, annoy, infrude

never mind, not fo worry

| expact you've got your reasons |
reason |
to expact; be waiting for 1
well-known, familiar, notorious
drug-smugaler

smuggler

90

(remermber |menavat se)

neziobte se, Ze vas takhle obté3ujl
you like this

takhle like this (remember tak thus, sc and -hle after to to
express this’in pointing)

jisté  surely, | expect (conveys the idea of a conjecture)

jsme na tom stejné  (idiom) we're both in the same hoaf (Lit.
we are on it the same)

forgive me for pestering

Notes

7 Stating your personal details

Many of the details you could be asked, by an official or on a
form, are taken care of in the Dialogue. The slightly simplified
moack-up of a form (formulaf) shown overleaf adds a few more
- study the vocabulary list before trying to fill it in.

dfivéjsi previous
m=muZ ie. mals
i=zena Ie. female
datum dafe
misto place
narozeni  birth
povolani profassion
tel. = telefonni  (adj. from telefon)
zaméstnavatel eamployer
nehodici se Skrinéte  delsfe where inapplicable
hodit se  fo be suitable, applicable
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Skrtnout
pohlavi

fo cross out
sex

nazev name, title (e.g. of company, book, efc., not personal name)

Note: the forms mangela, manzelky, vaieho and zaméstnavate e
arc in the genitive case (translate as of), which you have not yet

learned fully.
Pifiment ] Jmgno
dfivEsl prijmen( Mz
iméno a pfijmeni manzelai-ky _
datum a miste narozeni - va¥e—  manzelal-ky —
déati: _
jména —  dala narozeni
adresa '
PsC _ tel. & -
povolani —vage manzelal-ky

nazev a adresa zamésinavatels — vageho

manzelal-ky

*Nehodici se Skrindts

8 Plural adjectives and possessives

As you have already seen, adjectives have ‘long’ endings. So tao

in the plural. The great thing about their nominative, vocative
and accusative plural is that there arc relatively few forms to
worry about. The basic ending for ‘hard’ adjectives for
agreement with masculine inaminate or feminine nouns is -é.

rizné kameny wvarious stomes  riené véci various things
Two special forms are:

(i) those ending in -4 for agreement with neurers.

té7kd zavazadla beavy luggage bémd pijmeni commion surnames

(ii) those ending in < for the nominative and vocative of
adjectives agreeing with masculine animate nouns, As in the
case of the -i ending of masculine animate nouns, this -i causes

changgs to final consonants, some more ‘visible’ than others, as .

in the nouns.

j

k|

o 7 (pron.ti) bohaticizinci  rich foreigners (from bohaty cizinec)
4+ (pron. di)  miadi kluci young lads (from miady kiuk)
+7 (pron. Ai)  hodni celnici Kkind customs men (from ho’dn? celnik)
", S néjacistudenti some students (from néjaky student)
:.H' + Zi drazi pratelé dsarﬁ-fends(fmmdrahirp.ﬁtd)
ch+i-r 8 hlusi starici deaf old men (from hil.lch'.y stafik)
gl R stafi sousedé  oid neighbours (from stary soused)

Adjectives ending in -sky and -cky are treated differently.

[(gk+i— 8 Gedtistudenti Czoch studants (from Sesky student)
ck+i — &l ameriéti turistd  Amearican founists (from americky turista)

Soft” adjectives show no new changes ar all: the ending is cll Ee‘r
nominative, vocative and accusative plural of all three geri eni.
Thus in Dialogue 1, osobni véd was f::rwr!mmc accusative plural,
no different formally from smérovaci d&slo — neuter accusative
singular.

Patterns of endings similar to those now seen in nouns a_nd
adjecrives in the nominative (a_nd the vocative) al'Ild accusam"e.
plural also apply to the possessive and demonstrative pronouns:

mij (my), tvilj {your) (fam.) and sviij (own)

Masculine Naminaﬂve} mi Wi g G

animate Vocative i )
Accusative mé tvé ‘své moje tvoje “svoje

Masculine Nominative ) N

inanimate Vocative }mé tvé "své moje tvaje ‘svoje

and feminine Accusative

Neuter Nominative . .
Vocative }ma tva *svd moje tvoje “svoje
Accusative

The shorter forms, ending in long vowels, are just like the ‘har.d’
adjectives. The longer, more colloguial, forms, containing -j-,
show a sofc pattern of endings, which, as usual, is more
economical to learn; only the masculine animate norinative is
distinet,

1o eu E \
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*Note: No form of svilj can ever occur in the nominative,
the subject position, since it can only cross-refer to whatever |
the subject: {

Ma rad svou sestru, He (x) loves bis (x’s) sisy,

nas (our), vas (your)

Masculine animate Nominative
Vocative

Accusative nage vase

} nasl  vasi

Masculine inanimate,
feminine and neuter

MNominative
‘ocative

} nage vage
Accusative

tl'hc_se_ two items, ending in -§, take ‘soft’ endings, hence they
just like the longer versions of ‘my’, etc. (only the masculins
animate nominative plural is distincrive),

ten, ta, to (thatthis)

Masculine animate Nominative i
Vocative } .
Accusative ty

Masculine inanimate Mominative

and feminine Vocative } ty
Accusative

Neuter Nominative
Vocative }ta
Accusalive

These endings reflect those of ‘hard” nouns, so you might
combine: ]

Ti studenti jsou Cefi/
Ty studentky json Cetky.
Vidime ty studenty/studentky.

Those students are Czech.

We can see those students (m/f).

9 Another way of apologizing

Inviting somebody to avoid getting enraged may scem a bit
much to say I'm sorry, but nezlobte se is a very common
formula for this. It comes from zlobit se (fo be/get angry) which
in turn comes from zlobit (fo annoy).

40 pasculine nouns that end in -a

There is no shortage of such words, but many are names and
av have identifiable meanings, having been borrowed from
fhci languages. In the singular they have many case forms like
o feminines (accusative ends in -u, for example) _but in the
jaral they are like ‘hard” masculine nouns. Most, like kolega,
hoWeveD have the nominative plural ending -ové - !(olegm'e,
put the accusative is just like any other *hard” masculine noun:
kolegy. A large group of these words end in -ista and take the
other secondary masculine animarte nominative pl_ural ending, -
¢, hence turisté (tourists), from turista, though -i may also be
n;ﬂ in colloguial usage. All masculine nouns ending in -a are

apimate.

11 Prételé! - ‘Friends?

The word ptitel (friend) is one of the many thart end in -tel (and
are ‘soft’ in their behaviour) and so it has -¢ in the nominative
plural. It iy an oddity in having the extra change of -i- to -4- in
the middle, hence Pratclél (Friends!), Nepodeziivame své piatele
(We do not suspect our friends).

Exercises
4 Complete your part of the following dialogue with a horel
receprionist.

Say ‘Excuse me, please’.

Recepéni  Ano, co si piejete?

Vy Ask if this is Hotel Jalfa.

Recep&ni  Ano. Méte fady objednévku?

Vy Say you do have a booking.

Recepéni Vase jméno, prosim.

Vy Give your name (remember what to do if
you're female).

Recepéni  Vas cestovni pas, prosim. ... D&kuju (she hands
it back).

Vy (respond appropriately)

Recepéni  Mohu se Vas zeptat, kde v Anglii bydiite?

Vy You live in Manchester. Say so.

Recepéni Ja tam mam pfatele. Jmenuji se Wimpenny.
Neznate je ndhodou.

Vy Say unfortunately not. Manchester is a big city.

Recepéni  Nszlobte se, Ze vas tak obtdZuju.

pupo e K ]
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Vy Say that's all right (adding that you must
and you still need your key), kli& (m).
Recepéni  Tady je. Cislo 53 (padesat ).
Vy Thank frer and say goodbye,
5 To what questions might you give these answers?
a  Tasku mdm v hotelu.
b ProtoFe toto mdsto nezngm.
¢ M znameni ‘mu?’, ¥ znamens Fena’,
d  Mim jen maly by,
eV kufru médm jenom osobni véci,
f  Tento papir je na dopisy.
g Tojsou Novikovi,
6 Identify from both dialogues in this unit all

and accusative plural forms, Separate nouns
and pronouns, and accusative forms from nominaris
forms.

Whar basic fact follows from the immigration officer’s
sentence in the dialogue?

B More quirks about singular and plural word

In the last unit you leamt that the singular English door happens to &
a plural word in Czech — dvefe. Now Yyou have met the English w
luggage, which has no plural, while its strict Czech equivalent is |
countable word, zavazadle, plural 2avazadla, so you must think of |
as meaning item(s) of luggage. Informace (f) (piece of) information
and rada (piece of] advice behave in the same way.

which normally has

Then we have the English plural word goods, :
singular word with no

singular, while its Czech equivalent zbo3 is a
plural.

Another related problem is where one word in one language mi
mean two things and you have to be alert to the difference: Engli
hair meaning a single hair is Czech vlas; but the Czech plural viz
is hair in the mass, i.e. on the head: Md Eerné vlasy (He has bia
hair). At least there’s some logic to that onel Then again, while the
Czech plural word $aty has, as one equivalent, an English plural
clothes, its first meaning is a dress! I
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In this unit you will learn

« how to say something about
past events

« how to say more about going
places

+ how to use numbers above
four
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3 Dialogue 1

Mr Smith and his Czech colleague, Mr Navrétil, are finding g,
about each other’s past during a break at the geolog
conference.

Smith Jestéze si miZeme béhem konference opg
odpoginout,

Navratil  Jsem také rdd, protoZe jsem se vas chtél na pér
zeptat,

Smith Ja také, pojdte nékam na kavu.

They go off to the coffea place outside the conference hall.

Navratil  Date si kafe nebo &gj? N

Smith Radsi Zaj. Kavu jsem pil dfiv, ale ted mi ned&la dobfe,

Navratil  Kde jste viastné studoval? Na které univerzita?

Smith Plvodné jsem studoval v Edinburghu, ale na doktors
jsem se pfipravoval nejprve v Landyné a potom v Pra
Prota mluvim trochu gesky.

Navratil  Neznal jste néhodou doktora Stuarta v Edinburghu, nebg
profesora Williamse v Londyn&? B

Smith Ano, znal, ale dokior Stuart je ted v New Yorku a profesor
Williams zemiel.

Navrdtil  Ja jsem viastn& v&dél, Ze dokior Stuart je v New Yo
ale tu smutnou zpravu o profesoru Williamsovi jsem |
neslysel. Kdy se (o stalo?

Smith Minuly tyden. Mé|l tady byt na konferanci, ale boh
neni. Bylo to velmi naéekané a velmi jsme jeho odchodu
litovali.

b&hem kanference during the conference
béhem (preposition + genitive) during
obéas sometimes, from time to time
chtél past tense of chtit (fo want)
par  pair, coupls, a fow
pojdie nékam na kavu come somewhere for a coffee
kdva coffee
date si kafe nebo €aj will you have coffee or tea
kafe (n) (colloguial) coffes
&aj (m) flea

radsi preferably
kéavu jsem pil dfiv [ used {o drink coffee
diiv  earfier, befare
mi fome
kde Jste viastné studoval?  where did you actually study?
na které univerzité af which university
nejprve first of all
profesor Williams zemiel Professor Williams has died
zemiel past tense of zemfit (zemie) die
jé jsem viastnd vadeél, e ... | actually knew that ...
smutny sad
kdy se to stalo? when did it happen?
minuly past, Jast
netekany unexpected
odchod  departure, leaving
litovat (lituje) + genitive  to regret

chtél jsem se vas na pér véci zeptat | wanted fo ask you
about a few things

zeptat se a form of ptat se + genitive (o ask (someone)

ted’ mi nedéla dobfe now if makes me ill (idiom Lit. it doesn’t
do me well)

na doktorat jsem se pripravoval | prepared for my doclorate

pfipravovat se  prepare (oneself), gef ready, frain, study

neznal jste nahodou doktora Stuarta?  did you happen to
know Dr Stuart?

doktor Stuart je ted' v New Yorku Dr Stuart’s in New York now

zprava report, (item of) news (plural zprévy the news)

stalo se past tense of stit se (stane se) fo happen

tu smutnou zpravu Jsem jesté neslySel [ hadn't heard that
sad news yet

mé| tady byt na konferenci  he was fo have been at the
conference

mél| past tense of mit (here mit is in the special meaning of ‘be
supposed o)

valmi jsme jeho odchodu litovali  we much regretted his
passing

velmi  very (with adjectives); (very) much (with verbs)
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Notes

i Forming the past tense
To form the past tense of a verb, first find the infinitive. Rem,
the final -t and replace it with -1. This gives the form for j,
(masculine singular): délat —+ délal (he was doing).

Now, because past tense forms must agree with the gender

the subject, add -a for she (or any feminine subject) and -0 for ¢

(0r any neuter subject).
Marie délala snidani.
Cesta byla dlouh4.
To byle nefckané.
Na rohu stalo kino.

In the plural (they forms), gender matters more in writing
speaking. The strict written endings are -i for masculine anim
plural (mudi chtéli the men wanted), -y for masculine inani
and feminine plural (stoly/Zeny byly the tablesiwomen wes
and -a for neuter plural (mésta byla the cities were),

normally you will hear (and may usc) a general i-ending
speech. Notice how the past-tense endings match the ends of
basic types of noun you have met:

Mary was making breakfag_z;
The trip was (a) long (one),
1t was unexpected.

At the corner stood a cine

Masculine Masculine Feminine Neuter
animate inanimate
Singular  student byl kéamen byl studentka byla  mésto bylo |
Plural studenti byli kameny byly

studentky byly mésta byla |

To form the other persons you must use an auxiliary verb (
English have or weas in, for example, I bave downe i, [ was do
it).

However, you have not much new to learn here: the
auxiliary verb in the past tense is the 1st and 2nd person fon
of the verb byr, which you already know. This explaing
following forms in the dialogue: chtél jsem, pil jsem, studa
jsem, piipravoval jsem se, neslyiel jsem (all T — male speal
studoval jste, nezmal jste (yom: on vy-terms; the persof
addressed is male); litovali jsme (we — at least one of whom 8
male).

The full past tense, based on by, is in the following table:

! was (or byla for female /)

- |

[ oyl jsem
byl I8 you (thou) were (or _byla M
U;H he (or other masculine) was
i she (or other feminine) was
b;rio it (or other neuter) was
pyli jsme we (at least one of us is male) were
pyly Jsme we (who are all female) were
pyli j5te you (at least one of whom is male)} were
pyly jste you (who ara all female) were
byl jste you (one male, non-familiar) were
pyla Jste you (one female, non-familiar) were
pyli they (of whom one is masculine animate) were
byly they (of whom none is masculine animate) were
byla they (neuter) were

L —

Note the important varicty of you forms:

a singular past-tense forms (ending in -1 or -la) with singular
auxiliary jsi for informal address, e.g. among children and close
friends, by adults to children, among students or soldiers —
people who address one another as ty;

b plural past-tense forms (ending in -li or -ly) with plural
auxiliary jste for any group of persons being addressed;

¢ the version you are most likely to need first: singular past-
tense forms with plural auxiliary jste to address those with
whom you are still on vy terms. There are social niceties to be
observed here and you should wait until your Czech friends
suggest you switch from vy to ty forms.

Past tense and word order

You will notice that the past-tense forms in the table have the
auxiliary verb in second place although in the dialogue you
might have noticed that the two parts were sometimes inverted
Or not even next to one another. This is because the auxiliary
verb must be in the second grammatical slot in the sentence or
clause. Auxiliaries are, like se and si, stressless words (Unit 5,
Note 12). This means that Mr Smith might have said not only
Piivodns / jsem / studoval / v Edinburghu (/ separates the slots
I the sentence) but also Studoval / jsem / pivodné / v Edin-
urghu, Studoval moves, but jsem (the auxiliary verb) remains
tmly in the second slot.
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Where there are several stressless items fighting for this g

slot, the past-tense auxiliary always wins, followed by
reflexives se and si, followed by other pranouns, hence
Novdk’s: ..., protoZe / jsem se vas / chedl / zeprat. The s
sentence without because would be: Chtél / jsem se vas / zep
Similarly, velmi / jsme / jeho odchodu / litovali could
converted to jeho odchodu / jsme / velmi / litovali
difference in emphasis brought abour by this change of
order is relatively slight. In other circumstances the change
emphasis could be much greater.

An important Czech-English contrast
In English, you can answer what someone clse has said using
relevant auxiliary part, e.g. ‘Has she been?” “Yes she bas’
‘Did she go? ‘No she didn’?. If the question has no au
you use one anyway, e.g. ‘She went on Tuesday.” “Ob no
didw’tl’

In Czech, auxiliaries are weak words and aren’t even used in
third persons, so it is the main part of the verb thar is use
teplies. In the dialogue Mr Smith is asked whether he
known Dr Stuart. His reply omits the auxiliary and so is sim
zmal for [ had (known) or | did (know); because this is
dialogue it would not be misunderstood to be the sore of z
that would mean e hnew.

The Czech past tense is simple!
There is only one form of the past tense in Czech to translate

the formal variety of the English I wanted, did you statdy, I
to drink, 1 haven't or badw’t beard.,

Negation is also a simple matter: just add ne- to the main v
inot to rhe auxiliary): neslysel jsem.

Watch out for verbs of ane syllable
One-syllable verbs tend to be very common and vou won’t g
far without them. S0 not only must you learn their 3rd-p
singular form, you must also learn any addities there may be
their past-tense forms. Basically, the rule is thar their long vov
is shortened: byt -+ hyl; znit — znal; pit — pil,

But if the infinitive contains -i-, shortening it may change
vowel: mit —+ mél; cheit - chegl,

This may also happen with some other verbs: zem#it » zemiel

All such verbs must be specially noted. Some verbs with -4-
the long vawcl: stat (stand, cost) — stal; hrét (play) — hril.

pere i5 2 simple test for thl§ lengthlis not l.mr i'f the present
g contains a -j-, as in stoji hefshe is standing, it costs, hraje

pelshe is playing.

The verb jit has a totally irregular past tense:

-~ Singular Plural
Masculine sel Masculine animate Sli
Feminine &la Masculine inanimate sly
Neuter lo Feminine Sly

Neuter sla

2 Animate masculines and the locative singular
The locative singular ending for masculine animare nouns is
_ovi, but if more than one word is involved -u is used except for
the Jast word:

Miuvime o profesorovi. We are talking about the

professor.,
Mluvime o profesoru We are talking about
Novakovi. Prof. Novak.

‘Soft’ masculine nouns use just the ordinary soft locative ending
-i: 0 mufi (about the man), unless it is a proper name, when -ovi
is used: o MiloSovi (abour Milog). Notice that English names
that end in -8 usually follow the Czech soft declension, hence
zndm profesora Williamse (‘soft” accusative).

3 Adjectives and the locative singular
‘Hard' masculine and neuter:  -ém
‘Soft' masculing and neuter:  -im

na starém hradg af the

‘Hard' feminine: -8
‘Soft' feminine: -+

v cizim kufru # someone

old castle else’s suitcase

Ve starém mésté in an v cizim auté in someone
old city else’s car

0 staré univerzité about na ci7i univerzité at a foreign
an old university unversity

Possessive milj, tviyj, sviyj share the ‘hard’ adjective endings:

v mém kufru im my suitcase; na tvém stole on your desk;
v tvé knize t# your book

20
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while nas, va$ have the endings -em {masculine and neurer)
-i (feminine); remember the vowel will shorten:

in our botel
in your bedroom

v nasem hotelu
ve vasi loZnici
The demonstrative pronoun ten, ta, to has the forms
{masculine and neuter) and té (feminine):
in that case (piipad = case, e,
in this situation (situace =
sttuation)

v tom pfipadé
¥ této situaci

Exercises

1 TRead the dialogue and answer the questions. Prefrét
rozhovor a odpovézte na otazky.

a  Kde studoval pan Smith?

Proé¢ mluvi pan Smith Zesky?

Kde ted pracuje doktor Stuart a kde pracoval diiv?
Co vime o profesoru Williamsovi?

[=FE T -

m

Smith a dokror Navratil?
2 Put in the past. Prevedte do minulého casu,

Nemaji mapu.

Jsme na navitévé u pana Navratila,

Mluvi cely den Eesky.

Cheete si vefer odpocinout?

Doma se zouvime.

Konference nds velmi unavuje.

Co to znamena?

(Before checking your answers, make sure you've
the word order right!)

h Translate your answers into English in writing, chec!
them, ser them aside, and then, after a suitable inv

e =0 oLt o'

(at least an hour), put them back into Czech withou

reference to the hook.

3 Whart questions might you have asked to get the following

answers?

Studoval jsem na univerzité v Berliné.
ProtoZe mi kdva ned&ld dobfe.

O jeho smrti (smart, i-declension = death) jsem nesly:
Stalo se to véera (vCera = yesterday).
Ano, Prahu méme velmi radi.

V tasce maji jenom par véci.

et R

Na jaké konferenci se setkali (setkat se = meet) pan

»] pialogue 2

pe conference is over for the day and Mr Smith wants ta go
;omewhere interesting for the evening. He asks his colleague,
Mr ~avrétil, for some help.

gmith Reknéte mi, kam mii2u jit vecer?

Navrétil MZete jit do divadla — ve mésté je osm riznych divadel,
nebo na koncert. MizZete jit samoziejm& do kina, b&Zi
alespof Sest anglickych filmd, pokud se cheete citit jako
doma.

gmith Radsi ne. Chei néco, co je typicky praZske.

Navratll  Aha. VEtdina cizinel jde pfi prvni navstévé Prahy do
hospody u Flekd. Je to odsud jenom pét minut p&sky.

smith Co tam maji?

Navratil  Unikatnf gerné pivo. Vite, #e mame hodné dobrych piv.

smith Ale ja nechci jenom sedét u piva. A taky potfebuju byt
v hotelu ve slufnou hodinu a stfizlivy. Chci do réna
prepsat nékolik pasazi ve svém zitfejSim referatu.

Navratil  Vas referat neni zitra, ale pozilfl. Vite co, pojdte do mé
laboratofe. Mam ki€ a je tam pér zdejich kuriozit, kieré
jste uréitd nikdy nevidél.

feknéte mi  fell me
kam miiZu jit veSer? where can I go this evening?
miZste jit do divadla  you can go lo the theatre
divadlo theafre
osm eight
samoziejmé of course, obviously
do kina to the cinema
kino cinema
bézet () torun
alespoii  (colloquial also aspori) af least
Sest six
pokud se cheete citit jako doma  if you want fo feel at home
pokud if, in so far as
citit se o feel
jako as, like
néce, co  something that/which
prazsky (adjective from Praha) of Prague
vétdina cizinc  most foreigners
vitsina the majority (of)
pii prvni navitdvé  on their first visit
do hospody lo a/the pub
pét minut pdsky five minutes on foot
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minuta minute
pégky on foot
unikatni  unigue
cerny black
sed&t u piva o sit around drinking beer
sedst (i) 1o sit
u at (preposition + genitive)
ve sluSnou hodinu  at a respectable hour
slusny decent, respectable
hedina hour
stfizlivy sober
dorana by morning
nékolik  several
pasai (f) passage
zitfe]di  (adjective from zitra) tomorrow’s
pozitfi  the day after tomorrow
laboratof (f) /aboratory |
zdejdl (adjective from zde here) local |
kuriozita curo, (item of) curiosity ‘
nikdy never
ve mésté je osm riznych divadel there are eight different
theatres in the city
bézi alespoii £est anglickych filmi  there are at least six
English films on
chci néco, co je typicky praiské | want something that is
typically (of) Prague
typicky (adverb from typicky typical) typically
u Flekil  at Fleks’ (a well-known Prague pub)
pfepsat (compound of psat-pl&e write) to re-write
referdt  (conference, seminar, etc.) paper, report
Notes

4 How to express ‘to somewhere’

The main preposition for to, or into is do, which is followed
the genitive case. You will almost always need ir where the go
is an enclosed space, hence, in the dialogue, the items divadl h
kino, hespada, hotel, laboratof. (Also in the dialogue, do rdnas
where do means by, also #ntil, in time expressions.)

The tables below summarize the genitive case endings of the
main types of nouns and adjectives/pronouns. You will see some

- _jliar endings from the various phrases you have already met

aining Z (from), which also takes the genitive,

cont
e Nominative  Genitive Genitive
singular singular plural
yarg masculine animate student studenta studentd
Hard mascdling inanimate stil stoly stold
Masculing ending in -a kolega kalegy kolagti
gof: masculine animate muz muze muZa
goft masculine inanimate klié Kklice kligd
Hard feminine hospoda hospody hospod
Soft feminine pasaz |pasaze pasazi
kuchyn& lkuchyné kuchyni
Hard neuter meésto mésta mést
Soft neuter mofe mofe moif
Feminine i-declension véc wicl véel |
nadrazi nadrazi nadrazi

Neuters ending in -

Same other points to note:

a if a feminine or neuter noun would end in a group of
consonants in the genitive plural, which has a ‘zero’ ending, they
will be separated by -e-: studentka-studentek, divadlo-divadel.
This does not happen with final -st: mésto-mést,

b “soft’ feminine nouns ending in -ice and a small number of
others also have no ending in the genitive plural: ulice-ulic
(street), kosile-kosil (shirt). “Soft’ neuters ending in -i$t& have the
same feature: leciseé-letisé (airport).

¢ same feminine and neuter words of two syllables with a long
vowel or diphthong in the first syllablle shorten this in the
genitive plural: dilo-dél (work), krava-krav (cow), moucha-
much (fly), mile-mil {f) (mile). Shortening, as you see, may, as
with the past tense, change the vowel.

Adjectives and prenouns (genitive)

Study the tables on p. 96 at length, noting how the available
endings are distributed (for example, in the #owns genitive
singular masculine animatc = accusative singular mascuoline
animare; all soft genitive singulars end in -¢/-& ‘hard’ feminine
and neuter genitive plural both end in zero; all genitive plurals
W adjectives and pronouns are the same, irrespective of pender).

Using the models: do téch malych hospod or z toho malého mésta
or béhem té nudné (boring) konference, write down phrases of
¥our own until you begin ro be more spontaneous in achicving the
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right combinations. The table is followed by more prepositiong
which can be followed by the genitive:

Nominative Genitive  Genitive |
singular singular plural
Hard adjective masculine  dobry dobrého dobrygh
feminine dobra dobré dobryeh
neuter dobré dobrého dobrygh
Soft adjective masculine  cizi ciziho cizich
feminine cizi cizi cizich
neuter cizi ciziho cizich
This, that masculine  ten toho téch
feminine a té téch
neuter o toho téch
My masculine  maj mého mych
feminine: mé/maje mé mych
neuter mé/maje mého mych
Cur masculine  nas naseho nasich
ferminine nase nasi nadichd
neuter nass nageho nasicht
bez without od (away) from
blizko near padle  according to
kolem round, past vedle beside
kromé& besides, except u at, by near

To go from place to place you need to learn the formula: Jlak
dostanu do ..? (or na ..? if the name of the destination warrran
it) meaning How do I get t0..? Also learn the version: Nie

jak se dostat do ... (na ...) I don’t know how to get ta...

In the next unit you will meet some of the advice you miglht
in response to these.

5 Numbers 5 to 10
pét  § sedm 7 devét 9
dest 6 osm 8 deser 10

Higher numbers will be dealt with later, They are all folllowes
by the genitive plural, e.g. osm divadel, fest anglickych fflmit
pét minut. '

other expressions denoting quantity also require the genitive
fural, as in nékolik pasdZi (several passages), and you've

already seen par véci (¢ few things). Other ‘quantifiers’ of the
came type include:

kolik  how many nemnoho not many
tolik  so many hodné a lot of

mnoho  many dost  enough
malo few

Note: unlike nékolik and pér, the above words may also
combine with the genitive singular, in the senses “much’ and
Airle’: mnoho éasu (plenty of time), kolik prace? (how much
worki), malo piva (litle (not much) beer).

gome quantifiers such as vétfina, as in vétdina cizinen (most
foreigners), also fada (many, several), behave entirely like the
nouns from which they have come: vétsina (the majority), fada
{line, row, series, queue).

6 Verb agreement with counted expressions

Numbers above five, and maost of the other quantifying words,
behave as neuter singular nouns, so when any phrase containing
them is the subject of the sentence the verb is singular:

v laboratofi je par kuriozit
vétsina cizinch jde

ve mésté je osm divadel
sedm koncerti se kond

Note what happens in the past tense:

ve mésté bylo osm divadel v laboratofi bylo par kuriozit

sedm koncertd se konalo
These verbs, above, are in the neuter singular, but in
vétsina cizined la

the verb agrees with the feminine noun véina,

7 ‘One/ones’: avoid noun repetition

The pattern of agreement with adjectives and pronouns means
cre is never any doubt about what is referred to.

Peter bas a new car,
[ only have an old (one).

Petr m4 nové auro,
14 mam jen staré.
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6 Make the following suggestions to a friend:

Miizete jit do divadla -
méme tu sedm riznych.

You can go to the the _
we have seven different
{ones) bere.

That pub is (a) good (o
this (one) isn't,

Tamta hospoda je dobra,
tahle nent,

8 Double negatives

If you combine, in English, ‘not ... anyonefanywhere’, or
‘nobody’, ‘nowhere’, etc. in a sentence, you must use the Cze
forms beginning with ni- and reinforce the negation in the ey

Nikdo nesel do divadla.

No one went to the thegt
Nepottebuji nic. 1

I dow’t need anything,
Triple (and higher) negation is also obligatory where applicabl

Nikdy nikde nikomu

I never buy anything for
nic nekupuju.

anyone anywhere.

Exercises
4 Read the dialogue and answer the questions.

Kolik divadel je ve mésté?

Jak je daleko do hospody u Flek#?

Jaké pivo maji u Flekii?

Proc se chee pan Smith vrétit do hotelu stfizlivy?
Co md doktor Navratil ve své laboratofi?

& e o

Tell a friend: you have rwo daughters and five sons; &
is only ten minutes’ walk to work; you have several
types (druh = type, sori) of beer at home.
b Ask him if they have: a lot of foreigners in the town;

enough time; six suitcases.
¢ Tell him there were: two sad items of news yesterday:
five different keys on the table; seven English geologi:
on (in) the plane besides that German colleague.

a  Come for a beer/a coffee.
b Come and see us this evening. i
¢ Where do you feel more (vic) at home: at the office of
in the pub?

Can we go to the theatre or the cinema together?
Do you want to rest firse?

Come into the kitchen for (some) tea.

- L

pubs and beers

Czechs and their beers are
Theowned the world over. Pils, Pilsen §
nr:j pilsner are all variants on one of
o few Czech words borrowed by
other 1anguages. It comes from the
name of the city of Plzef (Pilsen). It
.- not the only beer, though most §f
others are of the same gen_eral leZak
(_,ager)-type. To recognize what
peers are on sale you need to spot §
the name of the town that is home to §
the particular pivovar (brewery) or | ek
the adjectival form of the name: plzefisky in the Pllsen case, or
velkopopovicky from Velké Popovice, vratsslgym_kj from
yratislavice nad Nisou, budgjovicky from Ceské BudZjovice, home
of the original Budweiser-Budvar, and sc on. Some brands have a
name: Prazdroj, the local name for Pilsner Urquell, Staropramen
(old Spring), a well-known Prague brew, Kozel (Goaf) from Velke
Popovice, and countless others.

There are three common strengths, described as desitka (ten per
cent gravity), jedendctka (eleven per cent) and dvanactka (twelve
par cent), though you may find a Etrnactka (fourteen per cent).

Pubs themselves are easily racognized, by the words hostinec or
pivnice; the word you have learned, hospeda, usually doesn't ﬂgure
on signs. Pub names are of two main types, based on a surname in
the genitive plural, as in U Fleki, or on the name of an animal, plant
or ather object, as in U Supa (The Vulture), U Dvou kodek (The Two
Cats), U Kalicha (The Chalice), etc. Very widespread is
U Lipy (The Linden Tree), the Czech national tree. Common to both
types is the use of the preposition u, here meaning at the place of or
at the sign of. Occasionally you may meet plain names referring to
places, such as Port Artur (Port Arthur) or Na Bojisti (On the

Pivovar n¥ieR
1delni fiﬁtﬂ%

Menu head from U Fleki

clenopnis
auyseja aysl apy
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In this unit you will learn

* how to use the past tense

« hew to complain about this
and that

» how to ask what something
costs

+ how to use higher numbers

* how to give and understand
simple directions

v pialogue 1

and Mrs Navriril are having a discussion at home, Mr

yrtil having just pronounced himself a smolaf, one dogged

E:mjsfortune (smila),

ond Pro€ si myslis, Ze jsi smolaf?

on Jestli fo chced opravdu védét, tak nemdZu najit klice od
kancelare, hodinky mi nejdou, rozhlas v pracovng nefunguje,
celou noc jsem nespal, protoZe tramvaje délaly hluk, a ted mé
uz dvé hodiny bolfl hlava.

ona Ale, broucku, klice byly véera na televizi, musels je tam vidét.
Hodinky zlobi delSi dobu, proto ti pravé dnes kupuju nové.
Razhlas pfi praci nepotiebuje$. Tramvaje délaji stejny hluk
kaZdou noc, tak nevim, proé jsi nespal zrovna dnes, a na tu
hlavu sis mohl néco vzit davno.

on  Dékuju za Gtdchul Vi§, Ze mi pragky nepomahaji. Jesté mi
fekni, jak mam cely den pracovat.

ona Ty si pofad na néco stdZujed. M& také n&kdy budi tramvaje,
ale dnes jsem se nahodou vyspala krasné.

.

prot si mysli§, e ...

why do you think that ...

jestii to chees opravdu védét if you really want to know
nemiiZu najit kliée od kanceldfe  / cannot find the office keys
najit to find
hodinky mi nejdou  my watch isn’t working
hodinky (fpl) watfch
rozhlas radio
pracovna study, private office
fungovat wark, function
celou noc  all night
hluk noise
boli mé hlava ('ve gof a headache
bolet (boll) hurt, ache
mé me
hlava head
musels je tam vidét you must have seen them there
je them
zlebit  annoy be naughty, cause trouble
delsi dobu  for some time
deldi (comparalive of diouhy long)  fongish
doba {fime
| ti  foffor you
| pravé dnes  this very day

!

-
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pravé just, exactly, precisely 1
. pfi praci  at work = while you're working
stejny the same
kazdou noc  every night
zrovna dnes today of all days
zrovna = pravé  (above)
vzit (si) fake
mohl past tense of moct
davno long ago
dikuju za atdchu  thanks for the consolation
itécha consolation
prasek powder, pill
jestd mi fekni  now tell me
pofad all the time
stézovat si+ na (+acc) 0 complain (about)
budit to wake
yyspat se (vyspi se) to have a goad night's sleep

od Lit. from (i.e. the keys belong to the office)

mi dative of I (denating either possessor of the watch ar the
victim of its refusal to work)

broutku vocative of brougek
of endearment)

na tu hlavu sis maohl néco vzit davno  yau could have taken
something for that head long ago

za (preposition + accusative) for, in exchange for

little beetle (a commen term

Notes

1 Complaining
1f something doesn’t work, use negative forms of jit (go) of
fungovat (function). Pracovat (work) is usually limited £
people. Other useful expressions are zlobit (give trauble), Tt
poruchu (have something wrong), byt rozhity (be broken).

Aches and pains are all expressed by bolet (burt), cither with the
offending body-part as the subject and the sufferer as the object: =

Roli mé hlava. 've got a headache. Boli ji noha. Ske's got a SOT€
leg. Boli ho ucho. He’s got earache. Bolely mé zuby. [ had
taothache.

or bY saying where the pain is:
poli mé v krku. I've got a sore throat. Boli ho v kiizL. He's got
i AE0- _ -

e JU (RET) ho (kim). Like se, sl zmld mé, mi these are
r:fcqa.l(:s% words and go in the second slot in the sentence.
Seress

Here are three sets of words that could be useful.

Gasti téla - body parts

ok (pl. oki) eye
Geta (n. pl) mout

nona leg/foot

Other useful body parts

. jazyk tongue

kotnik ankis, knuckle
. kfiz (m) small of the back (Lit oross)
nehet (gen. nehtu) nall
cboil ayebrow(s)
palec (gen. palce, m) thumb, big toe
pata heel
prst  finger, toe
ret (pl. rty) lip
srdce (n) heart
stfevo intestine
\ zadek (gen. zadku) bottorn
zapésti  wrist
zaludek (gen. saludku) stomach

—_—

|

|
|

|
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Basic instruments
rozhlas, radio radio holici strojek  shaver
televize (f) TV zasuvka socket, plug; drawer
vypinaé (m) switch podita (m) computer
lampa Jamp zamek lock
svétlo Jight stroj (m) machine
kohoutek tap hodiny (fpl) clock
voda water pratka washing machine
fax fax sprcha shower
Note that in kehoutek, strojek and zdmek the -e- disappears
befora endings, e.g. gen. kohoutku.

You are not expected to learn all these words at once, but th
may be used in exercises, etc., and of course the sooner you ¢
learn them, the less you’ll have to use dictionaries.

2 Using the past tense when addressing
other people

Tn Unit 7 Mr Navritil asked Mr Smith whether he knew ce
people, and he used the form neznal jste, He is using vykas
saying vy, the polite plural yow to him. Had he heen speaking on
the same terms with a woman he would have said, following the
rules given in Unit 7, Note 1, neznala jste.

In this unit, in the informal dialogue of a married couple, wha
use tykdni, saying ty o each other, nespal jsi is the masculi
singular form addressed to Mr Navritil. Had ke been speakir
to her he would have said nespala jsi, the feminine equivalent.
Thus it is vital to appreciate the degree of intimacy between
yourself and the other speaker. If, however, vou refers to a
group of people, at any degree of (in)formality, then the true’
plural of the past tense is used, for example, byli jste (you were)y
where at least one of those addressed is male, or byly jste, where
all the addressces are female. Of course, you cannot hear the
difference, but it is observed in writing.

You are less likely to need the informal singular forms of tykan,
bur you should note what may happen to the auxiliary verb jsi.
If the verb stands at the heginning of a sentence, jsi may be
reduced to -5, as in muscls for musel jsi in the dialo ue.
Moreover, if the verb is accompanied by si, which should follow:
jsi in past-tense phrases, the two items merge as sis, as in na o
hlavu sis mohl néco vzit.

imilar situation applies in verbs accompanicd by se, so for
si-edstavil jsi se panu Novakovi (you d:'dn:t introduce yourself
nzlj\/jr Nowék), you will normally hear: nepfedstavil scs ...
rn -
siis commonly reduced to -s after question words:
; What did you see?

‘os vidél?
et Where have you been?

Kdes byl?

4 Time/duration .
pany common ftime notions are expressed by tlle sxmp}.;
ccusarive case. With masculine expressions hkercely den (a
;‘;}-) or dnes vecer (this evening), or plurals like dve_hudm){ (two
poiirs), you cannot ell that this is accusative, but with feminines
in the singular, thanks to agreement with any jad;ecnves, it
becomes obvious: celou noc and k:a;dou noc. It_ is even more
uhvious with nouns that show a distinct accusative case form,
such as in celou dobu (all the time), kazdou sobotu (every

Saturday), éekal hodinu (He waited an bour) and others.

4 Za followed by the accusative
iri i i d takes various

The prepasition za has various meanings and takes
cases.p'l‘hc most important is to express for, denoting in some
sense ‘exchange’. Hence it follows dékovat #o thank (my thanks
are in exchange for some gift, kindness, etc.), or after verbs of
giving, selling, offering, etc. for a price: nabizim mu (to hirz) za
jeho auto svou chat (I'm offering bim ny cottage for his car)
(nabizet, nabizi, 3rd pl. nabizeji to offer).
It is also used when you do something for someonc:
I’m doing it for Peter,

he canmot (do it) himself

(sdm, sama, etc. -self m., £.).

Ja to délam za Petra,
on sam nemiuze.

5 Past tense: verbs ending in a consonant + ¢

Several Czech infinitives have a consonant before the flr’nal .
You have so far met moct (to be able). Some 0thers'are éist (to
read), nést (o carry), vést (to lead), krast (to steal), téct (1o flow,
run of water). Their past tenses usually have to be learnt
separately, since there will be a consonant before the -1 that
imndicares past, but it may not he the same as that in tl;;
infinitive, or indeed that of the present tense. Exact forms w
¢ indicated as required, but note the ones quoted:

nést-nese-nesl
téct-tece-tekl

Eist-Ere-Getl
krast-krade-lradl

moct-mhZe-mohl
vést-vede-vedl

(=]
o
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106] Exercises

1 Answer according to the dialogue.

a  Myslite, e pan Navritil je opravdu smolai? (Giy

positive and a negative answer.)

Kdeﬂmé pan Navratil klige? Jaké klite to jsou?
Pro¢ nemohl pan Navratl spat?

Proé kupuje panf Navritilovd nové hodinky?
Kde md pan Navratil rozhlas?

Boli pana Navratila zub?

Kdo si u Navratili stéZuje?

2 Answer as appropriate: Co ho/ji boli?

m e an o

expressions.

Pritel  Co i je? (What's the matter with you?)
You  ['ve got a beadache.

Replace the English responses with snitable Czech

pitel  Musié si vzit aspirin.

you It doesn’t belp.

priel  Nespals?

you  Not tnuch. The trams kept waking me (say: woke

me all the time).

piitel  Zrovna dnes mé raky boli hlava.

You  Sothat makes two of us |say: So we are two).

4 Ask the hotel porter:

a how to get to the cinema;

b whether he has seen your keys;

¢ whether he has a watch; yours isn’t working;

4 how many aspirmns he has; vou need two because you
have 2 headache and one isn’t enough (use stadit to
suffice);

¢ if the receptionist {recepéni — an adjectival noun, m or
f) can wake you;

§  if he happens to know where the post office (station) is.

O Dialogue 2

Dr Navratil has arrived to collect Mr Smich from his hotel.

Smith
Navratil
Smith
Navratil
Smith
Navratil

Smith
MNavratil
Smith
Navratil

Smith
Nawvratil

Bmith

Dobry den.

Dobry den. Vyspal jste se?

Dékuju. Velmi dobfe.

Promifite, Ze jdu pozdé. M&l jsem na kfizovatce nehodu.
Kudy jste jel?

7 domova doleva, potom doprava a rovné& az na
kiizovatku u obchodnino domu. Tam se to stalo, u
semaforu, kdy? jsem odbogoval sem.

Co se viastng sialo?

Nic moc. Mam jenom trochu pomackany blatnik.

Kolik tu stoji oprava biatniku?

Asi pét set korun, ale ten druhy fAdic to zaplatl — pry.
Jsem na to zvédav — ale mam jeho adresu.

Aspoii nemusite mit novy blatnik.

Zaplatpanbihl Tak pojdte, jedeme na ten fotbal nebo
nal?

Tak dobfe, kdyZ auto mate jak#takz v pofadku. Jen pozor
na kiiZovatky!

feu nznwau 3
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promifite, Ze jdu pozdé
pozdé

kfiZovatka

nehoda

kudy jste jel
domov

doleva

potom

doprava

rovné

aZ na

semafor

kdyz jsem odboéoval sem
kdyZ

odboovat

nic moc

nic

moc

pomatkany

biatnik

oprava

asi pét set korun
druhy

fidi€

zaplati

pry

jsem na to zvédav
zaplafpanbih
kdyz

pozer na (+ acc.)

home(wards))

obchodni
shop

direction, goal, not location)

or less ckay
jakitakz

kudy which way (contrast kam where to)
jet (jede} o go (by some means of transport)
z domova from home (goes with doma at home and domd

a intensifying particle; compare Unit 4, Note 12

obchodni dim  department store (Lit. commercial house)
commercial, business from obchod trade, business,
sem (to) here (opposite of tam (fo) there; used for mation,

kolik tu stoji oprava how much does afthe repair cost here
kdyZ auto mate jak2takZ v pofadku  /f/since your car's more

(colloguial) mare or less, also so-so

sorry I'm late

(adverb, not adjective) /ate
crossroads

accident

which way did you come/go
(genitive domava) home

fo the left

then

to the right

straight on

all the way to

traffic light(s)

as | was turning (to come) here |
as, when

to turn off; to digress
notthing) much
nathing

much, a Jot

dented

muaguard, wing (from bldto mud) |

repair

about five hundred crowns
second, the other

driver

will pay

here, he says

I wonder ... {'m cunious about if)
thank Godf

here, if, since

watch out for

Notes
¢ Giving directions
The three main items you will need are in the dialogue:

doprava rovné

" |

Related words are vlevo, nalevo (on the left) and vpravo,
papravo (on the right).

You may also need to use and/or recognize such expressions as
ﬁrst!secc'md, etc. street/building, etc. on the leftfright. This is
done by combining the ordinal numerals given below with ulice
(street), budova (building), etc. and thosc adverhs denoting on
the leftiright = tfetd ulice vpravo = third street on the right.
Places at which you might be told to turn _wﬂl take the
prepositions na (+ locative) and wu (+ gerutwe] basically
according to whether they are open spaces (like a crosstoads) or
3-dimensional objects (like rraffic-lights or a department store,
as in the dialoguc). If you ask the way somewhere, expect the
answer to contain jdéte (go — if on foot), jedte (go — if driving),
zahnéte (turn), pokralujte (comtinue, carry on). These are all
imperative (command) forms. Further commands are explained
in a larer unit.

doleva

prvni st tieti 3rd pata 5th
druhd 2nd gtvrta  4th Sesta  Gth

Ordinal numerals are adjectives and therefore agree with the
noun. These forms are feminine to agree with ulice and budova.

7 How to ask what something costs

The ordinary question is Kolik to stoji? (How wmch does it
cost?). This uses one of those verbs with no obvious dircer
telationship between the infinitive and the personal forms. The
infinitive is stat, and because the present tense forms contain -j-,
the past tense keeps the vowel long (see the note on p. 91):
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Kolik stil vd$ novy diim? How much did your ney,

house cost?

Statements of cost are numerical or general, so in addition e
actual prices you will often hear utrerances like: ;

Stélo to majlant. It cost a fortune.

(Lit. It cost Milan!)
The reception cost loads,

(Lit. a (wagon)load of money),
To state real costs you now nced the rest of the Czech numery s
(numbers 1-4, p. 39; numbers 5-10, p. 96).

Hostina stila firu penéz,

8 More numbers

jedenact 1 dvacet 20 dvacet jedna
dvandct 12 tiicet 30 tficet dva
tfinact 13 Elyficet 40 Gtyficet t
&irnact 14 padesat 50 padesat &ty
patnéct 15 dedesat 60 Sedesat pét
Sestndct 16 sedmdesat 70 sedmdesal dast
sedmnact 17 osmdesat 80 osmdesal sedm
osmnact 18 devadesdt 90 devadesat osm
devatenact 19

g:: 100 sto jedna 101 tisic 1,000
dvé sté 200 sto dva 102 dva tisice 2,000
ti sta 300 dvestd i 203 i fisice 3,000
Etyfi sta 400 dvé sté sedm 207 pét tisic 5.000
pét set 500  tfi sta osm 308 Sest tisic 6,000
Sest set 600 tfi sia dvacet 320 sto tisic 100,000
sedmset 700  ctyii sta devadesat Sest 496
osmset 800  pétsetsedmdesal ftyii 574
devétsel 900 Zest set tiicet sedm 837
milion pét set padesat osm tisic i sta sedm 1,558,307 _J

Use this table for reference. Note how the form for the digits 4,
5,6 and 9 varies in the teens and tems. Notice too that the words
for bundred and thousand behave like nouns and change their
form according to the digit to the left (tisic is masculine). And
finally notice how the parts of compound numbers are just listed
in sequence: there is no ‘and’.

1 real life you will sometimes hear two-digit numerals inverted,
45 in ‘four-and-twenty blackbirds’. Expect this in reference o
J;ices: pétadvacet korun (25 crowns), and ages: je mu
Pé[aétyﬁccl {he’s 45)

9 How to use pry .

¢ is a useful lirtle particle; it cnabl_es thf: speaker to avoid
responsibility for the truth of what he is saying. It can translate
a5 ['ve beard, it is said, apparently, allegedly, or ;_;umeumee‘:
belshe saysisaid, where the source of the statement is acrually
known, as in the dialogue.

10 Jsem na to zvédav - ‘l wonder ...}

&dav is a short adjective, rather like rad: it changes only
;Zc‘cording to gender and HUJ;le[. “There are only a handful of
surviving short adjectives of this kind in Czech.

The two main facts about them are:

a thev only comé after the verb byt, and so only exist in the
nominative casc;

b they generally have a narrower meaning than their
corresponding long forms (rad does not have a long form). Thc
long forms behave like any other adjective. Thus, zvedavy
means curious, inguisitive by nature, while byt zvédav means to
be curious about one single fact. It is par‘ticlﬁarly_uummon with
“if*~clanses: Jsem zvédav, jestli ..., in which case ir translates as
worder (whether).

Short adjectives
spokojen (s + inst) satisfied (with samething)
spokajeny contented (by naturs)
schopen (+ gen.) capable of
schopny able
hoden (+ gen.) worthy of
hodny good, kind
laskav  (momentarily) kind
laskavy kind (by nature)
nemocen (momentarily) il
nemocny ill, sick (long-term)
zdrav  well (having been ill)
zdravy fit, healthy

|

-
-
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hotov ready (with something)
hotovy ready-made, finished
Ziv  alive (not dead)
Zivy living, lively, vivid
mrtev dead (suddenly)
mrtvy dead, deceased

Some occur in special phrases:

jsem si jist, Ze ...* I'm certain that ... but:

uspéch je jisty success is certain

jisty pan Novotny a certain Mr Novotny

byl si védom, Ze ...* he was aware that ... but:

v&doma chyba a conscious mistake

Ziv a zdrav  alive and well, safe and sound

Bud’ zdravl, Bud'te zdrav(i)] Goodbye!

Bud'te tak laskav a .. Besokindasto...

* Informally you may also hear in these cases the equivalent long
forms jisty, védomy and laskavy.

Others you might meet are Sfasten/Sfastny (happy) and
napomocen/napomocny (+ dat.) (belpful, of assistance to). Only
one, bos/y (barefoot), occurs with a verb other than byt, the
obvious candidates being verbs denoting movement on foot:
divka chodila bosa (the girl was walking barefoot).

Exercises

5  You wish to know how much the following items cost to
buy, in the present tense and the past tense. Example: This
book. Kolik stoji/stala tato kniha?

a  That new suitcase. f  The concert.

b  The watch. g  The beautiful bunch of flowers.
¢ An hour’s work. h  That tin-opener.

d Two beers. i A new roof.

e Five teas. j  That English shaver.

6 Using the map opposite, explain to someone how to get
from the hotel to the railway station, and then from the
station to the post office. There are at least two possible
routes. Then you might be prepared to advise if he decides
to do things the other way round!

u 7 You, Mr Smith, are at the theatre box office.

a  Ask if they have tickets (listek ticket — note the -e-).
You're told “Ano, mame’.

b Ask how much they cost. The cashier says ‘Cyficet
korun’.

¢ Say that's a lot. The cashier replies “Mame listky taky
za tricet’ — which is more acceptable.

d  Say: I need three please. The cashier says ‘Devadesat
korun’.

e Say: unfortunately I've only got a 500-crown note
(pétistovka). She replies “To nevadi’ (It doesn’t matter).

f  Ask ‘Tell me please, where are the toilets?” She says

‘Zahnéte tady vlevo, tieti dvefe’.

You thank her saying ‘You’re very kind. Thank you’.

Then you turn right. Why did the woman you met

coming out of the third door giggle?

@ Money

The word for money is penize (m.pl., genitive penéz), from a little-
used singular word peniz (coin), related to German pfennig and
English penny. The Czech currency is the koruna (crown). The
smaller unit ("0 crown) is the haléF or halif (m) (heller). Besides
being known by their value, the various coins and notes are usually
identified by single-word names: padesatnik (a 50-heller coim;
smaller coins previously in circulation had similar names, e.g.
desetnik, which you might meet in texts appropriate to the period
before November 2003 when, with dvacetnik, it was withdrawn);
dvoukoruna (a 2-crown coin), similarly pétikoruna and
desetikoruna, stovka (a 100-crown note), similarly dvoustovka,
pétistovka and tisicovka. Curiously, for historical reasons going
back to the 19th century, ten crowns is known colloquially as pétka (a
fiver)!
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In this unit you will learn

* how to ask the time

« how to ask at what time
something happens

+ how to say what time it is

«+ how to talk about the future

@ Dialogue 1

Once more the Navratils are having a domestic discussion.

ona Podivej se, kolik je hodin!
on No, a kolik je?

ona Jsou tfi hodiny, ne, tfi pry€. Kde jsi byl tak dlouho?
On Po préaci jsme byli chvili v hospodé&. Ivan ma narozeniny.

Chvili! Cekala jsem t& v poledne. Doufam, Ze jste moc nepili.

-
—
L4

suipoy af yijox

ona
on Ja jsem mél jenom tfi piva. Kolik méli ostatni, nevim.
Nepoéitam, kolik kdo pije. A stejn& platil Ivan, dostal dnes
zvlastni odménu.
ona Nevim, co tomu bude fikat Maruska. O té odméné védéla a
chtéla za to kupovat novy gaud.
on Ivan to dobfe vi a penize na gau¢ ma stranou. Maruska ne-
bude zklamana. Navic pijdou dnes veder v osm do vzorkovny
nabytku. Ivan zn4 feditele a ten sliboval, Ze ji bude provadét
on sam.
Ona Maruska se ma! Kdy budes ty tak spolupracovat v domac-
nosti?
On Pfece kazdy den myju nadobi!
podivej se, kolik je hodin! ook at the time!
no hmm, well
jsou tfi hodiny it's three o'clock
tfi pryé gone three
pryé gone, past, away
po praci after work
po (preposition + locative) affer
Ivan méa narozeniny it's Ivan’'s birthday
narozeniny (f pl) birthday
cekat to wait, expect
té accusative of ty
v poledne at midday
poledne (n) midday
doufat to hope
ostatni the rest of, the other(s)
nepoéitam, kolik kdo pije / don't count who drinks how much
podéitat  to count
a stejné platil Ivan and anyway; it was lvan who paid
stejné anyway
dostal dnes zvlastni odména he got a bonus today
zvlastni odména bonus
zvladtni  special
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odmséna remuneration, reward
bude fikat future of fikat say
Maruska familiar affectionate form of M
stranou o one side
nebude zklamana she won't be disappointed
zklamany disappointed I
navic moreover, on fop of that; extra
vzorkovna showroom (from vzorek samplg)
nabytek  furniture
feditel (m. animate soft) manager, director
ten sliboval, Ze  he promised that
slibovat fo promise
provadét fo show round

tak so, thus, like thisthat
spolupracovat co-operate, collaborats

piece myju nidobl but | wash the dishes
nadobi (singular collective) the dishes, the washing up

podivej s&  (2nd person singular imperative) Jook!

chvili  for a while (accusative, meaning duration, of chvile (f)
while, moment)

dostat (o get (something), compare dostat se get = reach
(somewhere)

nevim, co tomu bude fikat Marugka
Maruska will say about that

penize na gau¢ ma stranou

couch set asids

I don't know what

he's got the money for the

pajdeu future tense of jdou, from jit go
Maruska se ma (idiom) Maruska doesn't know how lucky
she is

kdy bude$ ty tak spolupracovat when are you going to co-
operate like that

Notes

1 Asking the time 1

The common formula for this is Kolik je hodin? (Lit. bow many
is there of howrs). You may also hear: Kolik mate hodin? (Lit-
bow many do you have of hours), in practice equivalent to What
time do you make itf, and exactly the same structure as, says

olik mate casu? (How much time have you got?) or Kolik mate
§Bnézz' (How much money do you have?).

2 Telling the time

The answer to the question in 1 above for whole hours consists
of the relevant numeral plus the word hodina in the appropriate
case, with the verb fo be in the singular for 1, and for 5
ppwards, and, in the plural for 2, 3 and 4.

Je jedna hadina.  its one o'clock.  Je pét hodin. I five o'clock.
Jsou dvé hodiny. /tsiwo o'clock.  Je jedenact hodin. s eieven o'clock,
s midday:

Jsou tii hodiny,  [tsthres o'clock.  Je poladne.

With reference not only to timetables, but to the working day
generally, Czechs often use the 24-hour ¢lock, so you may hea:
Je érnact hodin (I's 2 p.m.), as an alternative to Jsou dvé
hodiny, which avoids having to specify rano (in the) morning or
odpoledne (in the) afternoon — odpoledne (n) (afternoon).

3 Sayingfasking ‘at what time?’

This is done by simple addition of the preposition v at the
beginning of the ‘o’clock’ expressions: v jednu hodinu (at one
o’clock), ve Eunact hodin (az 3 p.m.). Poledne (midday) also
counts as an exact time by the clock, so you can say v poledne
as well as ve dvanact hodin for at 12 o'clock.

In both types of time expressions the word hodina/hodiny/
hodin can be dropped, as the dialogue shows.

Ne, (jsou) tfi pryc. No, it’s gone three,

V asm. At eight.
Note how some of the numerals beginning with ‘awkward’

groups of consonants, e.g. dvé, tfi and ¢étyfi, and the teens that
begin with them, cause v to become ve.

4 The future

The simplest future tense to form is that of bt (to be). It has its
Own conjugarion:

budu I will be budeme we will be
budes  you (familiar) will be budete you will be
bude  he/she/t will be budou  they will be

)
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As an example look at the expression in the dialogue:

Maruska ncbude zklamana.

As you can see, budu, cte. are negated in the ordinary way.

Almost all the verbs you have met so far form their future tenga
by combining the future of byt (budu, etc.) with the infinitivs
Examples from the dialogue are:

60

Co ... bude fikat Maruska?
bude provadet
budes spolupracovat

A small number of verbs you already know are different:

What will Maruska say¢
he will show round
you will co-operate

predstavit (se)
stat se
pfepsat
dostat (sa)
vzit (si)

setkat se

najit

Fict

podivat se

zemiit
zeptat se

intreduce (oneself)
happen

rewrfte, overwrite
get

take

meef

find

say, tell (of which you have
only had the imperative
Feknéte)

ook (of which you have only
seen the singular imperative
podivej se)

die

ask

Do not worry abour these for the time being, but do not try to

use them in the future yet. For the rest there is no prohlem.

Budu psar domii.
Nebudeme sedét v hospodé
dlouho.

Zitra bude kupovat nové auto.

| shall write home.

We aren’t going to sit araund.

in the pub long.
Tomorrow be'll be buying
a new car.

Forms like budu are then ‘future auxiliary verbs’ when
combined with another verb. Unlike the past-tense auxiliaries
they are not fixed in the sentence, that is, they are mobile like

o other main elements. For example they may shifr to the end
co €aLTy emphasis.

Nadobi myt budu. I will wash the dishes!

5 The special case of jit and Jet in the future

it to go (on foot) and jet to go (by some means of transport, or

said of a vehicle) are two of a small family of verbs called verbs
of motion. In passing you have already met béfet fo rin, nést to
carry and vést 2o lead. The other main ones are vézt fo convey,
carry (by vebicle), letét to fly, tahnout to pull and hnét (Zene) to
chase. Their future forms are different from other verbs in that
you merely add pli- or po- to the present tense.

'jdu { am going piijdu I will go
jedu | am going pojedu I will go
pezEim | am running pobazim | wil run
nesu 1 am carying ponesu I will carry:
vedu  [/amleading povedu | will lead
| vezu | am carrying (e.g. by lerry)  povezu 1 will carry
letim 1 am flying poletim 1 will fy
tahnu | am pulling potahnu [ will pull
2enu | am chasing pozenu [ will chase
J

What is special about this narrow group of verbs is that they
refer to single events — bere and now or there and then — and
there will always be a goal of the action stated or implicd; in Sel
pa nidraZi (He was going to the station) the goal is given: but in
Sla po ulici (Ske was gaing down the street) she was clearly, or
presumably, going somewhere, though the observer need not
know where. These verhs of motion are said to be determinate
because there is a terminus, or end point.

They stand in contrast to a set of indeterminate verbs of motion,
50 called because there is no ome terminus involved, or no
termzinus at all. In the first case you might be using the context:
*She goes to school’, which implies repeated regular journeys ro
and fro, which means that school is a repeated terminus, but so
is home. In the second case you could be talking about random
motion, as in “We spent all day walking in the woods’ or ‘She
chased him everywhere’.

—t
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The determinate-indeterminate pairs look like this:

jit chodit nést  nosit letét létat
jet jezdit vést  vodit tahnout  tahat
b&Zst  béhat vézt  vozit hnat henit

You can now express the contrast:
with:
and the directionless:

(Here po itself implics random direction.)
Similarly:

This pattern continues for the other persons of the verb. There
is one example in the dialogue:

The pi-/po- prefix never occurs with either the infinitive or the
past tense. 1

but

Jde do skoly. She is gaing to school

(this minute).

Chodi do gkoly. She goes to school

(is of school age).

We walked in the woods
all day.

Chodili jsme cely den po lese.

Tento nakladdk veze ndbytek  This lorry is taking furniture
do prodejny. to the shop (now).
Toto auto vozi nabytek. This lorry carries furniture
(irrespective of when

or where to).
Hnala ho domi z hospody. She chased him bome from
the pub. )
Honila je viude. She chased them cverywhere.

pijdou ... do vzorkovny they will be going to

the showroom

Vedu syna do gkoly. I awm taking (leading)
nzy son to school. ‘

I taok (led) my son to school.

I don’t want to take my
son to school.

Vedl jsem syna do skoly.
Nechci vést syna do skoly,

Povedu syna do koly. 1 will take my son to school.

The other verbs in this family behave in the same way. There
i1l be more on the verbs of morion later.

g sam - ‘self’ and ‘alone’

This little word has two basic meanings: -self (as a semi-
emphatic expression), reinforcing the subject:

Bude ji provadér on sam., He'll show ber round hinnself.
and alone, on one’s own:
Sedi v hospodé sdm. He's sitting in the pub alone.

Like rad, or the l-form of the past tense, it changes form
according to the subject of the sentence:

Maruska doesn't bave to
wash the dishes berself.

You (readers) are learning
Czech on your own.

The girls read it vn their own,

The child gets dressed by itself.

Maruska nemusi myt nadobi
sama.
Cesky se uéite sami.

Divky to etly samy,
Dité se oblékd samo.

| oblékat {fo dress (someone) oblékat se 1o get dressed

The forms of sam are:

Singular Plural

Masculine sam Masculine animate sami
Feminine sama Masculine inanimate samy
Neuter samo Feminine samy
Neuter sama

7 Waiting and expecting
There are two main uses of dekat:

a \’{ith a direct object, when it means expect:
Cekal jsem syna. I was expecting nry somn.

b with na + the accusative, when it means wait for:
Cekal jsem na syna. 1 was waiting for my son.

In Unit §, Dialogue 2, vou met it used on its own, also meaning
wait: Cekam, cekam, a nic.
Expect may also be expressed by oéekavat:

We weren’t expecting
a bonus.

Zvladtni odménu jsme
neotekdvali.

|
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8 Some extra words

At the
dishes e

lzice (1}

Exercises

1 Supply the questions to which the following might be
answers:

G T® N T MmoOn oo

o

f

Answer the questions along the lines supgested:

end of the dialogue, Mr Navritil claims to wash
very day. Here are some of the items he handles:

Nz am) vidlicka

I

sklanizka

Budu rady v Sest.

Ted je sedm pryé.

Bohuzel nevim, nemam hodinky,
Koncert zatind v devatendcr hodin.
Poledne znamend dvandct hodin.
Madm jenom deset korun,
Pojedeme tam veter.

Mdme jenom dvacet minut.

Kolik je hodin? It’s gowe five.
V kolik jste mé Eekali? We were expecting you at eight.
V kolik vecefite? We don’t dire until nine. 3
Kolik méte v pracovné poitach? Only the new one, the
old one doesn’t work.

V kolik pojdere rino do price? I'm going (future) af

scUen.
Kde a kdy budete Cekat? At the station at 3 p.m.

3 Reread the dialogue and answer the questions in Czech:

a

b

Proc se pani Navratilova zlobi?
Pro¢ byl pan Navritil v hospodé?

Lo B B - - -

" s

Navratil
Smith

Navratil

Smith
Navragil

Smith
Navrati

Smith

Kolik mél pan Nayratil piv?

Kdo platl? A pro¢?

Pani Navratlovd si mysli, #e se Maruéka bude zlobit.
Proc?

Kam piijdou veder Tvan a Maruska?

Jak pan Navratil spolupracuje v doméacnosti?

Kdo myje nadobi u vas doma?

Convert the following to the future and make sure the
resulting sentences make sense (some might notr work in the
future) (adjust any adverbs as required):

Dncs mé moje Zena narozeniny.

Kolik penéz nesete do banky?

Ve tfi hodiny ddvaji krisny film,

Otec dnes vede nadi deeru do Skoly.

Zuzano, kde vidis moje klige?

Promiiite, pani, Ctete ryto noviny? (noviny [f pl]
newspaper)

Co s1 0 tom mysli?

V Praze nikoho nezndme.

Vy se mdrte!

5 Now go through the sentences in 4 above putting them into
the past tense.

3 Dialogue 2

Messrs Smith and Navratil are trying to arrange a meeting to go
and sce Navritil’s workplace.

Budu na vas éekat v hotelu ve i, Hodi se vam to?
Nevim, jestli se mi to bude hodit. ManZelka si kupuje
Saly a nevi, kdy bude zpatky. Musim tu na ni Sekat.

Tak v pul étvrté? Mi2u si mezitim néco Gist.

Dobfe. V pul étvrté. Do té doby bude urcité zpatky.

To znamena, Ze muZeme jet asi ve fi Gtvrté na Gtyf,
pojedeme pul hodiny a na pracovisti budeme ve &tvrt na
pét.

Dobfe. Budu se t&sit.

Hedina a plil nam stadi, budete tedy zpatky v hotelu ve
tfi Ctvrté na Sest. Pokud vim, v hotelu se podav4 vedefe
v $est, takZe &asu mame dost,

Ano, takhle bude v&echno v nejlepsim poféadku a Zena
se nebude moct zlobit, Ze jdu pozda na veder.

—
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hodi se vdm ta? does it suit you?
hodit se o suit
vam (aform of vy)
vas (accusative of vy)
zpstky back
&ekat na ni  fo wait for her
tak v pul étvrté  af 3.30 then
mezitim meanwhile, while | wail (etc.)
do té doby by then
étvrt ()  quarter
pal  half
na pracovistl in/at (my) workplace
pracovigté (n) workplace
veiefe se podava v 3est  dinner is served at six
takfe so (that), therefore
viechno everything
piesné pil jedné 172.30 exactly

miiZzu si mezitim néco éist | can read something in the
meantime

miZeme jet asi ve tfi &tvrté na &étyfi  we can go abouf 3.45

pojedeme pil hodiny it will take us half an hour (Lit. we will
be gaing/travelling for half an hour)

hodina a pdl nam staéi an hour and a half is enough for us

pokud vim as far as { know, to the best of my knowledge

podéavat (o serve; also offer, pass; podévat se fo be served

takhle bude vEechno v nejlepsim pofadku that way
everything will be perfectiy all right

v nejlepsim pofadku  a strong form of v pofadku, (Lit. in the
best order)

Zena se nebude moct zlobit my wife won't be able fo be cross

pljdu si na chvili odpodinout 'l go and have a rast for
a moment

The quarters

While you can always imitate the ‘timetable” style of giving the
Larter hours such as tfi patnact (3.15), you will still need to

cecognize the ordinary Czech way of telling them.

Crucially, they use the next whole hour as a point of reference.
For example, ‘quarter past two' and ‘quarter to three’ are
interpreted as “quarter (on the way) to three’, and ‘three-
quarters (on the way) to three’ respectively. The “_rord for

uarter in this context is &vet, plural étvrté (or &tvrti) hgnce:
Zyrt na tH (2.15) and i étvrié na tfi (2.45). Since this na
implics, like so many, goal or direction, it is fo!lowed by the
accusative, but you will only see this in &tvrt na jedou (72.15).
The word for bour never appears in these constructions, but it
dovs explain the feminine accusative form jednu, and also why
we use dvé, not dva, in, say, tfi évrté na dvé (1.45). This type
of telling the quarters uses only the 12-hour clock.

The half-hour

This too uses the next whole hour as the reference point, but the
construction amounts to ‘half of the x-th (hour)’. Thus 3.30 is
expressed as ‘half of the fourth’, pil &vreé. So to say half-past
something you need the word pil (balf) and the ordinal
numerals (see Note 11). The only exception is 12.30, which is
expressed as ‘half of one (not the first)’, pél jedné. Jedné is the
feminine genitive singular of jeden, i.c. jeden behaves like ten.

At quarter past, half-past, quarter to

Nothing could be simpler: use v as with the whale hours, hence:
ve étvet na tii, v pil teti, ve ti Stvreé na tii (af 2.15, 2.30, 2.45).
Note again the expansion of v to ve before the awkward groups
of consonants.

Adding information about the time

You have met pryé (gore, past). In the sceond dialogue you have
asi (about), and presné (exactly). Other words to add are skoro
and téméF, both meaning almost,
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10 Ordinal numerals

The table below shows the ordinal numerals. Note that they
by their nature adjectives: three of them, 1sf, 3rd and 1,00
are ‘soft’.

prvni 1st dvacaty 20th
druhy 2nd dvacaty prvni or

treti 3rd jednadvacaty  21st
Etvrty 4th tiicaty 30th
paty 5th tricaty druhy or

Sesty 6th dvaatiicaty 32nd
sedmy Tth Etyficaty 40th
osmy &th padesaty 50th
devaty gth pacdesaty tieti or

desaty 10th triapadesaty 53rd
jedenacty 11th Sedasaty 60th
dvandcty 12th sedmdesaty 70th
trinacty 13th osmdesaty aoth
ctrnacty 14th devadesaty 90th
patnacty 15th sty 100th
Sestnacty 16th dvousty 200th
sedmnécty 17th tristy 300th
osmnacty 18th tisici 1,000th
devatenacty 18th

1st ta 5th are slightly irregular; the others all have the adjectival
ending tacked on to the cardinal numerals, or their stcem: $est >
Sesty, sto — sty. The only other change is that if a cardinal ends
in -et, it has to change into -at: deset — desary, tricet — tFicaty.

Two-digit ordinals are often inverted, especially when referring
to dates: osmaiedesaty rok (1968) — remember what you learnt
about the inversion of cardinal numerals in Unit 8, Note 8.

11 ‘Until’

Until in English is both a preposition and a conjunction (it can
stand before nouns or clanses — sentences). Tn the first case it 18
translated by do + genitive, just as ‘by’ is. The context is what
governs the different translations of say, do té doby:

Bude do té doby zpatky. She will be back by then
(*by that time’).

pade do té doby &ist. She will read unial then.

o conjunction until in Czech is doleud with ne- attached to the
It expresses “for as long as somerhing is not the case’.

Lit. I mauest swait bere for as long
as she will not be back.

gerb:
Musim tady &ekat, dokud
nebude zpatky,

ou can also expect to meet dokud with a positive verh.

¥
She will love him as long

pude ho mit rada,
as she lives.

dokud bude Zit.

Notice that dokud in either sense is followed by future tense
forms in Czech, but the simple present in English.

Exercises
¢ Tell an acquaintance he or she can:

wair for you at work at 12,15,

read until you are back at 3.30.

go to the bank, where you will be waiting, at 9.00.
expect you at 4.45 exactly.

co-operate and wash the car at midday.

Ask if he or she:

f  can take your son and daughter to school this week at
8.15.

g can go for you to the shop. It’s late — gone 4.30 — and
you have no time yourself (bear in mind your own
gender).

h  can pass you (mi 7o me) the books from the table.

i can find Unit 4 on p. 36 and read the first dialogue to
you slawly (pomalu).

Now ask if he or she:

i knows what time it is.

[ =0 T =

7 State the time shown on the following clock-faces:

el
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BB Pet names

Like the rest of the Slavs, the Czechs use a rich systemn of pst nam
within the family or among groups of close friends, Some definitel
come from diminutives and are still widely used to address children,
but otherwisa they merely dencte a close, affectionate or simply
familiar relationship between speaker and addressee of any age. In
the dialogue on p. 115, Ivan's wife is referred to as Maruska.
Depending on age, the periad, local or regional preference or even
individual family use, she might also have been called M4ja, Madla,
Méara, Marug, Marinka. :

The commonest male name Is Josef, which yields Joka, JéZa,
Jozifek, Pepa, Pepi, Pepik, Pepitek (a twin set reminiscent of
Spanish José and Pepe). Jan (John) gives Jenik, Jeni¢ek, Jenda,
Honza, Honzik, HonziGek. :

Some pet names come from more than one name, so a Mirek could
have either Miroslav or Vladimir on his birth certificate, and Jarka
could be Jaroslava or Jaroslav, Jaromira or Jaromir - it can be
masculine or feminine. Some people go through life having adopted
one of the (original) pet names as the form of lheir name by which
they are generally known. jr
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In this unit you will learn

+ how to talk about the
person(g) to whom something
is given/said

= how to use place expressions
in the plural

+ how to say all
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D Dialogue 1

Mr Navriril is helping Mr Smith, alone in Prague on this trjy
to choose presents to take back home to his family.

za wiechny jejich laskavosti
laskavost

pfil pfipravé

pfiprava

trikrat

rodina je totiZ taky pry¢

na dovalené

zalévat

kytky

starajil se o psa

ctarat se + o (+ the accusative)

for all their kindness

(gen. -i) kindness

during the preparation
preparation

three times

the family, you see, is also away
on holiday

to water

flowers, house-plants
they're looking after the dog
to look after

Navratil  Zitra uZ jedete domi, Ze?

Smith BohuZel ano. Ale mam velky problém.

Navratil  Ano? Jaky? Mohu vam byt néjak napamocen?

Smith Jestli mate ¢as, budu velmi réd.

Navratil  Tak co? V &em je ten vas problém?

Smith Nevim, co mam koupit roding jako darek z cesty. 3

Mavratil To znamena — jestli se nemylim — manzelce, synovj g
deefi. Nebo musite néco shanét je$té nékomu jinému?

Smith Ano. Otci a matce, sousedim & snad sekretafce.

Navrdtil  Ach, tolika lidem! Musi to byt? |

Smith To vite, véi§ina z nich ndco &ekd, to uZ je zwyk
Sousediim a sekretafce chci koupit néjaké drobnostj
jaka pozornost za v&echny jejich laskavosti pfi pfiprava |
mé cesty.

Navratil Vim, Ze vam sekretatka musela tiikrat pfepsat referat,
ale co délali sousedé? E U

Smith Rodina je totiZ taky pryé, na dovolend, a sousedé nam |

zalévaji kytky a staraji se o psa.

v éem je ten vas problém

c¢o mam koupit rodiné

dérek present
jestli se nemylim  if I'm not mistaken
mylit se o be mistaken
manZelce, synovi, dcefi for your wife, son, daughier
nebo or
shanét (-i, 3rd pl. -8ji) to try o gel (o chase up)
jedtd here, else, yotf
nékomu dative case of nékdo
otci a matce for my father and mother
sousedlm for the neighbours
sekretaice for my secrefary
tolika lidem! ({for) so many people!
to vite  you know {how it is)
to ui je zvyk  jt's customary, normal
zvyk custom, habit
drobnost (gen. -i) something smail

time

what is this problem of yours
in what (v + locative of co)
what | should buy my family

tas

v éem

zitra uZ Jedete domi, Ze  you're going home tomorrow,
arent you

musite néco shanst jestd nékomu? do you have to find
something for anybody else?

musi to byt? does it have to be?, do you have to?

vBtSina z nich néco &ekd  most of them expect something
z nich preposition z + genitive plural of oni they

drobnosti  small things (from drabny small, tiny)

pozornost (gen. -i) small gift, token (of gratitude, etc.) (from
pozorny attentive)

totiZ  (an explanatory word that often defies exact translation,
but if implied explanation is also apologetic, actually at the start
of the sentence will usually serve)

dovolena holiday (has the form of a feminine adjective)

kytka colloguial for kvétina flower and for kytice bouguet

Notes

1 The person to whom you give/say something

Czech davat, like English to give will normally be followed by
two expressions, one denoting the thing given (direct object),
and one denoting the recipient (indirect object). The direct
object is what you have met so far, after numerous verbs, and it
has been expressed in Czech by the accusative case. The indirect
object is expressed by the dative case. The phrases below are
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given in the standard Czech manner using nékomu (dative
nékdo) to represent the recipient (or beneficiary) slot, and ng
to denote the direct object. (Other new words appearing in
scction are in the word list on pp. 130-1.)

kupovat nékomu néco
nabizet nékomu néco
prodédvat nékamu néco
daporucovat nékomu néco

buy something for someone

offer somebody something

sell something to someone

recommend something to
sonteone

try to get something for
somtcone

rewrite samething fur someone

water the flowers for someone

shdnét nékomu néco

ptepsat nékomu néco
zalévar nékomu kytky

Notice how the ‘beneficiary’ in English may be introduced by ta,
for or indeed nothing at all. A beneficiary may be expresseg
even if the ather chunk connected with the verb is not just a
direct object in the accusative: 1

starat se nékomu o néco to look after something

for sonteone
An indirect object also accompanies verhs meaning tell or say:

fikat nékomu néco to tell someone something

which includes doporucovat (to recommend) above and su -.'
verbs of speaking as navrhovat (fo suggest).

2 Forms of the dative case

Most nouns have dative case endings similar to the locative case
endings already learnt (sec Unit 3, Nate 11 and Unit 7, Note 2},
including any changes to final consonants, as in sekretafce (for
my secretary). Compare:

Locative

Miluvi o Petrovi. He’s talking about Peter.
(masculine animate)

Dative

Dava knihu Petrovi.  He’s giving the book to Peter.
With compound masculine animate expressions the rule about
the two endings -u and -ovi in the locative (Unit 7, Note 2) also.
applies in the dative:

Davi knihu

He’s giving the book to Prof. NovdR.
profesoru Novdkovi.

Locative o N

Mluvi o Zené. He's talking about bis wife. (feminine)

Dative o

Kupuje drek Zené. He's buying a present for bis wife.

Locative

Mluvi o muZi. She’s talking about ber bushand.
(masculine ‘soft’)

Dative

Posild dopis muZi.  She’s sending a letter to ber husband.

Locative ) )

Mluvi 0 pomocnici. He's zalking about bis assistant.
(feminine ‘soft’)

Dative . ;

Davéd pomocnici He’s giving his assistant

volno. time off.

The dative of several classes of words denoting things or
ahstracts (masculine inanimates, neuters, |-declensm_n{i) are not
given in this section — they cannot function as beneficiaries.

3 Prepositions: dative case

The dative case must be used with certain prepositions. Here are
the most commonn.
k (or ke before another k- and some groups of consonants) fo
(with people), fowards, up to (with people or things), and sume
idiomatic uses:

Sel ke stolu.

BéZel k feznikovi.

To neni k jidlu,
proti against, opfrosite

He went towards the table.
He ran to the butcher’s.
That's not fit to eat.

Pavel hlasoval proti navrhu. Paul voted against the motion.
Diun stoji proti kostelu. The bouse stands opposite
a church.

kvili for the sake of, because of

Délala to kvali rodiné.
Zavira okno kvali vétru.

She did it for the family’s sake.
She shuts the window because
of the wind.
diky thanks to
Diky jeho pé& pes Zije. Thanks to his care the dog
is alive.
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So mow you can tell that the dative of ‘hard’ mas
inanimate nouns end in -u (e.g. navrhu, vétru, kostelu), as
that of *hard’ neuters (jidhu).

Most *soft’ nouns of any gender end in -i in the dative (that
like their locatives), e.g. the feminines pomocnici, pédi;
masculine muii; neuter sedei (heart). The same ending applies to
i-declension nouns, e.g. kviili drobnosti (because of @ trifle) and,
as an exception, to deera (daughter) (deefi not *deefe’). Neuters
ending in -i, and the feminine pani, are unchanged in the dative
ez Sl k nadrazi (be walked towards the station). ‘Sof®
masculine animate nouns that are proper names take -ovi, eg
Dava to Milosovi (He's gring it to Milos). 1

e ——————_

4 |Individual verbs: dative case

A few verhs have to be followed by the dative case. They
include: pomihat (to kelp), véiit (to believe), rozumét (fo
understand), dirvétovar (to trust), radit (fo advise), vyhybat se
(to avoid): i

Poméhd mu kupovat darky. He belps i to buy presents,

Nerozumél té vétg, He didn’t understand that
sentence.

Perr tomu nebude vETit, Peter womn't believe that,

Nedivétujeme svému instinktu.  We don’t trust our instincl.

Radi nasemu sousedovi.

He’s aduvising our neighbour.
Vyhybame se velkim méstim.

We avoid large cities.

5 Pronouns/adjectives: dative forms

You have already seen (né)komu from (né)kdo. Ten, ta, to have
the forms tomu, té, tommu.

Similarly na% and va§ have naiemu (m), nai (f), naSemu (n)
while ¢a, né&o and nic have femu, nééemu and ni¢emu. ‘Hard’
adjectives, and mdj, tviij, svitj, have -ému, -¢, -¢mu, and ‘soft’
adjectives have -imu, -i, -imu.
kvili tomu nasemu velkému

because of that first big
prvnimu problému/autu

problemlcar of ours
or

diky té vadi prvni velké

tharks 1o that first great
laskavost

kindness of yours

(Notice the relative position in the sequence of “that’ and ‘o’
ot “your’ in the whole phrase.)

g Dative plural

Nominative  Dative Dative
Masculine singular singular plural
animate ‘hard’ student studentovi studentim
animate 'soft’ muZ muzi muzim
ending in -a kolega kolegovi kolegam
inanimate ‘hard' stal stalu stolim
inanimate ‘soft’ Klig IliEi Kligam
Neuter
‘hard' okno oknu okntm
‘soft’ srdce srdci srdeim
Meuters in -i nadrazi nadraZi nadrazim
Feminine
‘hard" Zena zeng Zenam
‘soft kuchyné kuchyni kuchynim
j-declension véc =] vecem
nas, vas nas nasemu

nase nasi } nasim

nase nasemu
ten ten tomu

ta té } t&m

1o tomu
Hard' adjective velky velkému

velka velké } velkym

velké velkému
'Soft’ adjective cizi cizimu

cizi cizi } cizim

{ cizi cizimu

—

The great thing abour the dative plural is that it always ends in
-m, though the vawel before it may vary. The table above
summarizes what has gone before, but adds the plurals.

7 Other datives

For the time being just note the plural dative pronoun forms
vam and nAm (to/for you and us). The forms mi (toffor me) and
mu (to/for bim), met occasionally in earlier units and in some of
the examples above, are also dative. In the dialogue there is the

J
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form tolika, from tolik (so many); the other cxpressions in
same family, e.g. mnoho (many), nékolik (several), kolik (hoy,
smany) also attract -a in the darive, singular or plural. Malg
(liztle, few) remains unchanged. [

8 ‘If’-clauses
The word jestli (or jestlife) introduces ordinary if-clauses,
Referring to the future you may also use kdyZ or pokud: '
Jestli/Kdyz/Pokud budete If you (will) bave time ...
mit ¢as, ... k

Jeseli is also useful ta express the if that introduces the indirect
version of ‘yes-no’ questions:

Direct question: Je na dovolené? Is he on holiday?
Indirect question: Nevim, jestli je na dovolené. T don’t know
iffwhether be is on holiday.

9 lidé - ‘people’
Lidé (penple) is the plural of Slovék (man, person, one). It is the
only masculine i-declension noun, hence its dative lidem in the
dialogue. Its other peculiarity is to have - as the nominative
plural ending: slusni lidé (decent people).

10 Saying ‘times’
Adding the lirrle word ket to a numeral expresses kolikrat?

(how many times?) something happens, e.g. dvakrdt (rwice),
thikrat (three times). Writing it separately, then following it with
another numeral gives the multiplication sense: dva krat sedm je
Grndcr (2x 7is 14), akratbjeclax b =c).

nabizet (-, 3rd pl. -e]i) to offer ;| j
prodavat (o sell
darek (darku) present
posilat fo send
pomocnice (f) assistant
volne time off
feznik bulcher
jidlo food, dish, meal
hiasovat {o vofe
navrh  suggestion, proposal, motion

kostel (gen. -a) church
zavirat to close, to shut
vitr  (gen. vétru) wind
péte (f) care
véfit (+ dal.) to believe
davéfovat (+ dat.) fo frust
radit (+ dat.) {0 advise
vyhybat se (+ dat.) fo avoid
kdy2 (+ future) if
slugny decent

Exercises

1 Find all the dative forms in the dialogue and try to explain
their function.

2 Use the reference table (Note 6) and Notes 7 and 9 to supply
appropriate forms for the words in brackets:

Petr a Jarmila nerozuméji (cizinci).

Pijdeme k (Véra) na velefi.

Kvili (vy) jsme jesté nevedefeli.

Starali jsme se {sousedé) o kytky.

Doporuéujeme (svi studenti) mésicni pobyt v Praze.
Kupuje (sckreratka) suvenyr z cesty.

{Nasi lidé) budou vyddvat pasy zitra,

Proti (hotel) a proti (nddraZi) jsou nové abchody.
Diky (krdsné potasi) hrajeme dnes venku.

Davame (studentky) milo cvigeni.

As a supplementary exercise, translate the resulting
sentences to make doubly sure you understand them.

eI RO LG O

3 All sorts of types of phrases involving the dative can come
in handy. Put the following into Czech.

a I have to go to the butcher’sthe dactor’s/my aunt’s/to
see the professor.

b What have you got against the new proposal/English
weather/Czech food/those people/his wife/us?

¢ Ir's because of the train/the cars/the customs people/the
weather/my wartch.

d It was thanks to our friends/the Slovaks/their
neighbours/ your old dog.

¢ We couldn’t understand Petr/Marie/the old professor/
the first word/his long letter (didn’t understand will
normally suffice here).

[0 l Leuipos pdnoy wew o2 §
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4 You are in the post office and need to say the following,

a I am sending this letter to a friend in England. How
much will it cost? '

b Must I go to another window? (pfepazka in this sense)

¢ Can you lend (pfijéit) this lady a biro, please?

d  I'm trying to get some Czech stamps (znamka stamzp)
tor my daughter.

e I don’t understand these regulations (predpig

regulation).
f Do you close at five or at six?
g  Where are the telephones?

Dialogue 2
The Navrdtils are getting ready for some guests.

On V kolik hodin tu maji byt?

Dna Pfece v pil osmé, kolikrat ti to musim fikat?

On A mas pro nd viechno pfipravené, viechny darky, vSechno
jidlo?

Ona  Ano, dérky jsou v t&ch krabicich u dvefi. Studena jidla jsou na
talffich v lednice. A tepld jsou v kastrolech, budu je
dodé&lavat, aZ budou vsichni tady.

On A kdo viastné pfijde?

Ona Smithovi a jejich prazsti znami, Movakovi. Zvala jsem taky
tvoji sestru, ale ta je nékde na cestach.

On To je cela ona!

Ona A stale slibuju pozvani svym bratrim. Petravi jsem to na
dnesek vzkazala, ale navim, jestli je viibec v Praze. Ondfejovi
jsem telefonovala nékolikrat, ale marné.

On  Skodal Kdy jsme je viechny vid&li naposled?

Ona Loni o VAnocich, myslim.

On  TakZe nas bude Zest nebo sedm, Jedté¥e nemame déti! UZ
takhle se sotva vejdeme do tohohle malého bytu!

pfece v plil osmé  (at) half past seven of course
m&3 viechno pfipravené have you got everything ready
pfipraveny ready. prepared
krabice (f) box
u dvefi by the door
studeny cold

talif (m) pilate

lednicka

kastrol

dodélavat

aZ

v8ichni

kdo vlastné pfijde
piijde

jejich prazsti znami
zvit (zve)

To e cela onal

cely

stéle slibuju bratriim
stale

pozvani

na dnesek

dnegek (gen. dneska)
nevim, jestli je vilbec v Praze
vibec

nékolikrat

marné

$koda!

naposled

loni o Vanocich

loni

takZs nas bude $est nebo sedm
uZ takhle

sotva

vejit se (vejde se)

fridge
(sauce-)pan
finish doing/making
when (with future meaning)
all, everybody
just who's coming
(future tense) will corne
thair Prague friends
to invite
That's just like her! She would be!
whole
| keep promising my brothers
all the time, constantly
invitation
for today
foday (as a noun)
| don't know if he's even in Prague
at all
several times
in vain
Pity!
(for the) last (time)
last Christmas
last year
so thera'll be six or seven of us
asitis
hardly
ta fit

v kolik hodin tu majf byt (af) what time are they due to be here

budu je dodé&lavat, az budou v3ichni tady

them when everybody’s here

I'll finish making

znamy friend, acquaintance (behaves like an adjective)
je nékde na cestich na cestach (she) is travelling

somewhere Lit. on trips
vzkdzala jsem to Petrovi
vzkazat (future vzkaZe)
to somebody)

| sent a message to Peter about it
to send a message (about something

kdy jsme je véechny vid&li naposled? when did we Jast see

them all?
o Vanocich

af Christmas (Vanoce [pl] = Christmas)

)
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Notes

11 Plurals after v and na

The almost universal locartive plural ending is -ch, but with
different vowels before it: -

-ach with *hard’ feminine nouns, e.g. na cestach

-ech with *hard’ masculine nouns, e.g. v kastrolech, also with
“hard’ neuters, e.g. na oknech (on the windows)

-ich with most types of ‘soft’ nouns, e.g. v krabicich (f}, na.
taliich (m), also na polich (n) (in the fields)

The -ech ending also occurs with i-declension nouns, e.g. ve
vécech (in matters).
Any word ending in i, including ‘soft’ adjectives, merely add
-ch:

na zdejdich nadrazich at the local stations

‘Hard’ adjectives also just add -ch to the basic form:
na studenych ralifich on cold plates

Points to watch: masculine nouns that end in -k, -h, -g and -ch
usually take the ending -ich and the final consonants change
according to the following patrern:

k—c slolek na stolcich on the fiftle tables
h—+z bfeh  na bfezich on the (river) banks
gz dialog v dialozich in the dialogues
ch—+$§ ofech v ofesich in the nuts

Neuter nouns ending in -ko, e.g. kolegko (little wheel), usually
have -ach:

(kufr) na koleckach

Naé and va§ have naich and vasich for all genders; similarly ten
has téch.

(switcase) on (little) wheels

Remember that some other prepositions also require the locative
case, hence o bratrech (abowt the brothers), po hodinch (after
the lessons), po zdech (all over the walls), pfi jeho kvalitach
(given his qualities). Note oo some semi-idiomatic usages, suc

as o with plurals denoting holidays: o Vanocich (af Christmas),
o Velikonocich (at Easter), o prazdninach (during the holidays),

or such expressions as pi smyslech (smysl = sense); alert,
conscious, with one's wits about one,

42 Other locative forms

Note the following pronoun forms, remembering that the
|ocative case can never occuf without a preposition (see Unit 3,
Note 11).

ja o mné about me ty o tob¢ about you
(familiar)
my o nas about us vy o vas about you
(polite or plural)
on o ném about him or if (m)
ona o ni about her or it (f)  also:
ono 0 ném about it (n) se o sobé about -self
Plural
Masculine animate oni
Masculine inanimate ony il s
Feminine ony
Neuter ona
co? o dem? about what? kdo? o kom? about whom?

13 Expressing ‘all’

To say all with singular mass names, like cukr (sugar), Pmuka
(flour), voda (water), kakao (cocoa), the words viechen,
viechna, vicchno can be used. They have endings like ten, ta, to
in the nominative and accusative.

(Vypotichovali) viechnu mouku. (They used up) all the flour.
Where all the means the whole (quantity of), use celj:
(They used up) all the
(the whole bag of) flour.
According to the context, the same sentence may also mean
They used up a whole bag of flour.

The nominative and accusative plural farms of viechen, etc.,
always translate as all and combinc with countables. These
plural forms have similar endings to ten, etc.

{Vypoticbovali) celon mouku.

Nate, however, that the nominative masculine animate mark -i
oceurs in both halves of the word. The remaining case forms are
based an a shorter stem:

-‘J
-y
-
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Sing. Fem. Meut. Pilural Masc. Neut.
masc. masc. inanimate
animate & fem.
Nom. viechen  w3echna  vSechno  wvSichni viechny  vSechng
Acc. viechen  vdechnu vSechno vSechny viechny vEachna
Gen. vEsho &l véaho viach
Dat. viomu vl viemy véem
Loe. (o) viem vai viem viech
—

The neuter plural forms (viechna) are limited to wricten or very
high-style spoken Czech, You will regularly hear them replaced
by viechny.

14 ‘Everything’ and ‘everybody’
The most common use of the neuter singular form viechno is as.
the general pronoun everytbing, while the plural form viichni
means everybody, or weltheyvou all.

Véichni jime viechno. We all eat everything.

15 znami and pratelé - ‘friends’ and
‘acquaintances’

Any persen you know is a znamy (feminine = zndma, plural =
znami), a word which takes the forms of an adjective, It is a
much more common word than the English acquaintance, and
so is sensibly translated as friend, but it does notr convey
intimate friendship the way pfitel, pfitelkyné do. English friend
therefore stands somewhere between the two.

Méme v Praze pfdtele. We have some good friends
in Prague.

Mame v Praze zndmé. We know some people
in Prague.

16 Saying ‘today’
So far you have used dnes, the adverb for today. As soon as this
word begins to function as a noun, which it does if it has to
follow a preposition, vou need to replace dnes with dnedek.
Prepositions require individual cases and nouns can show cases,
adverbs cannot. Thus do + genitive gives do dneska (byfuntil

today), also na + accusative gives: na dnedek (for today). Note
these other ‘conversions’:

yiera (yesterday)
zitra (fosmorrow)

véerejéck (gen. verejska)
zitfek (gen. zitika)

17 Useful words
a stale means all the time, but, in combination with the verb, it
is equivalent to keep -ing.

Sedle slibuju.
Stile padd.

[ keep promising.
He/She/Tt keeps failing.

b viibec is easy to handle after a negative: it always means az all.

Nemdam viibec penize. Lve no money at all,

In positive questions it may also be ar all.

Budou tam vibec? Are they going to be there
at all?

Or ever actually.

Have you ever aclually
been to Prague (with the
subtext: [ somebow
doubt it)?

Byli jste vitbec v Praze?

¢ prece is often surely.
Surely/Why, that’s Peter!

The same sentence may, however, be a protestation at
someone’s ignorance, stupidity, forgetfulness, etc.: It’s Peter,
silly! Compare this with the rebuke contained in Mrs
Navratilova’s first utterance in the dialogue.

To je piece Petr!

d takie means so when someone is expressing a consequence of
some foregoing facts.

He's got a cold and a
cough, so be’s not going oni.

M3 r§mu a kasel, takZe ven
nejde.

Look again at how it occurs in the dialogue.
¢ cely used with personal pronouns,

That's just like ber/
That's ber all over.

To je cela ona,

You may occasionally direct such gentle criticism towards
yourself.

That's me all over!/
Silly me!

To jsem cely ji!
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This shows how the verb must change according to the person
concerned.

[ stolek small table 1
bfeh bank, shore
ofech (wal)nut (nut itself and tree)
zed (f gen. zdi) wall
kvalita gualily
Velikonoce (pl) Easter
prazdniny (pl) holidays
smysl sense
kakao cocoa
mouka flour
vypotfebovat (o use up
ryma a cold
kasel (gen. kasle, i.e. 'soft) cough
piii (+loc.) @t by, with, during
Exercises

§  Respond as supgested to the following enquirics:

Kdy budete v Praze? (At Christmas.)

Jak ponesete ty véci domil? (In these suitcases.)

O kom mluvite? (We're talking about our neighbours.)

Proé jste radi, ze déti uf nejsou doma? (Because there’s

little room in these small flats.)

Kde je stavka? (strike) (At all the stations.)

Kdy jste byl naposled v Londyné? (Last year during the

holidays.)

g Kdeje Praha? (In Bohemia.)

h O tem mluvili o prestivee (during the break)? (About
Prague pubs.)

i  Kdy méte narozeniny? (After Easter.)

j O kom jst mluvili véera? (About the Czechs and

Slovaks and their problems.)

u 6 Replace the words in round brackets by forms
appropriate to the context:
Veera o (Petr) mluvili na (konference) velmi pékné. V3ichni
#ikali, ze kdy? byl v (Praha) naposled, Eesky neumél, ale red
mluvi skoro bez (chyby). Trochu piehdngji, ale pro (vétsina)

=PRI = -

ool o]

(pHiletirost) to stai. Umi v (hospody) objedndvart (pivo), v
(banka) vyménovat {penize) a na (ulice) se ptdt na (cesta).
Kdyz néco neznd, pouziva {anglickd) nebo (némecki slova).
Kdekoli je na (cesty), viude se nakonec domluvi, je dost
ralentovany a od (zitfek) se bude uéit dokonce slovensky.

pfehanét fo exaggerate
(=1, 3rd pl. -&ji)
vitsina the majority
pileZitost occasion
objednévat fo order
l__ vyméfovat to exchange

pouZivat fo use
kdekoli wherever
nakonec in the end
talentovany falented
dokonce even

n 7 Now check your answers to 6, not by looking at the back
of the book, but by listening to the recording (if you have
it). This should help you to verify that you are hearing the
differences between long and short vowels.

[ Did you know ...

England and Bohemia have twice been linked dynastically. In 1362,
Richard |l married Anne of Bohemia, granddaughter of the blind King
of Bohemia, John of Luxembourg (died 1346 at the Battle of Crecy
fighting against Edward Il and the Black Prince), daughter of King
Charles IV (founder of Prague University) and sister of Wenceslas
(VAclav) V. She introduced riding side-saddle for ladies and various
other new fashions to England, and she was & patron of Geoffrey
Chaucer.

Much later, in 1614, James |'s daughter Elizabeth married Frederick of
the Palatinate, who, in 1618, briefly became King of Bohemia, until
driven out by the Habsburgs in 1620 after the Battle of the White
Mountain (Bila hora in Prague), early in the Thirty-Years' War. This
evant is sometimes compared for its significance in Czech history to
the Batlle of Hastings. English pubs formerly called The Queen of
Bohemia referred to this Elizabeth, also known as the Winter Queen.
Her husband Frederick gave rise to several pubs called The King of
Bohemia, of which one survives on Hampstead High Street in London.

Did you also know ... that the ancestry of the presidents Bush has
been fraced back to the earliest Bohernian prince or duke, Bofivoj |
(see http:/iwww.genea.cziruzne.htm)?
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In this unit you will learn

+ how to say more about future

events

how to compensate for

Czech’s simple tense system

how to say the days of the

week

= how to say the months of the
year

= how to form dates

D Dialogue 1

Mr Navrartil is helping Mr Smith, back in Prague, to plan the

week ahead.

Navratil  Tak zitra je pondéli. Co budete d&lat cely den?

Smith Nejdfiv ptijdu do banky a vyménim si penize.

Mavratil A potom?

Smith Myslim, Ze se podivam do nové galerie, o které jsem
slyZel. To mi bude staéit na cely den. Nékde se tam taky
najim.

Mavratil  Chi8l jser vas jeden den vzit na vylet, ale v dtery musim
dat auto do opravny, pljde to tedy aZ v patek, az ho
dostanu zpatky. Ale co v ttery misto toho?

Smith Na utery i na stfedu mam program. Znami mi totiz nabidli,
Ze mé vezmou nékam do hor.

Navrdtil A ve &tvriek k ném pfijde navitéva, které se musim
vénovat.

Smith To prece nevadi. Ja se o sebe postaram. Vymyslim si
viastni program a v patek vam feknu, jaky byl.

Navritii  Dobfe. Tak v patek vycestujeme nékam spolu. Ale kam?

Smith MiZeme na Slapy? SlySel jsem, Ze je tam hezky.

Navratil  Samoziejm&, kdyZ chcete. Nagi zndmi tam maji novou
restauraci. Zkusime Ji tedy. MiZeme u nich zistat pfes
sobotu a nedéli. Co vy na to?

Smith Jsem pro! Takhle si diilkladn& pfed navratem odpotinu.

najim se (from najist se) Il eaf, have a meal

dat auto do opravny to take the car to the garage

az ho dostanu zpatky when [ get it back

pond&lil Monday
galerie (f) (an) gallery

vylet trip, day out
(v) atery (on) Tuesday

dat (da) to give, fo put

opravna repair shop

phjde to it will go, work (and similar)
patek Frday

misto toho  instead (of that)
misto (+ genitive) instead of
stteda Wednesday
vezmou mé do hor  theyll take me to the mountains
vzit (vezme) fo lake
hora mountain

-
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(ve) Etvrtek
yénovat (se)

to pFece nevadi
vadit (+ dative)

ja se o sebe postaram
vymyslet

teknu vam, jaky byl
fict (fekne)
vycastujeme (from vycestovat)
spolu

je tam hezky
samozfejme

kdyz chcete

zkusime (from zkusit)
zistat (zistane)

pfes (+ acc.)

sobota

nedéle

ca vy nato?

jsem pro

dikladné

pfed navratem
navrat

vyménim si (from vymeénit si) penize 1'll change some money

ta mi bude stadit na cely den
for the whole day

ptijde to tedy aZ v patek so
Friday

na atery a na stiedu mam program I've got things to do for

Tuesday and Wednesday

nabidli past tense of nabidnout (nabidne)

sehe form of se (used after prepositions)

vymyslim si program [ think of a programme (for myseif)

Mizeme na Slapy? Can we go o Slapy? (a weekend and
holiday area by a dam south of Prague)

miiZeme zlistat pfes sobotu a nedéli  we can stay over the

weekend

odpaotinu sl (from odpotinout si) [ (have a) rest

it will have to wait until (on)

(on) Thursday

to devote (oneself)

but that doasn’t matter
to matter; to be a nuisance fo
1'll look after myself

to think up

1l tell you what it was (like)
lo say, tell

we'll go off, travel out
togather

it's nice there

of course

if you wish, if you like
we shallfcan try

to stay

over, across

Saturday

Sunday, week

what do you say to that?
I'm in favour
thoroughly

before (my) returmn
returm

that will give me enaugh to do

to offer

Notes

1 More about expressing future events

In previous units you were advised against trying to use certain
verbs in the future because they were not combinable with
hudu, etc., the future auxiliaries. In Dialogue 1 n this unit you
have a number of verb forms which are clearly indicated as
having [uture meaning, without any auxiliary: vyménim si,
podivam se, najim se, dam, dostanu, vezmou, ptijde, postaram
<¢, udélédm, feknu, vycestujeme, zkusime, odpocinu si. These are
a1 verbs in the perfective aspeet. The difference between this
and the imperfective which you have used up to now is
explained below,

2 What is ‘aspect'?

As, say, a house, has different aspects according to how you
view if, verbal aspect means the way in which you view the
particular act or action. You may view it as ongoing, proceeding
befare your eves, or as baving been in progress at some time in
the past, or due to proceed in the future. This is one use of the
imperfective aspect (‘imperfective’ for short).

Zpiva. He 1s singing.
Zpival. He was singing.
Bude zpivat. He will (be) sing(ing).

The -ing form in English is a cerrain guarantee that the Czech

equivalent will be imperfective. However, an action can be seen

as ongoing, having duration, even if simple English rense forms

are used, for example:
Zpival pfi préci. He sang as be worked.

The imperfective is also used if an action is expressed as being

habitual, or regularly repeated.

Zpiva ve vané.

He sings in the bath.
Zpival ve vané.

He used to sing in the bath.

And it is used if you are speaking merely about the action per
se, or someone’s ability to perform it.

Zpivare?

Do (or Can) you sing?
Zpivala krasne.

She sang beantifully.

S6 one form has various functions, and it is the context alone
that determines the equivalents in English: zpival is merely the

|
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past tense of zpivat, but in context may be he sang, be was
singing, be could sing, he used to sing, and some other
possibilities. ]

Using zpivat, you have already seen how a verh denotes an
activity more than an act. However, acts may also be ongoing,
uncompleted, or indeed repeated processes.

D¢la krabici. He is making a box.

Déla chyby. He makes mistakes,

Délal krabici. He was making a box. {
Délal chyby. He made/kept making/ i

used to make mistakes.

It is with acts, as opposed o activities, that the difference from
the perfective is clear. With the perfective an acr is seen ag
complete — often as a single or sudden event, and having had W
be completed before other acts could follow,

Udéla krabici #ftra. He'll make the box
tomorron.

He made the box then pur
the baoks in it.

Udélal krabici a pak do ni
dal knihy.

Very commonly an activity or ongoing process (imperfective) is
interrupted by a different (perfective) evenr.

They were having dinner

Vecefeli (impf.), kdyz zazvonil
when the phone rang,

(pfv.) telefon,
According to context, the events could be reversed,

When the phone rang
they were asleep.

KdyZ zazvonil (pfv.) telefon,
spali (impfv.).
It follows from all this thar things going on simultaneously are |
expressed in the imperfective (various adverbs and conjunctions
will often serve as indicarors).

As (when) she watered the

KdyZ zalévala kytky, zpivala.
plants she sang.

Sequences of consecutive events, however, are likely to be in the

perfective,

Tn the morning, be got up,
washed, cleaned bis teeth.
got dressed and had
his breakfast.

Réno vstal, umyl se, vytistil
si zuby, oblékl se a
nasnidal se.

If, Léowever, the whole sequence is habitual, the imperfective is
used:

Vstaval v osm, myl se He would get up ar eigh
LEhaL 3 y 34 f,
cistil si zuby ... wash, clean his teeth ...

Iralso follows, from the above, thar you would not normally use
the perfective in the present tense. If an act is viewed as
complered, either it has to have been completed (prior to the
present), or be predicted to be going to be completed (later than
the present).

The two most common Czech verbs, byt and mit, are, and only
can be, mperfective. You may need to read this section again to
grasp the principles of how the aspects are used.

3 How are aspects formed?

Let’s start with one of the basic verbs with which you are
already familiar — délat = 2o make. This is 2 typical example of
a primary imperfective. It forms its perfecrive by adding the

prefix u-,
Imperfective Perfective
Infinitive délat udélat
Present déla —_
Past délal udélal
‘ Future bude délat udéla

The conjugated form of a perfective verh is the perfective fature,
You cannot combine bude, erc. with a perfective infinitive.

There is no single way of forming perfectives, and each new verb
Shoqjd be learnt with its counterpart. The convention is to learn
the imperfecrive first, followed by the perfecrive, usually in the
form “délat/udélat (ro make)'; this is called an aspectual pair.
You may also see ‘délat/u-’. The imperfective is the more
feneral in meaning so dictionaries tend ro list it first and 1o
Include the perfective somewhere else in the entry, or separarely.

Examples using other verbs you have mer:

Eislr/p}d:ist pit/vypit mylit se/zmylit se
myt/umyt psdt/napsat divat se/podivar se

-l
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None of these require a change of conjugation. If vou can say
am reading the book’ (étu) you can predicr T shall (have) read
the book’ (pieétu).

A perfectivizing prefix, e.g. pfe-, vy-, z-, that goes with g
particular verb may not be the only onc to combine with thar
verh. So while psat uscs na- as its perfective prefix, and délar
uses u-, there are also verbs upsat fo subscribe (shares) and

nadélat to make a lot of something. The verbs psat and délag

have many compounds. Here are some of them,

{ vypsat  fo wrte out vydélat
pfepsat [o rewrite predélat
pripsat  fo add (wiiting) pFidélat
popsat  to describe podélat

to eam

to redo

to make more (e.g. cakes)
to foul (something up) (vulg.)

These verbs are all perfective — they represent combinarions of
an impertective verb and a prefix (even if this is net the ‘merely
perfectivizing’ prefix). These other prefixes have added
considerably to the meaning. This leaves the problem of
conveying that changed meaning for the purpose of imperfective
contexts — secondary imperfective verbs. Here the common
method is to add an ending (suffixation), and it is here that a

change of conjugation may take place (with compounds of psat

it does, though not with compounds of délat). The secondary
imperfectives of the verbs in the last list are:

vypisavat vydélavat
pfepisovat predéldvat
Ppripisovat pfidélivar
popisovat podélavar (vulg.)

For learning purposes you would meet these as, say:

vypisovat/vypsat (to write out)  predélavat/piedélat (fo redo)

Verbs in the i-conjugation show typically two ways of forming
their secondary imperfectives. One can be illustrated from
myslet:

myslet/pomyslet (o think)

vym¥slet/vymyslet (to think uplout, invent)
This type usually shows:
a the same number of syllables in both aspects;
b different length or quality in the middle syllable (here ¥ and y)s

¢ and usually a different consonant or consonants ar the end of
the stemn (here 5l and sl).

Imperfectives of this kind always have -eji/-&ji in the they form,
as opposed to i, the normal 3rd person plural ending:

Néco vymysli.

He'll think of something,
Néco vymysli.

They'll think of something.

Néco vymysli. He's trying to think
- . something up,
INéco vymysleji. They're trying to think

something up.

The other main pattern with i-class verbs may be illustrated by
ménit/zménit (to charnge) and its compound vyménovat/vyménit
to exchange (money). Here too there is a change of conjugation:
just remember that infinitives ending in -ovat conjugate -uje.

Kde miizu yyménit tyto libry?  Where can change

o these pounds?
Vyméfuje penize jenom He changes maney only in
v bance. the bank.

The aspectual pairings of some verbs are not fully predictable.
However, if you make it a principle to learn both members
rogether, along with any peculiarities of cither member, they
should not cause much bother. Here are some of the verbs, most
of which you have already met, where you must learn the
aspectual pairs:

qméhaﬂpamnct fo help
fikat/fict (Fakne, past feki) to say, tell
chépat/pochopit to grasp, understand
kupovat/koupit o buy
davat/dat fo give; to put
nabizet/nabidnout fo offer
navEtévovat/navétivit to visit, attend
brét (berevzit (vezme, pastvzal) 1o take

krést (krade, past kradIVukrist fo steaf

(ukradne, past ukradl)
kiést (klade, past kladlypoloZit to put down, fo lay
Prekiadat/prelozit fo translate
odpoéivat/odpoéinout si fo have a rest

Aﬂ_y_ verbs that you meet from now on will have their aspectual
Pairings indicated - where relevant, Many will have no second
Member, since if they denote states or positions or activities, as
OPposed to acts, they cannot be perfectivized: you can merely
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stop performing an activity, or cease being in such and such g
stare — you cannot complcte it in the way an act or action can
be completed.

b You nced ta discriminate between just cating or drinking and
eating or drinking something, since cach view of the action is
l-_.c;fectivized in different ways. Compare:

Now go back over these paragraphs again, just to make sure Pije mléko. g He is drinking milk,
you understand the principles behind the formartion of aspect Vypil mléko. He drank the milk,
pairs, Pil. He was drinking.
Napil se. He had a drink.
Napil se mléka (gen.!) He had a drink of milk.
D4 pays Similarly
- Jedl brambory. He was eating potatoes.
pondéli  Monday patek  Friday snédl brambory. He ate the potatoes.
dtery Tuesday sobota  Saturday JedL. He was eating.
stfeda Wednesday nedéle Sunday Najed! se. He had something to cat.
étvrtek  Thursday Najedl se brambor (gen.!) He ate his fill of patatoes.

et picbivg Koo déli (Monday) and diterf (Tue sdiys ¢ The verbs denating meals also perfectivize by na- (+ se).

sometimes the names of the days follow prepositions, e.g. do

stiedy (by/until Wednesday), but pondéli and ttery are replaced snidatiasnidat se to have brealfast
hy the words pondélek and aterek. ohédvat/nacbédvat se to have lunch
2 i Mond vetefet/naveteret se to dinefeat evening meal
dg Eon?:lka ?ﬂﬁ;ﬁ:nce%eﬁ@ svaéitinasvadit se to have a snack
od uterka

d Tluman eating is expressed by jist, etc. For animals use
Frat/sczrat (néco) or Frat/na¥rat se. Like many animal words,
the latter can be applicd to humans, but are necessarily insulting
or jocular!

You saw something similar with the noun forms of zitra and
dues in a previous unit. Note, too, that all the ‘day’ words
ending in -ek have the genitive in -ka (except patek which has
the normal inanimate genitive ending -u — do patku = by

Friday).

To say o# such and such a day, use v with the accusative:
v pondéli/sabotu on Monday/Saturday

6 AZ% and kdyZ: two words for ‘when’

You have already met az as a word giving intensity fo
prepositions. Combined with v it means s late as or not until,
Another a7 stands at the heginning of clauses and is followed by
the furure tense and means when, or sometimes until:

To say for such a day (or other period of time) in the sense of
intending to spend it, use na and the accusative:

Jedeme tam na sobotu/ We're going there for Saturday!

1 Az zavola, pozveme ho When he rings we’ll invite
na tjden/na dva dny. a week/iwo days. na vedefi. him to dirner.
Pockim tady, a7 zavold. Tl wait here until be phones.

5 Eating and drinking: verbs ;
2 Learn how to conjugate jist. It is pardially irregular (though
very like védét — see Unit 5, p. 35). |

Both types of ai occur in the Dialogue.

Do not confuse a# with kdyz. Kdy# also means when, but only in
the past tense and present; with the future tense kdyZ means ¢f.

= r—— Kdy# jedli, zazvonil telefon. When/While they were
Jim @ I ‘ eating, the phone rang,

. plural - ; %, B78 4
s x ?:r;ﬁ;;‘e' singylar; L yc:;li ?:xjr;iﬁar)! e Kdy¥ je ve vané, zpivd. When he's in the bath be sings,
i hershelit sats jedi  they sat Kdyz ptijde, ddm mu vas vzkaz. If be comes I'll give him

Pasttense: Jedl Your message.

B

eAgisaeu aplud
WEU Yy YBHALD an

m




eAZIFARU Op[lID § l

WRU 3 HBHAID BA

Exercises
1 Find all the verbs in this unit and Unit 10 and hegin to make

m

up aspect pairs using the Vocabulary at the back of the bn,
(It is a good idea to do this for all the verbs you now know,)

The following are a set of predictions. Reformulate them ag.
events that have already happened. For example: Budeme
sedét v hospodé becomes Sedéli jsme v hospods. Do not try.
to change the aspect of the verbs. And think hard ab
word order!

Nabidnou nam vylet do hor,

Kde vyménite penize?

Bude vdm to vadit?

Nejdfiv s¢ podivame do galeric, potom se najime.
Cely den nebudu délat nic.

Bude préet.

Marie udél4 strainou chybu, kdy? si ho vezme. (vzit s
nékoho = to marry someone) (Appreciate the change
meaning in this one.)

h  Budou cely den kupovat suvenyry.

i Vnedéli pojedeme domii.

j  Nekoupite deefi néco k narozenindm?

m e oo TR

Fill the gaps with appropriate verbs according to the sensé
you may need to refer to the Glossary: |
a  Normélné vydélivam 600 dolard, ale minuly mésic
675. (as an extra, write out the numerals in

fullt)

Cely den kupovali navy gaud, ale nakonec ho n :
¢ Mlavi Zesky velmi dobfe, ale viera strasnow
chybu. G
Budermne poslouchat rozhlas. Snad ___ néjakou hezkon
hudbu.

Viem rad pomahal, ale Petrovi

Z — umyju po vas nddabi,

Jsem stragné Gnaveny, po veleti ____ pijduod___t.
Pane Noviku, fF——te mi, kolik je hodin?

Dlouho jsem nechdpal, co chee, az jsem koneéng .+
PoN_ - v sedm, protoze divadlo za&ind v osm.
You are looking ahead. Tell someone what you plan to do
this week (using the guidelines):

[~

nechtél,

TR e

(Monday) you'll go to the bank where you'll change some
pounds, post office where youw’ll buy stamps, railway station

to collect (just say pro for) your luggage, and you’'ll spend
the afternoon resting.

(Tuesday) yow'll visit friends in BeneSov; they’ll bring you
back at 7.30.

(Wednesday) youw'll change your hotel, youw'll try the one at
the end (na konci) of the street; you don’t like vour room,
and ar the other hotel yow’ll have a nice view of the castle.
You must not forget (zapominat/zapomenout) to return
(vracet/vratit) the key. In the afternvon you will be buying
hooks, but you don’t know whether yow'll get what you
want. You won’t have anyrhing to do in the evening,

(Thursday) in the morning you'll be at the post office again,
you'll wait there until your wife phones — she’s in Cyprus on
holiday, so you cannot call. Tn the afternoon you want ta try
at least three good Praguc pubs, and in the evening you'll
have to rest again.

(Friday) if you haven’t got a hangover (kocavina) you will
aceept (piijimat/piijmout [pfijme]) Mr Novak’s invitation
for the weekend and try lite in the Bohemian countryside
(na ceském venkové). He has a country cottage. You won’t
be resting though — you and he will be clearing up (use &stit)
the garden afrer the winter.

(Sunday night) you'll come back (vracet se/vratic se) to
Prague; you want to get a good night’s sleep, because on
Meonday morning you're flying home.

Dialogue 2

M Smith has more or less got to grips with the days of the
week, He’s been having trouble with the months and asks his
friend, Mr Navritil, for help.

Smith Priteli, vysvétlite mi, jak si mém zapamatovat nazvy
mésicl?
Navratil  Samoziejma. Tak v lednu je tu jesté led. V tinoru led taje

a pfroda se vynofuje zpod sn&hu. Potom vidime uréity
logicky postup, pokud zndte piirodopis: v bfeznu pud(
bfiza, v dubnu duby a v kvBtnu uz kvete leccos. Cerven a
Gervenec vam moc vysvétlit nedovedu, zato v srpnu
Cesky Clovék asi vytahoval srp a kosil obili, V fijnu
prabiha fije jelend, kterd zaéina viastnd o mésic dfiv,
v Zaf. 'Listopad’ se snad vvsvali sdm — nada listi a

l
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v prosinci jsou Vanoce — slovo prosinec sice umim

vysvétlit, ale je to moc sloZité a malo uZiteéné!

e

Smith Tak dékuju. Mohl jsem si ugetfit Cas: leden 2 listopad jsgy
Jasné, kvili ostatnim se musim jenom naucit jesté dajg; ll‘
zbyteéna slova.

vysvétlovat/vysvétlit fo expiain
pamatovat silza- fo remember, memorize
leden (gen. ledna) January
led ice
anor (gen. Gnora) February
tat/roztat {taje) (o melt
pfiroda nalure
vynofovat selvynofit se emerge
zpod preposition + gen.  from under
snih (gen. snéhu) snow
urélty a certain
logicky postup fogical progression
postup progression, procedure
piirodopis  natural history, biciogy
bfezen (gen. bfezna) March
pucet (i) to burst, come into bud
bfiza birch
duben (gen. dubna) Aprif
dub oak
kvéten (gen. kvétna) May
kvéstivykvést (kvete, past kvetl) o bloom
leccos  all manner of things
terven (gen. tervna) June
Cervenec  July

nedovedu vam vysvatlit
srpen (gen. srpna)
asi
vytahovat/vytahnout
srp

kosit

obili

Hjen (gen. fljna)

Fije (1)

jelen

o mésic dfiv

dfiv

ZaFi

I can't explain to you
August

| expect, probably, perhaps
to pull out, get out
sickle

o scythe

corn

October

the rutfing seasan (1)
stag

a month eariier
sooner, earlier
September

Y

listopad
snad
padat/spadnout
listi
prosinec
sloZity
uZitecny
Setfitiu-
jasny

uéit sa/na-
dalsi (sg.)
zbyteény

‘listopad’ se snad vysvatli sam
self-explanatory

S

dovést (only perfeclive, imespective of tense) be able, capable
o preposition + accusative by (so much — the measure of
difference in comparative expressions)

November

perhaps, probably

fo fall

leaves, foliage
December
complicated

useful

fo save, spare
bright, plain, obvious
to learn

another, (pl) other, more
useless, superfluous

Yistopad' is perhaps

Like Mr Smith you may be selective about the words you take

the trouble to learn.

Notes
37 The months
LEDEN  UNOR  BREZEN
F I 9782330 F132037 613z P
l'l 31097 24 31 T2 33 T4 2% |:'
s 4111825 1 81822 1 81§22 ]
C 5121028 2 81823 191633 l::
P gfamzr  3mira4 3f0traem P
s Ti42128 4111828 4111828 5
N 18182229 5121825 54218 28 N
DUBEN KVETEN CERVEN
P osiotrae 1 B1s2228 s121e% P
u 41114825 2 9182330 132027 U
5 81219 26 104724 M T4 20 s
€ stz amuzs 1 asmm G
P tisz128  s1z1026 2 atezmm P
S 1atszeee  stsm0zr 30724 s
N 18162330 7142123 41118 25 N

CERVENEC SRPEN ZARI
ERLRFETE ) Flanm 4111625
4114825 181529 5921926
§121026 2 8162330 132027
133037 30T Ti42128
Ti432138 4111825 181520

181652228 5121926 Z 862030

28162330 €132027 31017 24

RIJEN LISTOPAD PROSINEC
29462330 612 20 27 4111825
3724 T4 2128 5121826
4111825 1 8152229 6132021
5121026 2 9162330 7182128
6132027 31047 24 1 8182228
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16452229 5121926 310 17 24 31
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leden January éervenec July
gnor February srpen  August
bfezen March zafi  September
duben April fijen October
kvéten May listopad November
cerven June prosinec  December

There are just two rules:

a In a month is expressed by v with the locative (contrast on a
day with v and the accusative). With the *hard’ masculine words.
this always ends in -u, the ‘soft’ ones in -, while zafi in effect
does not change.

b although inanimate, all the *hard” names have the genitive in
-a, except listopad. ]

8 Telling and asking the date

To ask what the datc is you need to combine the genitive

singular of kolikaty (the how many-eth?) with byt in the

(neuter) singular:

Kolikatého je dnes? What’s the date today?
Kolikatého bylo ve Ctvrtek? What was the date on
Thursday?

To reply, usc the appropriate ordinal number with the name of

the month, all in the genitive (dates above the 20th usually use

the inverted form of ordinal):

Today is the 12th/22nd of April.

Dnes je dvandctého/
dvaadvacatého (or: dvacdrého
druhého) dubna.

To say something happened on such and such a date, use the
same form:

Narodil jsem se tietiho bfczna,
Dates expressed in figures use the numeral and a full stop:
26th August

And to add the year, use either roku (abbreviated r.) or v roce.
and the appropriate four-digit number, or, for events in the
same century, v roce with the ordinal numeral between:

in 1938

26, srpna

v roce (roku) tisic devét set
tficet osm

T wwaas bom onthe 3rd of Mardh.

and more commonly
v roce (roku) devarendct set tficet osm

or

v osmatficidtém roce in 38

[39 The seasons

jaro léto podzim zima
spring summer gutumn winter
na jafe in spring na podzim in the autumn
[ v lété in summer v zimé in winfer

Leacn these with care, if only because of their inconsistency!

Compound time expressions, such as this spring, last summer,
are expressed by combinations of the above with loni (last year)
and letos (this year); letos na jafe, loni v [été, Next year is
usually napresrok, but, for example, mext summer is more
commonly expressed by za ok v Iét€ or by using the adjective
DHSH (mext): pist zimu = mext winter (accusative as in the time
expressions learned earlier). Note that the plural léta is
commonly used in the sense “years’ (as well as ‘summers’):

We were there for years
five years

Byli jsme tam léra
pét let (or roki)

10 More about tense

Aspect is not the only replacement for the English tense system.
Another is what happens ta tense in clauscs following verbs of
speaking and verbs of perception. You saw one following a verb
of speaking in Dialogue 1:
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They offered to take me to
the mountains./
They offered that
they would take me to
the mountains.

Nabidli, Ze mé vezmou do hor.

There you have vezmou (they will take). At the time, ‘they” had
acrually said ‘we will take’, that is they used the future
perfective. In the reported version of the same offer, all thar
changes is we to they: the future tense remains unaltered,
Similarly,

She thought that ber
husband bad a cold.

What she thought at the time (My husband has a cold) was

Myslela, Ze manzel md rymu.

expressed in the present tense, so this tense stays cven in the

reported version. Conversely; Myslela, ze manZel mél rymu
must mean (since her thought now is: ‘Manzel mél rymu’) She
thought her husband had had a cold. As an example of a ‘verb
of perception’ causing the same thing compare:

Petr si &istil zuby. Peter was cleaning
his teeth.
She saw (how) Peter (was =

is) cleaning bis teeth.

Vidéla, jak si Petr Cisti zuby.

Thus you can see that Czech has no need of all the complexities

of “future in the past’, ‘pluperfect’ and other refinements of the

English verb system. The Czech learner of English has a much

harder time!
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Exercises
5 Answer the questions using the guidelines.
a  Kdy tam budete? (On Wednesday, on Sunday evening,

in June, at five o’clock, next Summer, on Friday, at

exactly half past seven, in February, on Tuesday, this
evening, in November, on the twelfth)

N

b Jak dlouho jste hyli v Praze? (all week, a whole week,
five days, threc months, the whole of June, all winter, a
fortnight (say fourteen days), only rwelve hours)

6 Select acceptable answers to the questions from among
those suggested (more than one may work).

a  Co jste délali v sedm hodin? (Sedéli jsme v hospodé. /
Umyli jsme nddobi. / Cetli jsme noviny. / Pfecetli jsme
noviny. / 8li jsme do divadla.)

b Umite rusky? (Neumim, ale uéim se. / Neumim, ale
nautim se. / Neumim, ale budu se uéit. / Umim, rusky
jsem se naucil ve skole.)

¢ Kdy pfijdete domi? (Celou noc. / V pill dvanicté. /
Hned po pedstaveni. / A% zavolas. / Dokud ji nekoupt. /
Z nddra#i. / Pétcho ledna. / Zitra vefer, jesth se
nemylim. / Na dvé hodiny.)

d  Kde jsou klice? (V z4fi. / Nevim. / Na televizoru. / Byly
v téhle kapse. / Zistaly v kancelafi. / Klice si vzal Petr. /
Které? / Le?i u dveri. / Zapomenu.)

¢ Jak dlouho budete v Praze? (Cty¥i dny. / Dokud budou
stacit penize. / Ve dvé hodiny. / Dvé hodiny. / V Zervnu.
/ Cely piisti mésic. / Dokud ndm nenapies, 7e se mame
vrdtit. / Zitra veZer. / Do &tvrtka. / Do biezna.)

Go back over these questions and satisfy yourself that you have
really understood each alternative in each question. It is a good idea
to re-read the section on aspects and the varions types of rime
expression (some came earlier than this unit), have a break of at
least half an hour, and then re-do all this unit’s exercises as revision.

@ Some educational history

* The first university in Central Europe was founded at
Prague, in 1348.

® The first grammar school in the Habsburg monarchy was
founded in Prague, in 1556,

* The first civilian technical college in the world was founded in
Prague, in 1707.

® The world's first college of mining was founded in Jachymov (N.
Bohemia) in 1716.

* The great Czech educational reformer, Jan Amos Kamensky,
known in English as (John Amos) Comenius, having arrived In
England in 1641 al the invitation of Parliament in order to help
reform the English education system, was also invited to becoms
President of the then recently founded Harvard University, the first
in the USA. (Nothing came of it, hawever.)
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In this unit you will learn

-

how to talk about the most
crucial types of movement:
coming and going, carrying
and chasing, flying and
running, to and from, in
and out

how to say what things
look like

how to express the means
of doing something

3 Dialogue 1

Mr Navritil is asking about the Smiths’ routine at home.

Navratil
Smith

Navratil
Smith
Navratil
Smith

Navratil

Smith

Reknéte mi, jak u vas vypada normalni tyden.

My oba pracujeme a dati jsou ve $kole. Réno je vodi do
skoly manzelka, protoZe j& odjiZdim dfiv. Zato veder pro
ng jezdim ja.

NemtzZou déti chodit do $koly samy?

Jesté ne, jsou moc malé.

Ajinak?

No, a vater vidycky debatujeme o tom, kdo bude muset
zajit druhy den pro chleba a piinést ho nebo zajst treba
za babitkou a dédetkem. Tchyn& je totiz v dichodu,
nemuZe chodit @ nékdo ji musi vynést smeti nebo ji
odvézt k doktorovi a podobné. Tehén je také stary a slaby.
VEak to znats.

Ano, u nas to vypada podobné. Jenze my si tyto vici
nepfipravujeme pfedem jako vy. KdyZ piechazim nadi
ulici, nikdy nevim, co bude tfeba: napfiklad rozvaZet dati
po kamaradech, zavézt Zenu ke kadefnlkovi, dojit pro
rohllky nebo maso, nebo jestli si budu moct v klidu &ist
noviny.

Tak je to v podstat® viude stajné.

odjizdét (3rd pl. -&ji)/odjet {o leave (by vehicle)

zachézet (3rd pl. -eji)/zajit o pop (on faat)

pfinaset (3rd pl. -eji)/pfinést fo bring
zajizdét (3rd pl. -&jl)/zajet fo pop (by car)

tchyné je v dichodu  mother-in-law is retired

tyden (gen. tydne) week

je them (né after a prepaosition)
ajinak and apart from that
linak otherwise
debatovat o nééem  discuss, debaie something

druhy den  next day

tieba say, for instance
za babitkou to see Grandma
babigka grandmother
dédefek grandfather

tchyné  mother-in-law
dichod pension
ji dative of ona  for her

|
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vynaset (3rd pl. -eji)/vynést
smeti

Ji (acc.)

odvazet (3rd pl. -ejiyodvézt
tchan

viak to zn4te!

jenze

pfipravovatipiipravit (si)
pfedem

jako vy

prechazet (3rd pl. -eji)prejit
tfeba

napfiklad

kamarad

kadeinik

dochazet (3rd pl. -ei)/dojit
rohlik

maso

v klidu si éist

klid

v podstaté

podstata

je to véude stejné

to bring/take/carry out
rubbish

her

to drive, take (away) (by vehicle)
father-in-law

You know how it is! (idiom)
except that

to prepare

in advance

like you

to cross (on foot)
necessary

for example

friend

(ladies’) hairdresser

to go (so far) to get
bread roil

meat

ta read in peace

peace (and quist)
basically

essence

it's the same everywhere

jak u véas vypada normalni tyden? what's a norma/ week like

in your house?

vypadat (+ adverb) to ook, appear. be fike
pro né jezdim | fetch them (by car) (= 1 go for them')
chleba (colloquial for chléb) (gen. chleba) bread

za (preposition + instrumental)

behind, beyond (also used with

verbs denoling to go/come to see someong)
rozvaget (3rd pl. -eji) + po (+ loc.) fo take fo various places

(by vehicle)

zavézt {o take/drop (someone/something somewhere) (impfv.

rare; use vézt)

Notes

1 Verbs of motion

‘These include fetching and carrying, coming and going, popping
and dropping.

a In Unit 9 you were introduced to the ‘verbs of motion’. Thei
main feature was their ability to distinguish berween single and
repeated, or targeted or random motion. They also
discriminated between movement on foot or by vehicle:
jit+chadit (to gofwalk), but jet+jezdit (to golrideltravelldrive),
nésttnosit (fo carry — on foot), but vért+vozit (to carry!
takelconvey — by vebicle),

The single-event {determinate) members of these pairs have one
set of present-tense forms, e.g. jdu I am going, one set of future-
tense forms, eg. phjdu (! will £0), and one set of past tense
forms, e.g. Sel jsem ({went or | was gomng). Nothing has
changed now that you have learnt about aspect: the primary
verbs of motion stand outside the aspect systen.

The indetcrminate members of the pairs, e.g. chodit to go
(regularly) are by their very meaning imperfective, though rare
pecfectives may be formed from them for certain highly
specialized meanings.

b Jit, nést and other determinate, durative verbs of motion
attract a very wide range of prefixes. This process produces new
perfective verbs in the sense in which you met them in Unir 11.
The corresponding new secondary imperfectives are based on,
bur are not the same as, the hasic indeterminate verbs of motion,
Thus from jit+chodit there are;

r;t:n:h:'izlat:f;.m-.\jft 1o go through
piechazet/pre]it 0 go across, 1o cross
vychézativyjit to go out, to come out
odchazet/odejit to go away, lo leave
pichazet/piijit to come, to arrive
vchazet/vejit to come or go in, to enter
zachazet/zajit to pop in; to go too far
Predchézet/prede]it fo go before, to precede
dochazet/dajit lo go so far; {o run out
schazet/sejit to go down, to be in decline
schazet se/sejit se to mest
rozchazet seirozsjit se to spht up, to part
uchézet/ujit to get away, to escape, to leak
nachézet/najit to come upon, fo find
prochézet seiprojit se to go for a waik
obchazet/obejit fo go round, circumvent
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And some other rarer items. There are others of one aspect only:

pochazat

to come/hail from
uchazet se (+ o + acc.) to be a candidate — for something
schazet to be lacking
zachazet (s + instrumental) to treat, fo handie
pajit (pfv.) to die — of animals
obejit se (+ bez + gen.) (pfv.) to da without
vejit se (pfv.) to fit

These lists, which you are not expected to learn immediately,
illustrates compounds of jit and introduces you to almost all
Crech prefixes. The meanings of the prefixes in the first pare of
the list are practically constant, that is, you may recognize their
contribution to the meaning of other prefixed verbs you may
meet in future.

¢ Now that you can recognize the relationship between chodir
and secondary imperfectves ending in -chazet, study rthese
mutations of the other verbs of motion. The second column
shows the form of their secondary imperfectives attached to the
relevant prefixes.

from  jet+jezdit -jizdét go by vehicle
nést+nosit -naset carry in the hand
vest+vadit -vadst lsad by the hand
vézt+vozit -vazet carry, convey by vehicle
hnét+honit -hénét chase, drive
tahnout+tahat tahovat pull

The verbs bézct+bdhat (rum) and letér+lérat (fly) are slightly
more special. BéZer never takes prefixes irself; prefixed
perfectives are based on -bEhnout with secondary imperfectives
ending in -bihat, while letét can take some prefixes, though with
others it is replaced by -lémout, with secondary imperfectives
ending in -1état, -lécavat or -litat.

to run out
to fiy out
to fiy up, to take off

wybihativybéhnout
vylét{avjativyletét
but vzlétnout (pfv.)

Fxercises 1 and 2 below will help you to learn these. (A limited
selection of (mostly perfective) compounds appears in Dialogue 1.)

2 ‘That looks good’

Clearly in this sentence, luok has nothing to do with see, burt is
closer to appear. In Crech, the verb vypadat (to appear) must
asually be followed by an adverb:

To vypadd dobiefodklivé/modie. It Ipoks goodfugly/blue.

These adverbs are from the adjectives dobry (good), osklivy
(ugly, awiul), modry (blue). Vypadat can be used very generally,
as im:
Vypada to Spatné. Things are looking bad.
and you can use it of people:
Milo¥ vypada mladé.

Accordingly, to ask what something is like or looks like, or how
it appears, use the adverb jak (how):

What did it look like?/
How was it?

Milos looks young.

Jak to vypadalo?

To say “x looks like ¥, again use vypadat, but with jako (ltke,
as), but only for actual resemblance.

Petr vypadd jako fothalista. Peter looks like a footballer.

For the impersonal ‘it looks like’ in the sense ‘it looks as if it was
% (who did it)’, or ‘it looks as if y will happen’, use vypadat with
to as dummy subject (+ na + accusative).

It looks like rain (rain
seems probable).

It locks like Peter (Peter
seems to be the likely
culprit or victim).

1t was looking like defeat.

Vypadi to na dést.

Vypada to na Petra.

Vypadalo to na pordzku.
Finally, to say ‘it looks as if ...’ use vypadat followed by a clause
with ze:

Vypada (to), Zc nepfijde. It looks as if he isn’t coming.

Vypadala (to), Ze nejsou doma. [t looked as if they
weren't in.

With this type the dummy subject to is often omitted.

3 The odd thing about ‘bread’

The word for bread is chléb, but you will hardly ever hear it. Its
penitive case is chleba, and this form is widely used in the
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accusative and even in the nominative. This does not mean any

change of gender:

This bread doesn’t lock
very fresh,

In other respecrs it is an ordinary ‘hard’ inanimate masculine
noun,

Tento chleba nevypada
moc Cerstve,

Exercises

1 Guess the meaning of the follawing verbs. Srate their aspect
and provide the other aspect form:

a  pimaser e protahovat h piejet
b proletér f pfibehnout i vyvadér
¢ pfenést g odvazet | odehnat
d  vyjizdet

2 Using appropriate primary or secondary verbs of motion,
offer the following excuses or explanations:

We flew too far so we arrived at the airport late,
Somebody took my suitcase away.

Jana isn’tat home because she is delivering newspapers,
They dragged the box into the other roomi,

They were just (prave) leaving when the phone rang,
A van (dodavka) has juse delivered the bread.

We shall drive round the town. We don’t like driving in
foreign cities.

She usually {obvykle) comes ar s1x, but roday she didn’t
arrive until seven.

He ran across the street.

Mr Navritil came our of the house, looked at the sky
(nebe, n), thought it laoked like rain, and went hack
nside (dovnitf) to ferch his coat,

ToOmemroe o

—

3 Translate the following into Czech:

a  He is looking well.

b She looks well,

¢ e looks like Napoleon.

d  Cotton wool (vata) looks like snow,

e It (e referring to cotton waol) looks like snow.
£ It (the weather praspect) loaks like snow.

g  He is looking vut of the window.

b She didn’t look like coming, (Careful!)
i She looks English.
i You looked awful.

[3 Dialogue 2

Pani Navratilovd is ar the hairdresser’s, complaining about the
ways of the world, in particular zloéinnost (the crime rate).

Navratilova Pfed tydnem jsem fekla nasi Jan, %e nema
nechavat kolo pred domem. Nékdo ho miZe ukrast,

Irena Nas Petr mél kolo vzadu za kdlnou, a slejn& mu ho
nékdo vzal.

Diga A nade sousedka neddvno nechala kodarek
s nakupem pod stfi§kou pred feznictvim a piigla o
dva chieby a brambory — ja nakup nosim vZdycky
5 sebou.

Navratilovd  J4 taky. Mezi nami, vase sousedka se nesmi divit,
Mezi dnesni mladezi je takova zloginnost, ¥ musite
v&echno pofad hlidat.

Irena MladeZ nemiZe za vdechno — mezi dospélymi Je
uréitdé vic drobnych zlogincii, i hordich. Vaée
sousedka miZe byt
rédda, *e i nevzali
mimino. Nékdo asi
nad nim  drzel
ochrannou ruku.

Olga Maj  manzel byl
jednou  svédkem
takového pokusu o
unos. Odehnal

nosce holl a jedna 3
pani se do ného
pustila kabelkou. A

Dité spalo v kodarku dal.

dité spalo v kodarku
dal.
\
8 pied tydnem & week ago
i pred  before, in front of, ago
| nechévatinechat (o Jeave; fo let
1 kolo wheel; bicycle
5!-“ ‘ vzadu at the back J
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za kiilnou

za

kiina

stejné

mu dative of on
kotarek s nakupem
s

nakup

pod stfigkou

pod

pied Feznictvim
faznictvi

s sebou

sebou

mezi

divit se (+ dat.)
dnesni mladei
dne&ni

mladeZ (f singular)
takova zio€innost
hlidat

poiad

dospély

vic drobnych zlogincl
drobny

horsi

mimino

nad nim

nad

driet

yt svédkem (+ gen.)
B svédek
takovy pokus o (nos
takovy

pokus (+ o + acc.)
dnos

unosce (m)
odhanét/odehnat
holi (from hul )
kabelkou (from kabalka)
dité spalo dal

behind the shed

behind, beyond, on the far side of
shed

anyway, as It is/was

here, from him )
(her) pram with the shopping
with

shopping

under the awning

under, beneath, below
outside the butchers
butcher's shop

here, with me

instrumental of se

between, among

to be surprised (at something)
the youth of today

adjective from dnes

youth, young people

so much crime

to guard, to watch over

all the time

aduit (noun and adjective)
more pelly criminals

small, tiny, petty

worse

baby

over it

over, above

to fhold

be witness (o)

witness

an attempted kidnapping like that
such, like that, of that kind
atternpt (at); experiment
kidnapping

kidnapper

drive away

with his stick

with her handbag )
the child (fust) kept on sleeping

nemé nechavat kolo pfed domem  she shouldn't leave her

bike outside the house

stfiSka awning, shelter, diminutive of stfecha roof

' stejné mu ho nékdo vzal  someone took it (from him) anyway
pichdzet/piijit + o + acc. to jose (through no fault of one’s own)

mezi ndmi  betwesn you and me, hetween/among us
mladez nemiZe za viechno young people can't answer for
everything

nékdo asi nad nim drzel ochrannou ruku someone must have
been holding a protective hand over it

ochranny  profective (from ochrana protaction)

poustét se/pustit se (+ do + gen.) to set about

e

Notes

4 ‘by (means of)’; the instrumental case

In Dialogue 2, Olgas husband used his stick and another
woman her handbag to lay abour the kidnapper. The two items
were the instruments used in the protection of the baby.
similarly you write in, with or by means of a biro, pen or pencil,
And if a plate (talif) breaks by talling (pad = a fall) on the floor,
the fall is what is inscrumental in the breakage. These ideas are

conveyed in Czech by the last case for you to learn, the
instrumental case,

Pi5u perem,

L write with a pen.
TaliF se rozbil pidem na zem.

The plate broke by falling
on the floor,

The forms of the instrumental case are almast all represented in
the Dialogue, and the following table summarizes them:

—

Singular Plural
‘Hard" masculine and neuters -em domem, kolem -y domy, koly
‘Soft’ masculine and neuters  -em kiigem, mofam i Klici, mofi
Masculine nouns in -a -ou fotbalistou -y  fotbalisty
Feminine nouns in -a -ou  kabelkou -ami kabelkami
Neuter nouns in -i -im  zelim <imi  zelimi
Pani -i  pani -imi  panimi
‘Soft’ feminines A lekei -emi lekcemi
i-declension nouns i ol

-mi vEcmi: uamj
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Adjectives and pronouns Singular Singular Plural
masc. and neut.  fem.

'Hard' adjective malym malou malymi

'Soft’ adjective cizlim cizl cizimi

ten tim tou temi

3rd person pronouns jim ji jimi

naslvas nasim nas( nasimi

viechen vBim vEl viemi
mﬂr pronouns

kdo kym

co &im

jalmy mnou/nami

tylvy tebouivami

se sabou

Study the tables and note the different endings.

5 Non-instrumental uses

The instrumental case and its forms exist for all nouns and
related classes of words because the case has several non-
instrumental uses.

a Tt is used after five prepositions denoting place:

pied in front of, ontside, in someone’s
presenice; ago

He is standing in front

Stoji pfed Petrem.
of Peter.

S SIS P = SR a

—-——

Mléko je piede dvefmi.
Pied détmi jsme opatrni.

Zemfel pred rokem.,

The milk’s outside the door.
We're careful in the

presence of the children.
He died a year ago.

Note the addition of - before an awkward group of

consonants.

za  bebind, bevond, on the far side of

Stoji za Petrem.
Francie je za mofem.
Hotel je za fekou.

pod wnder, beneath, below

Stali pod stromem.

Metro jc pod zemi.

nad over, above

Nad posteli je obraz.
Visledek je nad primérem.

He's standing behind Peter.

France is beyond the sea.

The hotel is on the far side
of the river.

They stood under/beneath
a tree,

The underground is wnder
the ground.

There’s a picture cver the bed.
The result is above average.
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mezi  between, among

eyjezUBw =
1POA Ajoxs op yap &

Byl sim mezi Zenami.

Mezi nebem a zemi,

Place versus motion

=

Postavil pive pred Petra.
Slunce zaslo za mrak.
Kopl batkory pod postel.
Dal obraz nad postel,

Kniha spadla mezi radistor
a zed.

Another preposition, s (with),

He was alowe among
the women.
Between heaven and earth,

Remember how in Unic 4, Nore 10, you met some oppositions
between expressions of place or position and motion towards

He put the beer down in
front of Perer,

The sun went bebind
a cloud.

He kicked his slippers
under the bed.

He put the picture oper
the bed,

The book fell between the
radiator and the wall,

also rakes the instrumental case.

It is used to mean dccomiparying, together with, not to be
confused with the true instrumental seith,

Prastila zlodgje kabelkou.
Sedéla tam s kabelkou,

Sedél tam s manzelkou,

She bashed the thief with
her bandbag,

She was sitting there with
ber handbag,

He was sitting there
with kis wife,

In this case, motion is usually expressed by k + dative,

Dala klice ke kabelce,

Sedl si k mangelce.

She put her keys with
ber handbag,

He sat down with (next to)
bis wife.

!

b The instrumental cage is used
especially those denoting abrupt or

Kdyz zyedal Zidli, hnul stolem,
Pes mava ocasem,

Kyvla hlavou.
Réna zatfdsla celim domem.

but also:

Pohrdla nahidken,
Opovrhuje jimi,

after a number of verbs,
conspicuous movement.

As e lifted the chajr pe
moved the rable,

A dog wags bis 1a4],

She nodded (her head).

The bang shook the
whole houge,

She scorned the offer.
He despises then,

It regularly expresses means or modes of travelling,

Jeli tam vlakem/tramvyajis
autobusem.

Poletime vrtulnikem,

Dostancme se tam jenom lodi,

jet krokem

jet hledmy#dim tempem

jezdit (auto)stopem

The went by train/iram/bus,

We shall fly by belicopter,
We car only get there by boar.
0 mave at a walking pace
o move at @ suail’s pace
to hitchhike

And it may convey the route or direction along which an action

(viewed very broadly) takes place:

Proli jsme branou,
Divd se oknem,

Sli jsme lescun,

Temsze rede Londynem.

This type of instrumental answers
(which way?): Kudy jste 8li? Lesem.

We went through the gate,

She is looking through the
windog,

We went through the
forest,

The Thames flows through
London,

questions beginning kudy

€ Aspecial use of the instrumenral is after the verb stavar se/stt
se (to becomne). What you become goes into the instrumental;

Stava se docela dobrym
basnikem,
Stal se presidentern.

He's becoming quite a

goad poet.

He became president.,

A subtler mateer is the related use after byt If vou describe

Someone as, say, a teacher, or angeh
I the instrumental,

er calling, good style puts it

B omm—— |
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Je uéitelkou.
Byl instalatérem.

She is a teacher.
He was a plumber.

M

However, in spoken Czech, you can keep to the nominarive. The
normal way of asking after a person’s profession is to use the
instrumental of co: Cim je? (What is bef).

Nobody is born a reacher or plumber. These phrases describe an
acquired, non-permanent or relative state and as such require the
instrumental case. This is why it is often used in adjective + noun
phrases: Petr may bea Crech, if that is what he was born, but there
is no certainty thar he is a good Czech. The permanent quality of
being a Czech will always use the nominative whereas the relative

quality of being a good Czech will use the instrumental.
Petr je Cech. Petr je dobrym Cechem.

In some instances the instrumental use, even in speech, has

“w—

become almost a formula, as in byl svédkem in the Dialogue, or
in the idiomatic Byt vami/jim ... (if I were youlhe ...)

could never be in realicy).

d Many instrumental forms of what are or have been ordinary
nouns have become adverbs or prepositions. The table gives
some of the more common ones:

(which 1

Adverbs
kolem by, past
hoenem in & hurry, at once
pfedam in advance; by the front way
zadem by the back way
cestou on the way
stranou  aside, to one side
vétsinou mostly
pravem rightly
nepravem  wrongly
omylem by mistake
dnem a noci by day and night
zuby nehty by footh and nail
Prepositions (all taking the genitive)
kolem past, round
b&hem during
nasledkem in consequence of
vinou owing to
pomoci by means of

.

=AWETT

prostiednictvim  through (someone)
vlivem due fo
jménem in the name of

Yet others enter into whole idioms, such as zemfit hlady (zo die
of hunger). pukat smichy (to split one's sides laughing), krdit
rameny (2o shrug one’s shoulders).

pad fall; (grammatical) case
fotbalista footballer
Instalatér plumber
basnik poet
zlodd] thlef
pero pen
vrtulnik  helicopter
nehet (gen. nehtu) (finger, toe) nail
hlemy2d (m) snail
metro  underground railway
mrak (dark) cloud
les (gen. lesa) foresl, wood
brdna gate(way)
feka river
zemé () ground, earth, soil
nazem fo the ground
postel (f ‘soft) bed
krok (foof)step, pace, stride
autostop  hitchhiking
hon  hunt(ing), chase
b&h run(ning)
hiad hunger
smich [aughter
rameno  shoulder
strana side, pags; parly
vysledek result, outcome
nasledek consequerce
viiv imfluence, effect
prumér average
omyl error
pravo right
prostfednictvi mediation
vina guilt, blame
acas (ail
opatrny  careful, caufious

1
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pohrdat/pohrdnout  fo scom, disdain
opovrhovat  fo despise
prastit (pfv. only) to bash, thump, hit
kréitipo-  fo shrug
tfastiza- fo shake
mévatiza- fo wave, wag

zvedat/zvednout (o (ift

hybat (hybe)hnout (past hnul)  fo move
kopat (kope)kopnout  to kick
kyvat/kyvnout fo nod; fo swing from side to side
pukat/puknout o burst

Notice the last group of verhs, which are fairly representative of
a type of aspect pairing not met in the last unit. The perfectives
ending in -nout tend to denote a single, near-instantaneous
action. Sometimes they stand in opposition to other perfectives
denoting a composite action:

zamavat
mavnout

to wave — giving several part-waves
to wave/wag once |

From fukat (to #ap — at a door, on a keyboard)

to knock at the door, involving several raps ’

zafukat

fuknout fo tap once, parhaps on a single kay

Many verbs in this class describe noises:

to bang, slam; to explode ’

to tweet

bouchat/bouchnout
pipat/za- or pipnout

Exercises

4 Explain how you have arrived somewhere (answer using
complete sentences):

a by train; g through the town;

b by plane; h nsingchdok (the Czech
¢ by car national travel agency);
d by bus; i by hitchhiking;

¢ onthe underground; | by cab.

f  through the woods;

5 Fill in the gaps using the words suggested in the right
form:

Poznamky pi¥u (pero), ale dupisy pigu na (stroj).

Nerad jezdi na dovolenon s (rodice).

Debatuje s (partner) o (novy podnik).

Pred (my) je krasn§ vyhled na (hrad).

Mime pied (se) velmi dobré perspektivy.

Reka pod (most) je velmi &pinava,

Nemiizu pfijet (auto), protode je v (opravna).

Kdo stoji za (ty)?

Rozdil (difference) mezi (pes) a (vIk) neni velky.

Pied (vilka) bydleli ve mésté, dnes maji (diim) na

(venkov).

R e o pLn e

6 Using the verb davat/dit (o put) make up sentences along
the lines: (Mary) (present) (keys) in (handbag) = Marie dava
Kiie do kabelky.

(Eoothaller) (past pfv.) (shirt) on (bed)

(I} (future pfv.) (money) with (passport)

(She) (past pfv.) (shopping) in (pram)

(Teacher) (past pfv.) (dictionary) among (the others)
(We) (past impfv.) (dustbins) ouside (the house)
(Plumber) (present) (new pipe) behind (bath)

(He) (past pfv.) (books) from (table) onto (chair)
(They) must (infinitive) (china) into (boxes) (carefully)
Why (you) (past pfv.) (those letters) on (the floor)?

EaE e b R

popelnice  dusthin
porceldn  china
trubka pipe

_ﬂ Did you know ...

That the ancient mining town of Jachymav in North Bohemia gave us

the word dollar? The town, Joachimsthal in German, produced a
mous silver coin, the Joachimsthaler gro$ (or Groschen). The

Name becams shortened to Joachimsthaler, then to Thaler, which

8ave rise to the Czech form tolar; which then passed into various
NQuages in various forms including dollar. Other words which we

OW6 to the Czech language or environment include cameilia, pistol,

Polka, robot and Semtex; also numerous terms in the sciences, most
all mineralogy.

-
-
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O Text

Podzimni dedté cahly pies Prahu. Ve svatého Vita péraly nizka
oblaka, vitr se jich chdpal, rozhan#l 2 obnaZoval tu a tam
hlubokeu modt oblohy, vzdycky jen cip. Cefil hladinu Vitavy
mezi mosty a lodky trpélivich rybafa se houpaly na kalné vodé.

Jan Trdentk se vracel po Palackého masté z ka nceldfe, krerd
hlugela od rana nervéznim piebihanim drednik, Neékudy do ni
vbéhla zprava o ministerské radg, je7 se usnesla na nové restrikei
dfednictva instituce, jejiz zbytek sc mél piiclenit k ministerstvuy,
bézela od ucha k uchu, lidé odklidali pera, pletli si pismena na
psacich strojich a nechdvali vystydnout pérky, keeré jim pfindscl
sluha.
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‘ Otcové rodin r&5ili svobodné kolegy a radovali se skryté z mys-
lenky, 7e rodina, zdklad statu, nesmi byt restrikci otfesena.
Prohlasoval to u¥ picd léty pii velké restrikci v interviewu

In this unit you will learn ministr, Séfové oddélent krfili rameny a nevychazeli radéji ze
= how to read consecutive svych pokojti,

Emsu: S \ Mlhavy déie kropil ulice ...
« NOW 10 [¥] e

westher (from J. Hora: Dech na skle, Prague, 1939, p. 54.)

« how to use personal pronouns ¢
« how to say before and affer
how to form more axpressions
for telling the time

how to express altematives
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podzimni

désf (m gen. degid)
tahnout

vét (f)

pérat

nizky

oblak (m) (pl. oblaka n!)
rozhanét/rozehnat

vitr (gen. vétru)

chapat sefuchopit se (+ gen.)
jich gen. of oni/ony/ona
obnaZovat/obna#it

tu a tam

hluboky

modr (f)

obloha

cip

Eefitiroz-

hladina

lodka

trpélivy

rybar (m)

kalny

Palackého most

hluéet

nervozni

prebihani

ministerska rada

Je# = ktera

usnaset se/usnést se + na (+ loc.)
restrikce

lGfednictvo

zbytek

ministerstvo
odkladat/odloZit

psaci stroj (m)

plést sl/s- (plete)
nechavat/nechat
stydnoutivy-

parek

sluha (m)

radovat se/za- + z (+ gen.)

skryté

autumn(al)
rain
here draw, march
tower, spire
here, rip open
low
cloud
fo disperse, drive everywhere
wind
to seize hold of
them
to reveal, lay bare
here and there
deep
blve (as noun)
sky
a tiny corner
to rufife, to cause fo rippie
surface
(rowing) hoat
patient
fisherman
murky
Palacky Bridge
to be noisy
nervous
running hither and thither
council of ministers
which
to resoive
cuthack
office staff
remnant
ministry
to put down, set aside
typewriter
fo confuse, get wrong
to let
to get cold
(pair of) frankfurter(s)
servant, (here) office messenger
to rejoice (at)
secretly

myé&lenka

zéaklad

stat

nesml byt otfesena
prohlagovat/prohlasit
gef

radéji

mihavy

kropit/po-

way?)

stay In thelr rooms

svaty Vit St Vifus (to whom Prague’s cathedral is dedicated)
houpat sefroz- (houpe), or houpnout se
nékudy some way (denoting route; remember kudy? which

rada council, counssi; (m) councillor, counsellor

jejiZ whose (where possessor is femining)
pfiélefiovat/piiclenit fo incorporate (here reflexive passive)
oddéleni section, depariment, compariment

nevychazell radéji ze svych pokoji

thought, idea

basis, foundation

the state

must not be disturbed, shaken
to pronounce, declare

head, boss

rather, preferably

misty, fogay

to sprinkle, to water

to swing, bab

thought it wiser fo

You should be able to work out other words on the basis of
what you have learnt in previous units. If you have the
recording, listen to this passage. It will give you some sense for
Czech as read, as opposed to spoken dialogue.

Notes
1 The weather

Contrary to their own assertions, the Czechs don’t talk about
the weather much less than the English! At the very least you
need the following words and expressions in addition to those

in the text:

snih (snahu)
snéhova boure
kroupy (f pl)
vinice

padd snih
bfetka

snow
snowstorm
hail

blizzard

it is snowing
slush

I!F@
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miha fog, mist
pada miha mistffog is coming down
prii (priet) jt's raining
leje (Ift) jt's pouring
piehdfika shower
mrholeni (mrholit) drizzie
pfehaiiky scatferod showers
fouka (foukat to blow) vitr  it's windy
bourka, boufe sform
vichfice gale
od severufjihu/zdpadul  from the north/south/west/
vychodu east

sever north

Iih  south
zapad west
vyched east

hFmi (hfmit/za-, past himélo) it's thundering
hrom thunder
blyska se  it's lightning
blesk fiash
slunce svitf (svitit) the sun’s shining
Ie horko/teplo/chladnofzima  it's hotivarm(mild)/cool/cold
e zataZenoizamrageno s overcast/cloudy
polojasnofjasno  fairly sunny/bright
tlak pressure
tlakova vySe ridge of high pressure
vyde (f)  height
tlakové niZe  frough of low pressure
niZa (f) Jow point
teplota stoupaiklesd  the temperature is rising/faliing

teplomér thermometer
stupeni (m, gen. stupné) degree
Jaké je pfedpoved? What's the forecast?
Jaké je dnes podasi? What's the weather like today?
Kolik je stupfa? What's the temperature?
pét stupiii (Celsia) 5°C

zapadat fo sef

vychéazet fo rise

Jake z konve (konev (f) watering-can) cafs and dogs
tnisty (instrumental plural of miste place) in places _J

2 Stating a preference
There are two ways of doing this:

a with radéji or radsi linked to the verb in the same way as rad,

Riadi vychdzeji ven.
bat
Radéji nevychdzeji ven,

They like going out,
They prefer not to go out,
or

M3 rdd mésto.

while
Ona ma radéji venkov,

He likes the town.

She prefers the country,
In direct comparison usc ne: (than).

Madm radéji saldt nez zelf, I prefer lettuce to cabbage,

(i-e. ‘I have lettuce more gladly than cabbage”)

b with the phrase davav/dit prednost nédemu pred n&éim (to
give precedence/pmferencefpriorz‘ty to  something over
something):

Davim prednost festing I prefer Czech to German,

pfed néméinou.

3 The -ni ending: podzimni - ‘autumnal’
Adjectives based on nouns denoting times and locations (but not
;__).lac:l names) often have the ending -ni, hence also letni, zimni
and jarni, hut also mistni (local) (misto), vichodn, zapadni,
Severnd and jizni and many others,

4 A popular food: pérky

Parek nowadays often means a frankfurter, but originally they
were sold in attached pairs, hence parck (par = pair) used to
mean two frankfurters. However, you definirely only get one
When yoy buy parek v rohlikn (bor dog) at a stinek (g streer-
side stall),

187
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5 Personal pronouns

You have met many personal pronouns, Here they are
systematized:

Norminative RO ool sef myme)  woe |
Accusative/Genitive mé tebet¢  sebese nas vas
Dative mnémi tobét sob&si  nam vam
Instrumental mnou tebou sebou nami vami
Locative amné otobé osobé  onas ovas
Nominative on (m) onofto (n) ana (f) onifonyfona \‘
(they)
Accusative jehofjeiného/ngj-ho jimi je/ng
Genitive jehofjejinéhoingj-ho jirni jichinich
Dative iemu/nému-mu Jifni jimdnim
Instrumental jim/nim jitmi jimi/nimi
Locative o ném oni o nich

At first sight there seem to be a lot of variants, but they are all
subject to a few simple rules:

a the third-person forms (he/shefit/they) beginning with n- are
only used after prepositions, and must be used after them: pro
ného (for bim), bez nich (without them), pred ni (before ber).
This explains why there are only forms beginning with n- in the
locative, which can never occur withour a preposition.

b rthe forms to the right of the dash are unstressed and are those
you have been meeting tucked away in the second slot in the
sentence.

I saw bim/it (some
masculine object) yesterday.

They'll give e frankfurters
tormorrow,

Vidél jsem ho véera.
Zitra mi daji pdcky.

Where there is no choice of ‘short’ or ‘long’ forms, the sole form

listed may also be unstressed.

I saw them yesterday.

They'll give us frankfurters
tomorrow.

Vidél jsem je viera.
Zitra ndm daji parky.

¢ The fon:ms to the left of the dashes, and the forms where there
is no choice, must be used where emphasis is needed; they will
not then be in the second slot,

Videl jset_l_: vcera jeholje, 1 saw bimibthemn yesterday,

ne Mam not Mary.
Néam f]_a;i pérky, tobé daji It’s us they'll give the
palaginky, frankfurters to, you'll get

pancakes.

The same forms must be used after prepositions,

Sli proti mné/ndm. They were walking

towards melus.

d jeholjej and ného/néj are largely interchangeable, but in the
accusative jeho and ného arc best reserved for animates.
e je, neuter accusative singular ¢ (not given in the table), is
frequently replaced by ho, especially in spoken Czech.

f They: ony (f pl) and ona (un pl) are invariably replaced by oni
in the spoken language,

g With inanimates of any gender, the demonstrative pronoun
ten/ta/to is used under emphasis:
Zn4s sidlised Tadvi? — Ne, to

nezndam, jenom Prosek,

Do you know the Lédvi
estate? —

No, that one I don’t,
only Prosek.

Will you buy the new
detective novel? — The
one by Borova?

Not that one.

b You will frequently hear third-person pronouns used
fedundantly to emphasize the subject.

Koupit si tu novou
detektivku? - Tu od Borové?
Tu ne.

Ona pani Jeikovd je zase

a p: Mrs Jeiek is pregnant
¥ Jiném stavu.

again,

‘in another state’ = the
everyday cuphemism for
pregnant,

1t was in last June,

V jiném stavu

Ono 1o byle loni v Gervon.
; 111 older textbooks you will find mne-mé as the
SeCusative/genitive forms of ja I, The only form given here — mé
as generally taken on all functions appropriate to both ‘long’

l!&d;-é]
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and ‘short’ pronouns, leaving its “long” counterpart mne likely
to be found only in older, or highly conscrvative, texts.

6 Je mi zima - ‘I'm cold’

The dative of pronouns is commonly combined with those

expressions from the ‘weather’ list that refer to temperature,

I amfbe isfwe are (feeling)
warm/fhotfcold
(Lit. it is warm, etc. to
mie, etc.).

Je mi/mu/ndm
teplo/horkofzima.

The type ending in -0 are originally short neuter adjectives, now
functioning as a special type of adverb. Many other expressions
to do with how one feels operate in the same way.

She feels sad.

Je ji smutno.
He feels anxious.

Je mu dzko.
Just occasionally a “true’ adverb works like this too.

Je nam dobfe/zle. We're feeling goodfawful.

Zima is a very special case, having progressed from ‘winter’ as
a noun to ‘cold’ as an adverbial: Je zima (It’s cold), to the
‘sensation of cold® type of adverb: Je mi zima (I gm cold).

The noun tma (dark) has also become an adverbial: Je tam tma
(It's dark in there). The test is that in the past tense all of these
sentences use the neuter form of the verb: Bylo ji smutno, Bylo
nam dobic, Bylo (nim) zima, Bylo (or Byla) tam tma.

Several other forms in -0 produce adverbs of place:

vysoko high hluboko deep
blizko near nizko  fow
daleko far away Siroko  wide

and time, or ‘prevailing conditions’.

dlouho (for a) long time
drahe marked by high prices

veselo  merry, lively

Chalupa stoji vysoko na strdni. The coitage stands bigh up
on the billside.

He spoke for a long time.

Things there were expensité-

Mluvil dlouho.
Bylo rtam draho.

ar

Formation of ‘regular’ adverbs

To express the meanings bighly (praised), deeply (touched), at
grear length, merrity, dearly (bought), i.c. meanings conveyed
(usually) by regularly formed English adverbs, use regularly
formed Czech adverbs.

To For{n an adverb from an adjective, remove the adjective ending
-y or 4 and add -e or -, depending on the final consonant. Final

k-, -h-, -ch- and -r- change to -c-, -z-, -§- and -F-.
wysoky vysoce drahy draze
hiuboky hiuboce makky (sof) mekee (sofily)
diouhy diouze (at strohy (strict, severe) stroze (strictly)
great fength) plachy (timid) plase (timialy)
vesely vasele dobry dobre

J

Adjectives ending in -sk§ and -ck{¢ have adverbs in sky and
-cky. You have met Cesky-Cesky and others denoting “bow” (in
what languape) someone speaks, but it applied equally to, say,
logicky-logicky (lvgicallly). Hezky (nice, good-looking)
similarly has hezky (micely).

7 Word order: stressless words

There arc so many items to be located in the second slot that
they have to be ordered. The arder is fixed:

If present, past-tense auxiliaries take absolute precedence,
followed by se or si.

Umyl 'jsem *se ve studené vodé. I washed in cold water.
Koupili Yjsme “si desnik. We bought (ourselves)
an wmbrella.

After the reflexive, if present, comes any dative pronoun.

She was looking over his
shoulder.

Divala *se *mu pies rameno.

Mu! and other datives occurring with the names of body parts
or imtimate belongings, denotes possession. If there is no
reflexive the darive follows the auxiliary.

Koupili 'jsme %jim auto. We bought them a car.

Then come any other unstressed pronouns, usually accusative,
rarely genitive, and, only in the case of to, the nominative,
Nechtéli Yjsme ‘vam ‘ho ddr, We didn’t want to give
you it.

iy
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They were terribly afraid
of us.

Stragné “se "nas bali.

bit se (to be afvaid) is followed by the genitive.
They did’t like it much.

Libit se (+ dat.) (z0 be pleasing to) is used to express intellectual
or esthetic pleasure, as opposed to emoticnal, which uses mit
rdd. Here to is the subject, therefore it is in the nominative,

Moc *se %jim ‘*to nelihilo,

After all the unstressed pronouns you might hear one or other
adverbs such as pry, teda/tedy (so), or alefviak (though). Finally
one example to show the whole lot ar work:

Bal ‘jsem se %i *ho ‘ale d4t. 1 was afraid to give her

it though,

Notice that it does not matter thar the jsem se go with bél to
torm the past tense of fo be afraid, while the ji ho are the
indirect and direct objects of dat,

Exercises
1 Jaké je potasi?

b c d

&

S
f

2 As an aid to conversation try to convert the following
clichés and other weather comments into Czech:

It looks like rain.

I hope it doesn’t rain tomorrow,

My daughter’s afraid of thunder.

I don’t like driving in fog.

It was snowing all day vesterday.

First it was raining cats and dogs, then the sun shone.
The forecast says it will be cold and overcast,

When the pressure rises I get a headache,

What's the temperature outside? Fous degrees,

No it isn’t, it’s five degrees.

The wind is blowing from the south, it's going to
be warm.

e o, e o

-

R

u 3 Assumc that each of these sentences follows on from 1983
something said before. First translare them into Czech, then a
change all the nouns (or whole noun phrases) into &
pronouns. (Remember to be sure of the gender of the noun
to be replaced and warch out for word-order affected hy the
insertion of pronouns.)

a  But Marie told Peter thar she had alteady washed the
car.
b Tdido’t like the concert.
¢ We shall visit the Smiths tomorrow.
d  Icannot do without the dictionary. i
e Tell us about your journey. gﬂ
f  First we'll try to pur the books in the box. 22
& The Smiths confused the pubs.
h  He won’t buy tickets for Anna, but he will for 8tépan.
i It wasn’t the neighbours my daughter gave the umbrella

j

ta,
When did you see the exhibition (vystava)?

3 Dialogue

The Navritils are discussing a dearh in the neighbourhood.

On
Ona

On
Ona

On

Ona
On

Kdy zemfiel stary pan JeFek? Pied vikendem nebo po ném?
Pfecs v patek. Cestou na nakup jsme vidéli stat pred jeho
domem sanitku,

A pohfeb mél uZ pFed dvéma dny, v pondali?

Ne, to byl nékdo jiny. Pan JeZek ma pohi'eb aZ za tij dny.

A pijdes tam?

Ano, a ty?

Ja nemizu, pred tydnem mi v praci fekli, e od &tvrika za
tyden, éili zitra, mam iet do Bratislavy.

He Jooks af the clock.

On

Ona

Uz je tolik? Za deset minui pfiide pan Smith. Mam ho zavést
do price. Bude ma tam zastupovat za mé nepfitomnosti.
A nemam ho snad taky vzit na ten pohieb?!

sanitka = ambulance
nékdo jiny

ma pohieb a# za tii dny
pohfeb (pohFbu)

od &tvrtka za tyden

za fyden

il

ambulance

sormeone else

his funeral is in three days’fime
funeral

on Thursday week

in a week's time

or, that is
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za deset minut  in ten minutes
zastupovat replace, stand in for, represent
za mé nepfitomnosti in my absence
za (+ gen.) during
Nemam ho snad taky vzit Am [/ supposed to take him
na ten pohieb?! o the funeral as well?!
pohfebni Gstav funeral directors
ustav institution, institute

vid&ll jsme stat pred jeho domem sanitku  we saw the
ambulance outside his house

UZ je tolik? (hodin is understood) /s it that late already?

nepiitomnost (f, -i) absence (pfitomnost = presence)

Notes

8 ‘Before’ and ‘after’

It is important not to confuse two uses of pred + instrumental.
In one type it means before, as the opposite of po + locative
after: pied valkou (before the war), po vélce (after the war),
and, more crucially: pred drubou hodinou (before two o'clock),
po druhé hodiné (after two o'clock).

In the other vse, pfed will also translate as before, but only in
past tense contexts, matching ago in present tense contexts. This
means that zemiel pred rokem may mean be had died a year
before or be died a year ago. Tn this use the opposite is za +
accusative.

Pohieb milmd za dva dny. His funeral was two days

laterfis in two days’ time.

Similarly, and in contrast to the first type: pred dvéma hodinami
{two bonrs ago), za dvé hodiny (in two hours® time),

9 Za and telling the time

This za is what you need for telling the time between the
quarters. The Czech for ten past two is za pet minut étvrt na tH
- Lit. ‘in five minutes” time quarter on the way to three’,
However, pil treti a pét minut is just as likely as za deser minue
tii Cvrté na ti twenty-five to three.

Look at the clock now and work out the time in two different
ways (do the same each time you revise this section).

10 Alternatives

You have previously met nebo (or). You use nebo when you are
talking abour distinct alternatives;
Caj nebo kivu?
Pojedete na pohteb, nebo
do Bratislavy?

Tea or coffec?
Will you go to the funeral
or to Bratislava?

However, when or just means saying the same or a similar thing
but in different words, use ¢ili (it often translates hest as in other
words or that is).

Nids 8¢, &ili Perr, jak Qur boss, or Peter, as I call
mu fikdm ... bim ...

Prsi, Gili nemiizeme si 10’s raining, that's tv say we
hrit venku. can't play outside.

To express strict alternatives use bud ... nebo (etther ... or).

Lll have either tea or
decaffeinated coffee, but
#othing else.

Dam si bud’ &aj nebo
bezkofeinovou kivu, ale
nic jiného.

To deny or reject two or more alternatives use ani ... ani (medther
e BOF).

Nech_utné mi ani ¢aj, ani kava. [ don't like either tea or coffee.
Nepfisel ani Petr, ani Jan. Neither Peter nor Jobn came.

Note the repetition of the negative in the verb, and the use of the
comma,

irsud ?{y
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11 Alternatives with ‘else’

Czech uses the part-word jin- to express else. The only full form
of the word goes with kdo and co and their compounds: nékdo
jiny (someone else), co jincho? (what else?).

Notice that after co in the nominative or accusative jiné goes in
the genitive. Other cases, and all cases of jing with kdo, agree.

with something else

s nécim jinym
at someone else’s place

u nékoho jiného
Other else expressions are based on the matching question
words:

jinak in another way, otharwise
Jinudy  anather way, by another routs
odjinud fom samewhere else

kde where

(nékde) jinde elsewhere
jindy af another time
jinam (o another place

12 21

This combined punctuation mark denotes sarcasm or ireny in
the question. The tone is remforced by the inclusion of snad
(perbaps, maybe) and by the fact that the question is made in the
ncgative.

13 dva/dvé - ‘two’

Nominative/Accusative dva (m) dv& (f, n)
Genitive/Locative dvou
Dative/lnstrumenial dvéma

The same forms are shared by abalobé (both, the two).

He gave it to fwo foreigners.

There's a big age difference
between the two daughters.

He bas a mistake in two
sentences.

He has a mistake in both
sentences.

Dal to dvéma cizinciim.

Mezi ob&ma deerami je velky
vékovy rozdil.

M3 chybu ve dvou vétich.

Mi chybu v obou vétdch.

44 tfi and étyfi = ‘three’ and ‘four’

These TWO numerals present little new to learn, since they
change like the plural of the i-declension nouns, with one
oxception each:

NominativelAccusative i ctyfi
Genitive gl ety
Dative trem Styfem
Instrumental tiami Etyfmi
Locative o tfech o ctyfech

15 Before singular and plural ...

. there used to be special forms every time just two things were
referred to. All that is left is a few irregular plural forms, which
survive i words denoting parts of the body. The main ones are
arms/hands, legs/fect, cyes and ears.

Irreguiar plurals

ruka noha oko ucho

(handiarm) (Isgrioot) {eye) (ear)
Nominative/Accusative ruce nohy oti usi
Genitive rukou nohou oti usf
Dative rukam noham o&im usim
Instrumental rukama nohama ogima usima
Locative rukou nehou otich usich

Notice where these forms are like those of dva. When any of
thesc four words is accompanicd by an adjective in the
instrumental plural, the adjective also ends in -ma, not -mi.
with bare bands (holy = bare)
between ber beautiful eyes

h{)l‘f"ma rukama
mezi jejima krdsnyma ofima

This even applies with “four” in the expression

mezi E[yhna oCima i f}ffl}dtﬂ. téte-a-téte

(Lit. ‘between four eyes’)

L"Hoquiﬂlly, and especially in contexts where arms and legs are
Not meant as body parts, the genitive nohoun and locatives rukou
and nohou may be replaced by the regular forms noh, rukdch
and nohach, respectively.

197
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Rameno (showlder) and koleno (knee) have regular plural
forms, but also ramenou and kolenou in the genitive and
locative.

He carried her on bis
showulders.

Nesl ji na ramenon.

Exercises
4 Answer the following questions according to the dialogue:

Jak poznali Navrdtilovi, Ze pan Jeiek zemtel?

Kdo mél pohieb v pondéli?

Kdo urtité bude na pohibu pana Jezka?

Kde bude v tu dobu pan Navratil?

Co bude délat pan Smith za nepfitomnosti pana
Navritila?

f  Pijde pan Smith na pohieb?

T An TR

5 Look at the newspaper weather forecast below and then
answer the quesrions thar follow:

Dnes je mnedéle 13. dubna 2003
e Slunce vychizi v 6.09 hodin a zapadd v
19.52 hodin, Mésic vychdzi v 02.51 a zapadi
v 12.19 letniho Zasu. » Bude oblaéno aZ
zatareno, obdas dést, na severu duemi désf jen
misty. NejniZéi teploty 4 st. C aZ nula,
nejvySsi denni teploty 9 az 13 st. C. Teplota v
1000 m § st. C, v¥chodni aZ jihovy-chodni
vitr kolem 5m/s. ® Rekordni teploty
dne 13, dubna (od r. 1775 v praiském
Klementinu): nejvyssi teplota 23,6 st.
C v roce 1952, nejniiii tep]n[a minus 3,2 st. C
v roce 1986, Dlouhodoby teplotni normadl je
8.7 st. Celsia. » Vyhlidka na zitfek: V pondéli
bude pievladat ohlacné a7 zatazené polasiv,
misty s oblasn¢m deftdm, na jihu a
jihovjchodé 1 trvalejii srazky.

What is the date?

What happens at 12.19?

What is the forecast as regards rain?

Deduce whart a# means in this context.

What is the significance of: 1775, 1952, 19862

T on o

¢ Where would you prefer not to be on Monday
(unless you love rain)?

g What is the forecast wind speed?

g Delete from the items in brackets the ones which will not fit
the sentence (the correct version is in the Key to the exercises):

a  Dite si kafe, nebo néco (jiné/jiného)?

b Kdo (jiny/jind) tu je kromé drednikia?

¢ Ré&d jezdim do Prahy, ale jednou chei jet (nékde jinde/
nékam jinam).

d Tamtudy (that way) zlodé] nefel, musel utéct

(jinde/jinam/jinudy).

Koho (jiného/jinému) se miiZu na to zeptat?

Ted nemsm &as, budou muset pfijit (jinde/jindy),

Libo, s nikym (jinym/jinymi) tam nejdu!

Nikde (jinde/jiné) jsem nesly3el tak krdsnou hudbu.

Dite mi ten kufr, (jinakfjinam) vas prastim!

e e

7 Tell the time in two different ways:
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8 Draw in the hands on these watch faces to show:

LHI
d za deset minut pét e pil tieti

9 Now try to work out the meaning of these idioms:

a Stit na vlastnich nohou, e Nevéfit svim usim.

b Plést se nékomu pod f Bt aZ po ufi zamilovany.
nohama. g Nechod mi na oéi!

¢ Mirt obg ruce levé. h Sejde z oti, sejde z mysh.

d Podat si ruce.

plést se (o getin the way zamilovany inlove
levy feft schazet/sejit o go down :

B Czechs and their animals

The country's main heraldic symbal is the Bohemian lion with two tails
(dvouocasy lev). Moravia has a red-and-white chequered eagle
(orel) and Silesia a black eagle. Lions and eagles, hut also bears
(medvéd) and dragans (drak), abound on town and city coats of arms.
(Beroun, Jesenik, Trutnov, Kolin), but perhaps the oddest heraldic
animals are the hedgshogs (jeZsk) on the arms of Jihlava (the town
is called ‘Iglau’ in German and /ge/ is German for 'hedgehog’), and the
greyhound (chrt) and camel (velbloud) on the complex amms of the
city of Pilsen. The camel recalls when the Catholic citizens of Pilsen
captured a camel from the besieging Hussites (revolutionary
protestants) in the 1430s. Litovel has a simple design consisting of a

catp (kapr} and a pike (¥tika) recalling the wealth of fish in Czech
rivers, while Budyné nad Ohif has hares (zajic) and wild boar (kanec)
_ nothing to do with hunting, but borrowed from different old family

ts. Since the 14th century, the city of Pardubice has had the front
palf of a charging horse, recalling the Lord of Pardubice's loss of his
charger during the siege of Milan in the 12th century, but
coincidentally it is a reminder that this is where the Czech Grand
national (Velké pardubicka) is held. (The English Grand National is
known analogously as Velka liverpoolskd.) The city of Brno, the
capital of Moravia, is famous for (among other things) its ‘dragon’,
which is 1o be seen in the form of a stuffed alligator hanging at the
antrance o the Old City Hall. Several legends account for this curio,
which has become famous enough to give its name — Brnénsky drak
_ to one of the express trains running between Brno and Prague and
to a grand prix motor race.

Arms of Pilsen

Arms of Jihlava Arms of Pardubice
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In this unit you will learn

= how to give orders

= how to use some politeness
formulae

* how to express wishes

[ Dialogue 1

irs Navritilova is organizing her family - her son Jan, her
daughrer Liba and her husband Zdengk — berween breakfast
and going out for the day.

Navratilova Honzo, uklid ze stolu a ty, Libo, umyj nadob.

Liba Ale mami, ja jsem ho myla véera, at to udéld Honzik.

Jan Nebud protivna, vidis, Ze uklizim stil. Jen to umyj, at
muiZeme jet.

Navratil Nehadejte se. J4 1, Libo, pomizu, ty myj a ja budu
utirat.

Jan To neni fér, kdo bude poméhat mn&?

Navratil Uklidni se, Honzo! VZdyt vichni pomahame ma-
mince. Nezapomep, Ze vétSinou to vdechno déla
sama.

Navratilovd  Jestéze fo nékdo vil Dalejme, nebo to neskontime
nikdy.

Liba Kam viastné jedeme? J& mam schizku s Pepikem =
ve i pied radnici. Budeme zpatky vias?

Jan NemuizZe Peplk jet s ndmi? Ja ho mam rad, minule mi
koupil zmrzlinu.

Navratil OvSemze mize, kdy? se mu bude chiit. Zastavima
se pro néj cestou, Dabfe, Libo?

Liba Dabfe, budu docela rada. Doufam, Ze bude chiit,

Navritilovd  Tak vidite, uz je véechno hotové, vezméte si kabaty
a boty a pojedeme.

uklid ze stolu  clear the table

at to udéla Honzik (et Johnny do it

uklizet/uklidit o tidy up
umyj nadebi wash the dishes

nebud protivna don't be horrible
afmiZeme jet Jot's get going

ra
a3

jes ayfapeyeu

nehédejte se

hadat se

ty myj a ja budu utirat
fér

uklidni se

uklidiiovat se/uklidnit se
uklidiiovat/uklidnit
vzdyt

nezapomeii

délejme

stop arguing

to argue, quarref

You wash and I'l wipe
(colloquial) fair

calm down

lo calm down, become calm
fo (make) calm

after all

don't forget

l6t's get on

bl
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to neskonéime nikdy we 'l never be finished

konéitis- o finish
schizka date, appointment
radnice (f) fown hall
véas in time, on time
minule /ast time
zmrzlina ice cream
zastavovat se/zastavit se o stop
vezméte si kabaty gef your coats
kabat coat
mami  (domestic way children address their mother)
protivny contrary, detestable, mean, peevish

zapominat/zapomenout (past zapomnél) fa forgef
maminka (used in the family context; opposite tatinek = Dad) Mum

Notes
1 Giving orders

In the main, commands are expressed by forms called

imperative. There are three main forms: corresponding to ty,
any sense of vy, and my, depending an who the command is

addressed to. The my forms are equivalent to English forms

beginning let’s ...
How to form the imperative

Start with the third person plural. Using the verbs appearing as

commands in Dialogue 1 take:

uldidi, (u)myji, budou, hadaji se,
idni, zapomenou, d&laji, vezmon

Two main patterns emerge, depending on whether there is one
consonant or two before the final vowel. You can see two
consonants in uklidn-i and vezm-ou. This type produces
imperatives of the form:

ty uklidni vezmi
vy uklidnéte vezméte
my uklidnéme vezméme

Notice the change of vowel from i to & betwecen the singular and
plural forms. And remember that & will only appear in this form

if the stem ends in d, t or n, or b, p, m or v. Otherwise there will
be no ‘hook’, as in the case of

myslet  mysli  mysli/myslete/mysleme

Where there is only one consonant before the final vowel, the
imperatives take the form:

ty umyj délej uklid zastav
vy umyjte délejte uldidte zastavte
my umyjme délejme uklic’me zastavime

The singular form has no ending at all, while the you and we
forms end typically, as in the first type and in all the
conjugations, in -te and -me.

Note: Three subsidiary rules:
a if the third person plural stem ends in -aj-, the a changes to e.
delaji  délaj-  délej/délejte/délejme (do, make)

b if the third person plural stem ends in -u-, -d-, or -t-, these
consonants must be ‘softened’,

zapomenou  zapomen-  zapomefi/zapomeiite/

Zapomenme (forger)
budou bud- bud/budte/budme (be)
leti let- let/lette/letme (fly)

¢ if the syllable before the final consanant is long, the vowel
shortens in the imperative. (This type is not represented in the
Dialogue.] As is often the case, shortening may change the
vowel altogerher.

vrati vrat- vrat/vratte/vratme (return)
rozpuli rozpil- rozpul/rozpulte/rozpulme (halve)
koupi kaup- kup/kuptefkupme (buy)

What about aspect in commands?
Positive commands are based on petfective verbs — they seek to

get something done. In the Dialogue this is represented by uklid,
Uy and uklidni se.

However, if a positive command seeks to get someone to
‘ontinue with an act begun, or abaut to be begun, then the
mperfective is used, as in myj and délejme,

Then, though it is not shown in the dialogue, if a positive
command relates to an ace that is to be performed regularly or
M principle, the imperfective verb is used.

ies sifappyeu § ‘
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Uéme se cesky aspoil dvé
hodiny denné.

Let’s study Czech at least
two hours daily.

In other words, much of what you learnt abour the uses of the
aspects applies in the imperative too.

Negative commands

If you give a negative command you may be seeking to prevent
something happening that is not yet happening; or to stop
something happening that is already going on; or to issue a
warning against an untoward event. So, if you wish to advise
someone against buying something, you would say: Nekupuj(te)
to! And if, like Mr Navritil, you wish to stop an ongoing
argument, you will again use the imperfective imperative and
say: Nehadejte se! But if your command is more of a warning,
e.g. dow’t forget .., you would, like Mr Navrdtil, say Nezapomen
..!, based on the perfective. This type is necessary for the urgent
type of warning contained in the Mind you don’t ... formula:

Nespal si prsty.
(palit/spalit to burn)
Nespadni pod autobus!

Mind you don't burn
your fingers.

Mind you don't fall under
a bus!

Commands based on ‘be’ and ‘have’
As you already know, byt and mit can only ever be imperfective.

Bft forms its imperatives from its future tense: budoun; bud-:
bud/budte/budme.

Bud'te tak hodny a kupte mi
jeden listek.

Mit, however, is slightly irregular, having the forms mé&j/mdjre/
mé&me (but remember the past tense mél to see a similarity). In
fact, you will really only nced méj, etc. in the farewell formula
Méj(te) se dobie (Cheerio!), and in various sct phrases:

Be so kind as to (Lit. and)
buy e one ticket.

Be reasonable/sensible.
Be patient.

Méj(te) rozum.

Méjte trpelivost.
Obviously their literal meaning is ‘have reason’ and ‘have
patience’.

Tnglish uses far more imperatives based on bave, as in Have @
sandwich, or Have the schniizel. If it is you making the offer,
use Vezmi si/vezméte si, as in Vezmeéte si sendvid, but if it is a
suggestion, for example as to what someone might buy or orders

it would be more usual to use Dej(te) si, as in Dejte si tizek - the
{mperative form of sentences mer earlier (remember dam si kdvu
_ ['ll have coffee).

When you need an imperative, do not worry if it sounc‘]s toa

eremptory. You can always soften a command with prosim (or

osim vas) (please), hut this is rarely necessary. Indeed to many
Czechs the English seem over-deferential, with p’s and g’s all
over the place. Requests that could be expressed as commands
(‘Pass me the salt’) can always be toned down if_y‘ou put._then}
as questions, in both languages, so instead of saying Podejte mi
siil vou could use Podate mi sitl?

2 Ovsemze - 'Of course ...’

This cxpression is combined from oviem (of cowrse) and the

conjunction 7, amounting to ‘of course it is the case that’.

Compare the two versions of af course:

Of course, 1 don’t know
how be did it.

Of course I don't know
kow be did it.

The first one is more apologetic, the second insistent.

Oviem nevim, jak to udélal.

Cvéemze nevim, jak to udélal.

3 ldioms with chtit se

Chtit se is an impersonal verb denoting a wish that is (semi-)
involuntary: if chtit most often translates as to wishfwant, chiit
se is closer to 7o feel like. The person upon whom the feeling
acts is expressed in the dative. Compare:

Pepik chee jet s ndmi.

Pepik wants to go with us.
Pepikovi se chee jet s nami.

Pepik feels like going
twith us,

As an impersonal verb, chiit se is always in the singular, ncuter
1 the past tense (Pepikovi se chtélo ... as opposed to Pepik
chiél), and is usnally followed by an ifinitive.

4 Beginning/ending, starting/stopping

OU saw earlier that the negative imperative may mean sfop
iramg samething (nchadejte se). However, there is a verb which
Self means to stop (and is of course not limited to the
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imperative). This is pfestavat/pfestat (prestanc). Mr Naves til
could have said: Prestasite se hadat, Note:
Prestdvd prser, The rain’s stopping.
(Lit. ir’s stopping raining)
He gave up smoking last year,
The verb is always followed by an imperfective infinirive,

same thing applies to zainat/zait (zaéne, past zadal) to begin,
as

Loni prestal koufit.

Zacalo priet.

It began to rain.
Zacal koutir v patnicti letech,

He began to smoke at 13,

Where, however, begin and end are tollowed by nouns, ¢
verbs are zainat/zadit and kondt/s- respectively. You can see.
the opposition in:

Zatalfpfestal pracovat,

He started/stopped working,
Zatal/skon&il prici.

He startedffinished thet
his work.

To express continue with verbs, use the adverb dal (further).
The verb pokratovat (1o continye) may be used either
absolutely, as a verb of speaking (‘and then there’s the cost,’
continued), or using v + locative:

Pracoval dal.

He continued working,
Polracoval v prici.

He continued (with)
his work.

Exercises

1 Practise giving orders with the following imperative
sentences:

Do your shopping at the shop round the corner,
Buy me an ice cream, please.

Let’s take our books back to the library.
Always help old people across the street.
Don’t wash the best china in the dishwasher.
Look! Tt’s raining again.

Tell me, please, where are the toilets?

Be paticnt. Peter will be here soon.

Read me that article, please.

Don’t sleep during the film)

Do understand, I can’t get there by Thursday.
Think about us when we’re gone.

SE Dm0 po

nakupovat to shop
knihovna library
myéka dishwasher
nejlepsi  the best
myslet na (+ acc.) think offabout
porcelan china, porcelain

2 Interpret the following imperative forms, which you will
hear or see frequently (vou may use the Glossary or a
dictionary; make sure to nore both aspects of any new

verbs):

a  podejte mi ... f sednéte si - 51,

b obratte se na ... g neupark?;rte pred vijezdem

¢ uschovejte v suchu b prestarite

d nevidhejte i nemluvme uZ o tom

e piejdéte na druhy j  vyplnény formuld?

chodnik vratte do ...

Dialogue 2

Mr Smith 15 phoning the Navritils abour his weekend visit.

Navratil (picking up the phone) Hald, Navratil,

Smith Dobry den, tady Smith.

Navratil Jaj, dobry den, Tak kdy prijedete?

Smith Dojedu na vasi stanici asi v pdl sedmé.

Navratil Dabfe, pfijdu vam naproti. :

Smith To neni ifeba. Nechodte, j4 trefim. VZdyt jsem u vas
uz jednou byl.

Navratil Ale ano, stejn& si potfebuju koupit ‘N
Veternik a cigarety — pravé mi dosly. k.

Smith Ale ja vam je mizu koupit cestau. To ? &2
pfece nic neni. &, __'Qa

Navrati To ne, neobtéZujte se, ja se rad &X |
dostanu na chvilku ven. Jen prijdte.
Zena se na vés 138i. .

Smith Dobfe. Tak na shledanou. [

On their armival back at the flat.

Smith Dobry den, pani Navratiiova. (hands her some
flowers) To je pra vas.

Ty jsou krasné! Dékuju! Jak se mate? (To her
husband.) Pomoz panu Smithovi s kabatem.

Navratilova

ios aifepejeu §]
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Smith
Navritilova

Nemusite, dékuju. Uz to je.
Tak uZ pojdte dal. Ve&ei'e bude asi za hodinu.

pfijdu vdm naproti
te nenf tieba

I'll come to meet you
that isn't necessary

tfeba (see below)
jatrefim | know the way
trefit fo find the way, fo hit a target
Veternik the Prague evening paper
pravé mi dosly  I've just run out
tone of no (don't even think of it)
obtdZovat fo bother, annay (someocne)
Jjen pfijdte just come
uitoje it's done, i've managed (etc.)

tak uZ pojdte dal  do come along in

iei interjeclion denoting pleasant surprise

stanice (f) (bus) stop, (underground) station

vidyl Jsem u vas uZ jednou byl  affer afl 've been at your
place before

ale ano here, of course | will (come out to meet you)

to pfece nic neni  it’s nothing, { can do that easily (etc.)

obté¥ovat se fo go fo the trouble, trouble, bother oneself

pemoz singular imperative of pomoct  help

Notes

5 Semi-empty ‘politeness’

If you read Dialogue 2 closely, you will pick up a variety of
phrases which are easier to acquire by example than by any
reference to dictionarics and so on. These are, in particular, such

polite rejections as Tio neni tieba, To ne and Neobtéfujte se; the'
assurances To prece nic neni and Uz to je; and the phrase ale

ano to contradict a negative. Notice too the occurrences of jen

and uZ, which are not cxactly the same as jenom (orly) and uZ

(already).

il ]

¢ More imperatives

o The imperative forms of jit do not fully fit the rules given in

Note 1. The first one you wil]'meet is E_O]d’f?_l_:!]d'tc (come) and
ajdme (come on, let’s go). This, and prijd/ptijdte (come), have

the short type of ending despire the two consonants, QOther

compounds of jit behave “normally’: zajdi/zajdeme (pop (round)

to), prejdi/ prejdéte (cross).

b Come versus go:

Come! fo or with the speaker, here and now, is e;i}?ressgﬁ by
pafd’fpoitftc- Corme! at a later time is expressed by Prijd/piijdte
(notice how they appear in Dialogue 2). Go! (i.c. away from _thn:
speaker) is based on the present tense form of jir: jdou - jd-,
giving jdifjdéte, as in Jdéte k doktorovi (Go to the doctor).

Both dor’t come and don’t go are expressed by the negative
imperative of chodit (also seen in the Dialogue). Generally use
the indeterminate verbs of motion (nosit, vozit, béhat, etc.) to
form negative commands.

Pojdic dal! (sce dal abuve) is the normal way of saving Come in,
but is often shortened, when the person at the door is not
visible, to Dal!

Note the expression of mild disbelief Ale jdi!, Ale jdéte! (Ger
away!, You don’t say!). It can also be used in reproof as Don't
be silly!

¢ Some other verbs have irregular imperatives.

stét (stoji)  fo stand stdjisthjte!  Stop!

POVadEt (conjugates povézipovézte (similarly for
like védét) fo teil odpovédét reply)

Pomoct  to help pomoz/pomozte  (should you

ever need to shout for help,
however, use the noun pomoc!)

Vidat o e technically has vizivizte, but this
Normal English commands using is only used in such (written)
S82 will probably in fact mean Jook, coniexts as viz strana 634
and $0 be based on divat se/po-. (see page 634).
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Ir povidat/povédét fo say, tell
povidat si s nékym  fo chat fo somsone
adpovidat/odpovédét fo reply

7 Imperatives/wishes: third person
This type of sentence is illustrated in Dialogue 1.
At to udéld Honzik. Let Honzik do it.

This construction with at can actually be used in all persons,

chiefly to express wishes:

At vis tady uZ nikdy neuvidim. May I never see you bere

again, (i.e. Don’t let me

ever see you here again,)

It also occurs in various formulae: af Zje X (long live X). Notice
that at combines with ordinary present or future tense forms,

8 Other uses of af
Systematically at occurs with words ending in -kali, equivalents,
to English words beginning any- or ending in -ever: '

At vam ro ekl kdokoli,

je to nesmysl.
Af piijde kdykoli, bude u#

Whoever told you that,
it's nonseuse. s
Whenever be comes, it will

pozdé. be (too) late.
At bude$ mluvit s kymkoli, Whoever you talk to,
stejné i to nikdo nefekne. nobody will tell you as

Similar words in the series are:

cokoli anything/whatever
kdekoli anywhere/wherever
kamkoli (ta) anywhere/wherever
kudykoli any way/whichever way
odkudkoli from anywhere/wherever from
Jakykoli any/whatever

| kterykoli any/whichever
jakkoli anyhow/however

A related set of formulae dispense with af, placing the -koli at
the beginning.

Kudykoli pijdete, najdete postu. Whichever way you go

you'll find a post office.
Note also the following formulae with at:
At si mysli co si mysli, .. Whatever he thinks, ...
Af se stane €o Se stane, ... Whatever happens, ...

(i.e. come what may)
Finally, get used to seeing the -koli scries as equivalents to amy-:

Anyane will tell you.

Kdokali vim to fekne,
Buy it anywhere.

Kup to kdekoli.

0Of course, you must not confuse these with the any- words that
come in Fnglish negative sentences: (I haven't caten anything
today) Dnes jsem nic nejedl, which, in Czech, will always begin
with ni-:

Nefikej to nikomu.
And the any- words in English questions are likely to begin né-
n Czech:

Don’t tell anybady.

Mite néco na boleni hlavy? Have you anything for a

headache?
Compare:

Vino koupite kdekoli. You can buy wine
anywhere.

Vina nekoupite nikde. You won’t buy wine
anywhere.

Koupim tady nékde vino? Can I buy wine anywhere
bere?

Notice how the future perfective may imply possibility, as well
s just furure time.

9 The vocative case

On pp. 35 and 64 you met references to the vocative, the case
Of direct address. Dialogue 1 in this lesson contains a number of
Mstances of the vocative in use. The time has come to
S¥stematize these forms.

Hard masculine nouns take the ending -e, as in pane, doktore,
TOlesore, inzenyre, Alane.

Harg feminine nouns and masculine nouns that end in -a take
® ending -0, as in starosto, Libo, Honzo.

(213
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014 All these have occurred

2%

learnt:

® the ending -u goes with hard masculine nouns ¢nding in k,
g and ch, and the noun syn:

previously. Two other types need to i

chirurg : chirurgu
Pepik : Peplku
vrah : vrahu
hoch : hochu
Syn : synu

|
L

surgeon
Joe
murderer
boy

{my) son

* the ending - goes with all soft masculine nouns except those
ending in -cc and -ce, which follow their own patterns:

kral : krali

MUZ : muZi

otec : otée
sprévce : spravce

-
_

(oh) king
man, husband
father
caretaker

There are three exceprions to the above:

® in hard masculines that end in
ending is -e, but r becomes #:

doktor etc. above);

Boie miij! (Goodress mat);

* clovék (man, person) has clovéce, which is used chiefly as af
‘empty’ vocative, similar to ‘mate’ or Caribbean English

‘man’ and similar.

No other classes of words have a distinctive vocative form,
is, no soft feminine, no neuter, no plural, no adjectival and

In all these instances the vocative shar
the same form as the nominative,

pronoun declension.

Dialogue 2.

Exercises

3 Find suitable ways of requiring someone to ...

a  buy you a stamp at the post office,
b bring the book back in time,

Bih (God) has Bofe! and is common in such exclamations as

-t preceded by a consonant the
Petr: Petie (contrast this with

as in pani Navratilova i

come in; he needn’t take his shoes off,

translate this lecter for you,

stop talking aloud (nahlas), )

put the light on for you, please (rozsvécovat or
svécet/rozsvitit) L . ,

g;zsu kind as to an,d help you fill in (vypliovat/yplnit)

the form,

go away,

not to leave the keys on the table, .

not to come towards vou when he’s got a cold like that.

[ T T =

e oa

4 Now be dogmatic and assertive. Translate the following

into Czech.

Whatever the weather, we’re going out.

Whoever told you chat is a foal. :
Wherever you go, send me a postcard {pohlcdn'l_cg).
Wherever you got that from, they cheated you (Sidito-).
I'll study from (use podle) any book in any language.
Don’t speak about this to anyone.

Wha asked it [ needed anything? ) 7
Whenever the sun shines we will play (hrat si, sce p. 67)
outside. .

Have you any postcards with pictures of the river?
Don’t come to me with your problems!

T RO BN R

-

B Proverbs based on imperatives

*  Kuj Zelezo, dokud je Zhavé. (kovat fo forge; Zelezo iron; Zhavy
rea-hot) — not anly Sirfke while the iron’s hot, but also Make hay
White the sun shines. L.

Nefikej hap, dokud nepieskoii& (hop intarjactvon. accom-
panying a hop, here implying an expression of satisfaction;
Preskakovat/pfeskoéit fo jump across). (Equivalent to There's
many a siip twixt cup and lip or Dan’t count your chickens )
Nechval dne pfed vaterem (chvilit/po- to praise; dnplgenm\.re
of den day, in an old construction which used the genitive cas'a
after a negative). (Equivalent to if you sing before bre_akfaﬂ, you'll
51y before night, or equally good for not counting chickens.)
Napied meéf, potom FeZ (mEfit/z- to measure; fezat [fe2e] fo
Saw, cut). (Roughly equivalent to Look befare you leap.)

Nebud zvidavy, budeé brzy stary (brzy soon, early)
(Equivalent in force to Curiosity killed the cat.)

|

R
-k
(4]

jes ejfepeyeu

i




" BuUlWoD alem NOA mauy | |l

lud oz

H RA

+ 319p

F .

‘elapaA YosAqApy

In this unit you will learn

= how to express vain wishes
using the conditional

= how to state actual and
theoretical preferences

» how to form indirect
commands

+ how to express ‘purpose’

(3 Dialogue 1
and Mrs Smith have arrived at the Mavrdtils’ flat
nounced. Mr Navrétil has just opened the door.

pnan

Navratil Jej, dobry den. To jsou k nam hostel

Mr Smith Nezlobte se, Z& jsme piisli jen tak bez ohlaSeni.
Rozhodli jsme se tady zastavit teprve pfed hodinou.

Navratil Z toho si nic nedélejte, jen pojdte dal!

Mrs Smith Ano, kdybychom se razhodii dfiv, urgité bychom vam
dali veédét.

Navrdtilova  (coming to the door) Ach, dobry den. To je milé
prekvapenl. Pojdte dal.

prs Smith Dékuju.

Navritilovd  Skoda, Ze jsem nevddéla, Je vas dnes uvidime.
Kdybych véd&la, Ze pfijdete, upekla bych dort.

Mr Smith My jsme s tou mozZnasti dokonce poéitali: dort jsme
koupili cestou — pro kaZdy pfipad. Neradi bychom
vas prived|i do rozpaki!

Navratil Ale to jste nemuseli! Ja bych skoZil tady do cukrarny
a bylo by to.

Mrs Smith Nevadi, uZ jsme tady, dort taky. Hlavng jeslli na nas
mate Zas. Jindy bychom uZ nemohli pfijit, aspofl ne
spalu.

Navritilovd  Jak to? Stalo se néco?

Mr Smith 7na teka delsf dobu na operaci a najednou jsme
dostali zpravu, Ze musi ve &tvrtek do nemocnice ...

Mrs Smith a kdybych ne3la ted, kdo vi, dakdy bych mussla jedte
¢ekat. Nejde o nic vazného, ale to Eekani je protivne.

Nayratil M&li bycham va$ odjezd oslavit — aspofi trochu.

MizZete pit alkohol?

zlobit sefroz- fo be/get angry
jon tak  just like that
bez ohlaseni unannounced

zastavovat sefzastavit se
teprve

délat si néco z (+ gen.)
kdybychom se rozhodli
dali bychom vam védét
dat nékomu védét
pFakvapeni

kdybych védéla

upekla bych

to stap; to call in

(in time expressions) only
fo make an issue of

if we had decided

we would have [et you know
fo let someone know
surprise

if | knew

| would (have) bake(d)

== sjeplyd N
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| dort
poditali jsme s tou moZnostj
poéitat s

mozZnost (-i)

pro kazdy pfipad

pfipad

ale to jste nemuseli

j& bych skogil

skakat (skade)skodit
cukrarna

a bylo by to

ajeto

nevadi

vadit

uz

jak to?

del&i dobu

delsi comparative of dioy hy
aperace (f)

nemocnice (f)

kdybych nesia

dokdy byeh musela éekat
dokdy

najde o nic véainého

jito (+ acc)

vainy

cekani

mit (in conditional)

odjezd

to jsou k nam hostél g gresting formula registering pleasant
surprise at the arrival of visitors
nezlobte se, Ze jsme pisii ientak do forgive us for turning

up just like that
rozhodovat se/rezhodnout se
to decide

z toho si nic nedélejtadont worry about it, think nothing of jt
embarrassment, awkwardness, uncertainty
neradi bychom vas pfivedii do rozpakll we wouldn't like to

rozpaky (pl)

ambarmass you

piivadét/pfivést nékoho do rozpakii

embarrassment

to make up one's mind,

cake (striclly gateaw, torte)
we aliowed for that possibility
to reckon with, allow for
possibility
Just in case, for any eventualiy
case, event(uality) '
but you needn't have
I would pop
to jump (1)
confectioner’s, cake shop
and thai would be thai
and/so that's that
never mind, it doesn't matier
to matter
here, at this stage
how come?
for some time
leng (i.e. longer, longish)
aperafion
hospital
if ! didn’t go
untll when | would have to wait
until/by when
It isn’t anything serious
to be a matter/question of
grave, serious
waiting
ought, should
departure (by transport)

to cause someone

& jestli mate na nas ¢as the main thing is if you've got
hlavn

or Us :
_Iﬁrdn;;yphom uz nemohli piijit we couldn’t come at any !

,:ﬁ:e ;;g:im va$ odjezd oslavit we ought to celebrate your

going
slavit/o-

to celebrate (imperfective also oslavovat)

Notes
1 Unreal states of affairs/the conditional

. ' i ’ ey 1
-onditional is equivalent to English forms containing wou
.g?iltgﬂwould pop to the cake shop’. (The would in the ‘future
in the past’ — be said he would come - or expressing regular
tepetition in the past — they would do the washing on Mondays
— are different.)

In Czech, it is formed from the past tense [rho_s? fom}s ending in
-, etc.), accompanied by the conditional auxiliary, in the place
of the past-tense auxiliary — like, say, would f?gve (sp.ol_(en] in
place of had (spoken). The conditional auxiliary conjugates
according to person and follows the same word-order rules as
the past-tense auxiliary. The forms, here illustrated with d&lat,
are:

dslal/-abych | would make  d&lal/-a byste you weuld make
d8lal/-a bys you would make (singular)
(Familiar) délali/-y byste  you would make
QElall-a/-oby  hesshe/it would (plural)
make délali/-y/-aby  they would make

delali/-y bychom we would make

Thus you have seen, in Dialogue 1:

Ja bych skoiil (or Skoil bych) T would pop into the
O cukrirny, cake sbo{:.
¥ bychom nemohli We couldn’t come.
((i?' Nemohli bychom) piijit.

¥lo by to, That would be that.

|
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One common formula using the conditional is:

To by bylo dobré. That would be good.
To by bylo lepsi. That would be better,

Individual verbs may call for individual translation, such as mgj;
bychom (vas odjezd oslavit) we shouldiought to (celebrate vo :
leaving). This is the conditional of mit as a modal verb. Noge
also: ]

Neradi bychom vés pfivedli

We wouldn’t likefiant to
do rozpaki,

embarrass you.

2 Theoretical preferences: ‘| would rather ...’
To state an actual preference, combine raddji (rather) with the
verb in the same way that you have used rad previously:
PiSu radéji na psacim stroji. 1 prefer writing on the
typewriter.
If the preference is only theoretical use radéji and
conditional:

Radéji bych psal na I would rather write on the

psacim stroji. Bypewriter. i
Petr by to radéji zaplaril sém.  Peter would rather pay for
it hirself.

When both options are mentioned use radéji with th
conditional and the conjunction ne¥ (than). Mit radéji is anot
way of saying f0 prefer. Compare the following;
(Non-conditional)

Mim radgji kocky ne# psy.
(Conditional)

Meél bych radgji kotku nez psa. 1 would prefera cat to a dog
Just as with mit rad (ro like) this construction can extend f@
other verbs:

Sel bych radéji do divadla
nez do kina,

I prefer cats to dogs.

I'd rather go to the theatre
than the cinema.

3 ‘If'-clauses/conditional

This is the kind of sentence that begins in English ‘If T were o
e wanld L If Lhad .., ... would ... or other ifs apparently
combination with the past tense: If 1 knew you were comings
w wonld ...

if-clause begins with the word kdyby, which is
1 Czﬁsht,hctehfhifd-person f%)rm and has to be changed, like the
am:;ribnal auxiliary, according to person. The endings of this
i ating conjunction (an odd phenomenon!) are the same as
fsf }t];% auxiliary. Again, in the Dialogue, you have seen:

If we had decided earlier, we
would bave let you know.
If I knew you were caming [
would have baked a cake.
If L didw't go now, who kmu_fs
how long I'd bave to wait.

Kdybychom se rozhadli dfiv,
dali bychom vam vé(!f:t.

Edybych védela, Ze ptijdete,
upekla bych dort. )

Kdybych ncsla ted, kc_!o vi,
dokdy bych musela cekat.

To these we could add:

He would buy a new car if

il by si nové auto,
proupt. by be bad the money.

kdyby mél na to penize.

Kdybysre tak nekoufil, Ifyou dxdn’tsn:aoke ltke that,
nekaslal byste tolik. you wonldn't cough
50 much.

4 teprve - ‘as late as’

This is a time adverb which can often be replaced by aZ. It is
used where the sense is ‘as late as’:

Ameriku objevili Evropané The Europeans only
teprve (af) v festndctém discovered America in the
stoleti. 16th century.

It also denotes a critical first occurrence in other linear
SEQUENCes:

They were asking evervbody;
Peter was the first to
know the right answer.

Prali se v¥ech; teprve Petr
enal spravnou odpoved.

It does not mean Peter alone and no others.

S Jit + 0 and the accusative: ‘o be about ...’
i3 very commen idiomaric construction is best translated by

2 be, although sometimes other expressions are needed to
“onvey it,
Nejde o nie vizného. it's mtbirzgsgriom (Dialogue).
de o jeho zdravi, It’s (a question of)
bis health.

Slo ¢ lidskg Zivaty. Human lives were at stake.
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O mé nejde. It’s not me I'm worried

about,
That wasn't the point.
The question is whethey

Q to neslo.
Jde o to, jestli...

In many such instances you may meer h&i (bézela) replacing i
(slo).

Notice that when the party affected by the concern needs to
expressed, the dative case has to be used:

Jde mi o jeho zdravi. It’s his bealth I'm
concerned about,
Viadé jde o to, jak ... The government is

concerned about how

r koufit fo smoke

kaslat fo cough

Evropan European

objevovatiobjevit to discover

stoleti  century

spravny right, correct

odpovéd reply response
lidsky human

Zivot (gen.-a) life

vidda government

Exercises

1 Make up questions and answers stating your preferences in
the way suggested: Co mate radgji, brambory nebe
knedliky? or: Mate radgji brambory nebo knedliky?
radéji knedliky ne# brambory.

a  Kam chodite radgji, do kina nebo do divadla?

b Komu kupujere darky radgji, détem nebo rodiztm? 1

¢ Kde byste sedéli radgji, vpiedu (af the front) nebe
veadu (af the back)?

Ma38 radéji Petra nebo Janu?

Sel byste radéji do parku neha k fece?

Budete plarit radéji v korunich nebo v dolarech?

Jak byste platil radéji, v librach nebo v korundch?

Kde byste parkoval rad&ji, na ulici nebo na parkovistt

(car park)?

gros e oo,

. bys tam radgji sama nebo s Milosem?

: i}&]i ’Ifgy to koupit radéji za tyden nebo ted ?

I i ; d their jobs
he information about each person and their jobs.

?Ac:li :.11]: sentences to explain what they would rather be.

The first one is done for you.

o i Gim je? Gim by
Jaky je? im je
a s byl rad&ji?
velmi seridzni taxikaf knihevnik
g v kaz acnosti utitelka
p Mare ochotny kazdému v domécn
pomahat o o
tEpan vtipny televizni omi
e hlasatel
d Radek anergicky programator hpru\ezec
e Josef hudebné nadany fotbalista dirigent
f Sofie krasny pisarka mofie\ka
g & liny ofér feditel

- ajoplid E I
12pen uoAgApy
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a  Jan je velmi seridzni, Zatim (for the time being) je
taxikdfem, ale radé&i by byl knihovnikem.

seridzni  serious, earmsst
taxikal cab driver
knihovnik librarian
vtipny  witly
hlasatel announcer
komik comedian
energlcky energetic
programétor (computer) programmer
horolezec climber
hudebné& nadany musical
nadany talented
dirigant conductor
pisaika typist
modelka model
ling lazy
Sofér driver
feditel manager

m
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3 Supply answers to the questions using the suggestions §
braclets. ]

a O cojde? (pocasi, pfednaska, Maric, my, viechno)

St

b O co jim jde? (penize, dovolend, piisti schiize, noy
pas)

¢ O covam jde? (kariéra, ta zpriva v novinich,
nafe navitéva)

d O co jde panu Smithovi? (jcho zavazadla, velete, darg
pro sousedku, price v laboratoti)

¢ Komu jde o novy ndvrh? (Mr Smith, Miss Setck, ¢h
director, the whole company [use podnik], us) '

D Dialogue 2

Continuation of the previous dialogue.

Mrs Smith Snad ano. Doktor mi nikdy nefekl, abych nepila. Al
jé stejn& moc nepiju, jen bych nechtla, abyste s
v&ichni kvilli mné omezaovali.

Navratil Nebojte se. My se nedame. A ani o to nejde.

Navratilova  Ale Zderiku, radila bych ti, abys mnaho nepil, zvigg
kdybys je mé&l odvézt zpatky do hatelu.

Mr Smith To v zadném pfipadé nemusl. V nejhorSim pfip
bychom jeli taxikem, ale myslim, Ze sta&l metro.

Navratil Tak vy vlastn letite zitra, abyste maohla byt v nemac
nici ve &tvrtek.

Mrs Smith Ano, nemam na vybranou. Daporudili mi, a
pfigla.

Navrdtilovd  Tak Zderiku, ty bys ji mohl odvézt rano na letists,

Navratil To bych mohl, a pana Smithe taky, aby ji m
vyprovodit. )

Mr Smith To opravdu neni tieba, ja ji tam dovezu letistnif
autobusem, aby uréité pfijela na lati§té véas. 1

Navratil Ne, ne, jé vés tam hodim, slejng jsem mal byt zité
doma. Jen budte Kidni, znam Sikovnou cestu O
vadeho hotelu na leti§té. Pojedte radsji se mnou.

Mrs Smith Tak dékujeme mnohokrét, jste velmi laskavi. 3

Navratilova  Abys o tedy, Zdefiku, 5 dnesnim pitim nepfeh4né
Budes muselt zitra vstavat s jasnou hlaveu!

Mrs Smith Vidite, pfece vas omezujeme. To mé& mrzi, b

Navratil Neméjte strach, pani Smithova. Nic nebudem®

prehanét. Hiavné abyste si nemysleli, Ze ja jset
alkohollk! Mné staéi ted néjaky aperitiv, skleniéh®
vina pii vecefi a feba kapka kofiaku potom.

—  vat (se)lomezlt (se)
amozov (S g
nebojte se

bat se (boji se) (+9_e_n.)
davat se/ddt se + infinitive
ani o to nejde

radit/po- (+ dat.) aby l
4dném pfipadé nemus|
e v nejhorsim pfipadé
nejhorsi

pfipad

nemit na vybranou
doporugili mi, abych p?iil:a
aby ji mohl vyprovodit
vyprovazet/vyprovedit

te opravdu neni tfeba

jé vas tam hodim

budte klidni

klidny

Sikovny

piehanét/pFehnat

prece

to mé mrzi

neméjte strach!

strach

mné staci (+ nom.)

pfi vecefi

kapka

kofak

1o drink
Imit yourselves

nk much

YOu cap

Mves on time

to limit, restrict (oneseif)

on my account, because of me
don't worry

to be afrald (of)

to let oneself be -ed

that's not the issue

to advise (someone) {o ...

he needn't (do that) af all

if the worst comes to the worst
worst

case, event

to have no option, altemative
they recommended me to come
so that he can see her off

to see off

there’s really no need

' drop you there

don't worry

calm

clever, useful, handy

to exaggerate, overdo

here, after all

| am sorry. | do regret that
never fear!

fear

I'll make do with

over dinner

drop, also drip

cognac, brandy

Snad ano  possibly, probably, | should think sa
doktor mi nafekl, abych nepila the doctor hasn't told me not

Nechtsla bych, abyste se omezovali  { wouldn't fike you to

MY se nedame  we won't let ourseives be (limited)
fadila bych ti, abys mnoho nepil /'d advise you not to

latite Zitra, abyste mohla ... you're flying tomorrow so that

d:"‘,’z'-' ji tam, aby piijela v&as Il take her so that she

-+ ayeplud ﬁ J
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hazet/hodit to throw, (calloguial = afso) to drop someons

somewhere by car

abys to s pitim nepiehanall You'd befter not overdo the
drinking

hlavné aby ... the main thing Is that you should ..

skleni¢ka (diminutive of sklenice f) glass

Notes
6 aby - ‘that I/you/we ...’

This little word, which changes according to person in exa

the same way as kdyby, docs several related jobs, all illus ted

in Dialogue 2.

a Advising, telling,
something.

If you say: “Come on time’, this can, depending on the

circumstances, be interpreted as advice, an order, a request
merely a recommendation. The same would apply to 2 Cz
command if cxpressed in the imperative. However, you

specify what is really meant by using the verbs that exist for rhi

purpose:
radit/po- (adyise)
fikat/fict (and others having the same basic meaning) (zelf)
prosit/po- (o reguest)
aporucovat/doporudit | recommend)

These are then followed by a clause beginning with aby in the

appropriate person-form angd containing the past-tense form

the verb - the part that ends in -L Tn Dialogue 2 vou have the

example;
Radil hych i, abys I'd advise you not to drink
mnoho nepil. too miuch,

which, to use an old-fashioned sryle of English, amounts to: I
advise you that you not drink too mich.

b Reporting on the advice of others.

The same construction is cspecially common in the t,---'
persons, where it js equivalent to an ‘indirect command )

recommending or requesting someone to

rersion of what someone else has bidden or
reporr;dm&:';sglr advised and so forth. There are a couple of
o 5
these 111 the Dialogue: e
i nerckl, abych nepila. The doctor didu’t tell me
i ’ not to drink.
They recommended me to

sili mi h pfisla.
Deporutili mi, abych p come (‘that [ come’),

¢ Wanting and wishing. N
If someone simply wants to do something, the verb chtit is
e,-,;ugh, followed by an infinitive:

Chee si koupit chleba. He wants to buy some bread,

But if someone wants someone else to do something, you need,
again, an aby-clause:

Chee, abych koupil chieba. He wants wre to buy sume

bread.
The more formal verb pidt si (pieje si) ro wish works similarly:

We do not wish them to

Fei i, aby tady koufili.
iy by smoke bere.

The same construction applies when: chrit is ?.SCd in the
conditional, when it often translates as ‘would like’:
Nechréla bych, abyste se
omezovali.

1 wouldn’t like you to limit
yourselves,

This is the hasis of some politely formulated sentence types such
as;
Chtél bych (or J4 bych chedl) ... T would like ...

followed by a noun, an infinitive or an aby-clause. Note also the
Way of politely affering to do something:

Nechegl byste, abych .2

EE’;E Wishes, like the warnings below, may be expressed by an

clause on its own (often with the addition of uZ to denote
mg'fncy):

U2 aby 1y byli!
Folk

Would you like me to .7

Iwish they'd hurry up!
idiom is full of such wishes; you may hear:

Aby ho Zere vzal. May the devil take him!
Aby ji husa kopla! May a goose kick ber!

a1plad P2
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(the latter meaning: “Whar a nuisance she can be sometimegd
‘Why did she have to go and do thar?’ or some other expressig,
of annoyance). b

d Warning,

The aby construction may follow the verbs varovat (to warg)
and the bureaucratic upozorfiovatupozormit (to advice, 4
someone’s attention), notably when they have the force of
near-command, as opposed to a warning for information:
Varuji vds, abyste nezlobili,
Zdatele upozoriiujeme, aby
formulife odevzdali trojmo
a v gedtiné,

Twarn you not to be naughp V.
Applicanis are advised to
submit their forms in

triplicate and in Crech,

However, many gentle admonitions may be expressed by the
aby construction on its own, as (from Dialogue 2.):

Abys to s pitim nepfehdnél. Youd better not overdan the
drinking.

The main thing is not 10
think I'm an alecobalic.

Hlavné abyste si nemysleli,
e jsem alkoholik,

¢ Purpose or reason.

Probably the most widespread function of aby clauses is
eXpress purposes, where in English vou wounld meer su
phrases as “in order t0’, “in order that’, ‘sv as te’, or just an
infinitive. The only example in Dialogue 2 is:

Lerite zitra, abyste mohla byt

Your're flying tomorrow so
v nemocnici ve &tvreek,

as to be at the hospital on
Thursday.

There are endless possibilitics,

Cesky se utim, abych se

L' studying Czech in on
domluvil s Cechy.

to mtake myself
understood to Czechs.
To be sure of getting there
on time we've ordered
a taxi.

The aby clause may stand first or second in the sequence; it
depends on context and emphasis;

Abychom uréité dojeli véas,
objednali jsme si taxik.

Whatever the order, aby clauses must, in writing, be separated
¥ a comma.

s ¢ modalities — about possible, necessary, etc.

rm;l ;Efl:il:gr—mlir present in the dialogue types.

It is(n’t) possible that ...

It is(n't) necessary ...

It is(n’t) desirable... _

It is(w’t) out of the question
that ...

It isn’t desirable that they
see us together.

f Va
sw_tf& (e} : ok
neni moiné, aby ...

j:{/nenf tieba, a’by
e/nenf zadoucd, aby ...
Jeinent vylouceno, aby ...

Neni zddouci, aby nds
vidéli spolu.

Exercises
Supply the appropriate form of aby and the verbs suggested
to give meaningful utterances (beware of word order):

Doporuujeme vdm, (aby) {vz%t si) kaj}at, prii.
Je fylouEeno, (aby) (pﬁjet! v dtery, u# budeme doma.
Chceeme, (aby) Petr a Marie (vzit se).
Upozoriiujeme cestujici, (aby) viechna zavazadla
grzit s sebou). .

ekl mi, (aby) (poslat mu to) za rysien_.
Poprosili nas, (aby) (pljéit jim) deset liber. )
Spéchdme, (aby) (nezmeskat) _za_Eatek'predstavem.
Nechtéji, Honzo, (aby) v loZnici (]fouru*]. ) '
(Aby), milf pfatelé, (nemyslet si), ze budu kandidovat!
Uz (aby) ty dopisy (pfijit)

zmedkat (o be lafe for
Zatatek  beginning

u 3 Compile a set of planned activities from the following,
using the first ane as a model. (Be careful about which
clause conveys the purpose.)

Example: (j4) (jit do mésta) (koupit deefi dérek) — Jdu do
mésta, abych koupil deefi direk

(my) (hledat ve slovniku) (najit vjznamy slov]l. )

ona) (vafit zeleninu) (manzel) (stir se vegetaridnem)
(oni) (ugit se cesky) (moct pracovat v Pramﬁ) z

(my) (vefeiet spolu) (vy) (muset pfijit domi véas)
(14) (zavolat sousedy) (pomoct ndm s pEfpravami)

4

e oW

——gg e

predstaveni performance
kandidovat fo stand for election

LR~ I -l ]
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£ (Clovék ome) (studovar cizf jazyky) (muset mit jiste ' !

naddni)
g (vy) (smét v Anglii Fidir auto) (muset vam byt aspo;
17 let)
JL nadani falent fidit to dnive W

—d

6 Now convert b, d and f of § above into the past tense,
(Example: $el jsem do mésta, abych koupil dcefi dérek.)
7 Supply the correct form of kdyby and by in the following

SENtences:

a  (kdyby) mi to Petr netekl, nevédél (by ‘T') o tom nic,

b (kdyby), Jano a Ivane, chtéli jet s ndmi, bylo (by) jest
misto.

¢ My (by) v Edinburghu nekupovali novy diim, (kdyby)
jd tam nedostal dobré misto.

d  (kdyby) jeji synové tak nepili, nemusela (by) si délat
tolik starostf.

e (kdyby ‘T) byl na vagem misté, fekl (by) fo takg
sousediim,

8 Now translate the sentences to be sure you understand
them,

B More proverbs

Look at these two versions of a common proverb; the second one
should provide the logic’ of the first, but as with proverbs in many
languages, the logic is hidden, Check the Key to the exercisas If it
is unclear.

I Kdyby jsou chyby.

i Kdyby nebylo kdyby, nebyly by chyby.
Another comman lament is:

Pozdé bycha honit! (it's too) late.

It is equivalent to locking the stabie door after the horse has bolted,
Or crying over spilt mifk.

1yoAs

Islo
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In this unit you will learn

= how to make comparisons

* how to say something Is the
best

= how to talk about your chikiren
and pets
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@ 3 Dialogue 1

The Smith children (Sharon and Graham), who both Speale
amazingly good Czech, are our and about with two of
Navritil children, Liba and $tépan (Jan was not available),

Sharon  Nemohli bychom si jit nékam sednout? Boli mé nchy a
mam Zizen.

Stépan  VZdyl jsme jests nikde nebyli, nejdiiv jsme vam chty;
ukazat Hrad a pak teprve se nékde zastavit p,
obéerstveni. Nemuzes poékat?

Graham  Jak je to daleko?

Stépan  P&sky asi dva kilometry, nebo kousek p&gky a polom i
stanice metra.

Sharon Kousek?! Znam tvoje 'kousky' — jsou trochu dels( nej
moje!

Liba Neboj se, to nenl tak zlé. V Londyné byly vzdalenost
vEtsl, a my jsme si nestéZovali,

Stépan Nechie toho, pojedeme metrem. Tak te bude rychlejsi,

Graham  Souhlasim. P&sky by to bylo mo#na hezdi ...

Liba Ano, bylo, cestou je n&kolik skute&né péknych pohladi
na mésto, ale asi je musime nechal na jindy.

They've been round the Castle and are having the promised drink,

Sharon is still complaining.

Sharon  To kafe mohlo byt teplejsi.
Graham Ty jsi &im dal protivngjsi. M43 byt rada, Ze jsi vibec tady!
Liba (trying to change the subject) UkaZte mi pohlednice, kierg
jste si kouplli.
Graham  J& mam lepsi. Sharon si koupila prvni, které jsme nasli,
ale mné se moc nelfbily.
Stépan  To je jeji vic. (Being diplomatic) No, jsou taky hezks,
jenom jiné. Aspon ma co lidem posilat.
Sharon  Tahle je nejkrasnéjsi. Tu si necham, als koupim si dal¥f,
abych jich méla dost na posilani.
sedat si/sednout si  fo sit down
mit Zizeri o be thirsty
Zizen (f, gen. ziznd) thirst
vidyt (protesting) but
ukazovatiukazat (ukdZe) fo show
obé&erstveni refreshment (s), @ snack
kousek a bif (here, a short way)
stanice (f) (bus or underground) stop
to neni tak zIé  #’s not that bad

zly  wicked, evil, bad

vzdalenost (-i) disfance
vetsl bigger
nechte toho! leave offl, stop it!
rychlej&i quicker, faster
souhlasit fo agres, concur
pylo by to moZna hezé&i it might be nicer
maina perhaps
| hezé&i prettier, nicer
| skuteéné really
. pohled na (+ acc.) view of something
i teply warm
| protlvny  obnoxious
f mas byt réda, Ze  you should be thankful that
lepgi  batter
to je jeji vec  that's her affaiibusiness
no hmm
nejkrasndjsi  (the) most beautiful (one)
tu si necham [/l keep that ane

nechavat sifnechat si  fo keap

sl nékam sednout fo go and sit somewhere (here, in arder to
| have somathing to eat or drink)

‘musime je nechat na jindy we’l have to leave them for
| another time

to kafe mohio byt teplej&i
jsi &im dél protivnéjsi

the coffee could have been warmer
you're getting mare and more

iich méla dost na posilani so / have enough (of them)
sending

for
s

1 Good, better, best

?ETI’"S section deals with the second degree of adjectives
L ctter), the comparative. In English, this either ends in -er, or is
~“Pressed by the extra word more, as in more beautiful.

n
3]
(7]
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In Czech, the regular equivalent of -er is the ending -&j5i or &

(depending once again on the spelling rules). Look at ths;: ﬂfat end in -k¥ and lose the k:

following examples:
(heavy, difficull)

‘[ krasny beautiful krasné&jsi  more beauliful (smooth)
rychly quick rychlej$i quicker (sweef)
svézi fresh svéZejsi fresher (abrupt, steep; quick-temperad)
severni northern severn&j8i  more northerly (rare, sparse, thin [of liquids])
el (short)

As in other circumstances, certain consonants are affected (meek, tame)

tézsi

hladsi

sladsi

prudsi

Fidsi

krat3i

krotsi (or krotéejsi)

the -€- of this ending (most of the consonants in the groups of
waords given further on). The main ones to study are -, -sk- anq
-ck-, and just a few cases of -k-, which become -f-, -§t- and g,

others, in which - is just tacked on to the stem:

1slaiyofs apnq o3 ¥ey g}

(but beware the spelling!), and -¢- as in:

(o)

pestry  colourful pestiejdi more colourful (young)
céesky Czech cestéjsi more Czech (hard)
logicky logical logitté)5f  more logical (thick, dense)
horky  hot horéejsi hotter (clean)
[fat)
b So much for the rule. The exceptions are unavoidablel gl vuigar, wicaith)
However, most are words of everyday meanings, so you will {ich, wealtiy)
meet them frequentdy and pet used to them. These can be g, sutie)
grouped together. Use the following section for reference, a5 an {wedk 2hin)
addition to the reference section at the back of the haok. (dark)

starsi
miadsi
tyrdsi
hustsi
Gistsi
tlustsi
sprostsi
bohatsi
hrubsi
slabsi
tmavsi

The first of the minor comparative endings is -5i. This occurs
with:

Group 1

occurs with a family of words to do with space:

Adjectives that end in -ch§ and -hi {notice what happens to ch (tal, high) s
and h): (Jow, base) nizsi
(deep, profound) hlubi
hiuchy (deaf) hluss( (wide, broad) Sirsi
tichy (quiet) tissi (narrow, tight) uZsi
suchy (dry) sussi (near, close) blizsi
jednoduchy (simpile) Jednodussi (far, remote) dalSi (another, a further)
tuhy (stiff, tough) tuzsi (fong) delsi (of time or spacs)
drahy (dear; costly) drazsi

91
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Group 5 sore is expressed by jesté + comparative:

Irregular items: hezdf nez Milena a Jana is pretuer than Milena

el (smal) — nka je jesté hezdi. and Helena is even pretticr.
velky (big. greal) vEtai more is expressed by mnohem or o mncho +
dobry (good) lepsi :

aputyy {(Bad) itk : em (or vho an is much older than
snadny (sasy) snazsi \‘J ar;ggiuega-omn b T oy older

soho (by much) shows how Czech expresses the measure
ference. O mnoho krdsnéjsi means, in effect, more

The second cxceptional ending, -8, is associated with wordg . 1 ‘
by much. This ‘by’ construction appears in many

ending in -ky:

Group 6 je o dva roky starsi Peter is (by) two years older
; . : ; than John.

hezlgy (pretly, nice) hez&i o centimetr uZsi The glass is (by) a
belticy : ] my’ bl kna. centimetre narrower than
kifrehky {frail, fragile) kl‘ell_é_i e condlane
mékky (soft) mekEi
tenky (thin —not of people) tenéi two sets of circumstances change in parallel, the more
mélky (shatlow) mal&i ..., Czech uses &m ... tim ... (instrumental case of co
trphy (tart, acid) trpéi as mnohem ahove was the instrumental of mnoho).
vihky (damp, moist) vihéi jsem stardi, tim jsem The older 1 am, the nore

nétlivejsi, forgetful T am.

You need to know two other common words that are version of this uses &im dél + comparative:

comparatives in form:

a dFivEjsi (former, previous) for which there is no basic form.

b pozdéjsi (later, subsequent) for which the adjective pozdni
(late) is not widely used. (To say ‘I am late’ use Jdu pozdé or !
Mam zpozdéni. The adjective cannot be used.) astest

Finally, the most minor type of comparatives. Just as English
sometimes has to resort to more, so too Czech has comparatives
based on vicle). Not many are involved and they all end in -¢&

&m dal zapomnétlivéisl. T am ever more forgetful
(more and more

forgetful).

lish forms in -est are called the superlanve. Nothing
= simpler than forming the superlative in Czech —
you get the comparative right. Without exception, all

#adouci desirable, preferable to add nej- at the front:
vic zddouci more desirable lepéi neilepsi
You may nonctheless occasionally hear such substitutes 2 rychlejii nejrychlejsi
hezei nejhezéi

¥adoucnéjsi, but do not imitate them.
ate again one or two useful constructions based on the
2 More/even more/much more e
Comparative adjectives form part of other expressions bcyOﬂd
merely those followed by neZ (than).

best (fastest, ...) (out) of is simply expressed by the
Ve + z + genitive:

1gleiuoia apng o) yey E l
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Peter is the best of all.
Jobn is the fastest of us,

b the English as .. as possible and most ... possip),
constructions also use the superlative in Czech, preceded Simpl;
by co:

Petr je nejlepsi ze vSech.
Jan je z nés nejrychlejsi.

Kupte si co nejlevnéjsi boty. Buy the cheapest $hoeg
possible.
She cooked as bealthy 4

dinner as possible.

Varila co nejzdravéjsi vecefi.

You may meet the word mozna between the two parts of th,
idiom: co mozna nejlevnéjsi boty. It makes no difference to the
meaning.

4 Comparisons based on (non-)sameness

To say that x is or isn’t as (old) as y, use je stejné (stary) jako op

neni tak (stary) jako if what follows is a noun:

Peter is as old as Mary.

Czech isn’t as hard as
Chinese.

Petr je stejné stary jako Marie.
Cestina neni tak tézkd jako
Cinstina.
If what follows is a clause, replace jako by jak:

Czech isn’t as hard as you
thought.

Cestina neni tak té7k4, jak
jste si myslel.

5 nechdvat/nechat — ways of saying ‘to leave’

Nechavat/nechat néco nékde is to leave something somewhere
(by accident or design).

Ive left the keys at home.

He'll leave us a message at
the hotel.

Leave it alone!

Nechal jsem kli¢e doma.
Nech4 ndm vzkaz v hotelu.

Nechte to!

Nechat + genitive means to leave off doing something, but i
largely confined to commands with toho.

Nechte toho! Stop it!
Nechavat/nechat si néco means fo keep, in the sense of ‘tak¢
possession’ or ‘fail to return’.

We lent them some chairs
and they kept them!

Keep it (often used about
change, as a tip).

Pijéili jsme jim Zidle a oni si
je nechali!
Nechte si to.

at/nechat si néco pro sebe means to keep something (a 239
ot) 10 oneself. g
. i 4§ 't tell A =
13 te si to pro selbe ' Dht;n the a:;i:one - -
ochat forms its imperative: nech/nechte. There is also a I3
,N lytformed regional variant nechej/nechejte. §-
e nechat must not be confused with leave meaning to go '5
b 1:‘;: to depart (odjet, odejit): z
‘ fgdjeli/Ode?»li jsme v deset. We left at ten. -
ot with the meaning to abandon (opustit).
 Lod jsme opustili, nez We left the ship before it D
- se potopila. sank. —

ﬁ;@dét and sednout - ‘to be seated’ and ‘to sit
‘down’ - and other verbs

Y , as you know, firmly distinguishes between positions and
_movements (e.g. at a place/to a place). Verbs denoting various
ostures need some care, since one and the same English verb
‘may have two functions, kept apart in Czech:

“The verbs denoting position, posture, can only be imperfective.

Sedim v kiesle.
Lezi na plazi.

Stala ve fronté.
Klecel pred oltarem.
Visel na provaze.

I'm sitting in an armchair.
They're (lying) on the beach.
She was standing in a queue.
He was kneeling before the altar.
He was hanging on the rope.

bs meaning to adopt a posture denote an act, and therefore
e both aspects:

silsednout si (do kiesla)

sillehnout si (na plaz)

VStavativstat

Klekat sifkicknout si (pred oltéf)
'Set se/povésit se (na provaz)

to sit (down) (in an armchair)

to lie (down) (on the beach)

to get up, rise

to kneel (down) (before the altar)
) to suspend oneself (on a rope)*
ﬁhls I8 not suicide: suicidal hanging is almost exclusively perfective and
Obésit se.
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Of these only véSet/povésit also occurs with an object:

Vésela pradlo na $fdru. She was hanging the

washing on the line.
There is also a verb posazovat/posadit (to seat):

She sat him down next
to her.

Posadila ho vedle sebe.

This has a reflexive form, usually only perfective posadit se
sit down), as a common alternative to sednout si. So listen
for both sednéte si and posadte se (do) sit down — they
equally common.

(to
°llt
are

7 What does ‘mean’ mean?

When you are asking after the significance or meaning, of ,
word, sentence, abbreviation or even an event, you must yg
znamenat.

Co znamend zkratka OSN? What does the abbreviation

UNO mean?
Co to znamend, kdyz kocka What does it mean when
prede? a cat purrs?

When, however, you are talking more about a person’s intended
meaning, use myslet.

Jak to myslis? What do you mean?
(Lit. How do you mean iff)
He doesn’t mean it./He
can’t be serious.
Goodness knows what he

meant by that!

On to nemysli vazné.

Kdo vi, co tim myslel?

levny cheap
zapomnétlivy  forgetful
lod’ (lodi or lodé& f) ship
opoustét/opustit fo leave, abandon
topit se/po- fo sink
kieslo armchair
plaz (f) beach
fronta queue
oltaF (m) altar
pradlo linen, the washing
sfiura  (washing) line
provaz rope, string

zkratka abbreviation
ko¢ka cat
pifist (pfede) to purr; to spin (thread)
spojeny  united
néarod (gen. -a) nation
&instina  Chinese (the language)

nizace spojenych narodia UNO

'osn = Orga

Exercises

q "'1 Make up sentences on the basis of the following

& Dreferences (the first has been done for you). Use the present
]

tense.
t‘g Jenka (mit) radsi (Praha) krdsnd Londyn

~ Lenka mé radsi Prahu, protoze je krdsnéjsi nez Londyn.
Studenti (Cist) radsi (pfeklad) jednoduchy original
(My) radsi (letét) letadlo rychly vlak
d  Petr (sedét) radsi vedle (Sara) protivnad Marie
Zuzana (mluvit) radsi slovensky slovenstina pro ni
lehk4 Zestina
f  Skotové (pit) radsi whisky silnd pivo
g Stépan (nosit) radsi dZinsy novy jeho kalhoty

preklad translation

b dzinsy (fpl) jeans
I whisky () whisky

kalhoty (f pl) trousers

53

2 Now convert your sentences a to g in question 1 above to
‘the past tense (think carefully about whether to do so in the
second clause would always make sense).

3 Usmg the pairs, make the different types of comparisons as
J'éldxcated:

- a2 Londyn - New York (older)

b Prazsky hrad — Hluboka (much older)

€ Muj soused — otec (even older)

d  Jeho mangelka - on (six months older)

€ Jejich dm — nas (not as old as)

£ Tento hotel - hotel na namésti (two bundred years older)
lgi Moje auto - jeho (as old as)

Tenhle kufr — ten druhy (not much older)

{Hluboks is o large country house south of Prague, and a
“Century imitation of “Tudor Gothic’.)

1sfejyoAs apnq 03 ye} g ]
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Dialogue 2

This time it is the Navratil children arguing,

about ¢ ¢
homework. helr

Liba Ja jsem ti pfece fekla, Ze budu hotova dfiv nez ty.

Stépan  No a! Ale j& jsem to udélal lip!

Liba To si mysli$ ty! Vypada to hif, nez kdyby to psalo Nagy
koté.

Stdpan  Aten tviij ikol snad vypada lip?

Liba Vypada. Nenakreslila jsem sice ten obrazek Pray,
nejkrasnéji, ale nase ucitelka fika, Ze kazdy nemise byt
Rembrandt.

Stépan Tak j& piSu Skaredgji nez koté, a ty kresli§ jen o néc

méné hezky, neZ maloval Rembrandt!
Their father enters in time to hear the last remark.

Navratil  Podivejte se, ma tohle smysl? Kdybyste radsi UvaZoyg
rozumnéji a hlavné se hadali tiseji.

Déti Promifi, tati.

Navratil  Jak by to vypadalo, kdyby mi maminka pofad vytykala, 7o
neumim natirat, nebo ja ji zase fikal, Ze se zfejmé neugily
vafit v Hiltonu? K ¢emu by to vedlo?

Liba (9iggling) Tak tys ji neslySel minuly tyden?

Navratil  Co? Kdy? Co fekla?

Liba Jak jsi natfel venku okna ... Ja jsem potom slysela, jak
maminka povida: Tohle snad natfelo prase zadni levou,

Navratil  Pockej, dévée. To jsem slySel. Jednak fekla prasata, a
navic ji $lo o praci natéracl z komundlu, ktefi pravé
pretieli lavicky na hfisti.

Liba To jsem nevédéla, promifi.

Navratil O mé praci se vZdycky vyjaduje mnohem Setrn&ji. Nebo
ji spis prejde micenim.

Stépan Dejte pokoj s tim, jak kdo natira. Mé& spis zajima, jak vafl

v tom Hiltonu a jestli pestieji neZ u nas!

budu hotova dfiv nez ty /'l be finished before you (are)
dfiv(e) nez before (conjunction)
noa so what

lip (adverb) better

To si mysli$ tyl  That's what you think!
haf comparative of §patné
koté (n. kotéte) kitten
akol exercise, task, homework
kreslit/na- to draw

obrazek
praveé
nejkrasnéji
emiize byt Rembrandt
jen o néco

méné hezky

malovat

podivejte se

maé tohle smysI?
hlavné

sige arative of tiSe/ticho
’it.l' i tati
natfit (natfe, past natfel)

k &emu by to vedio
tys =ty jsi

prase (n, prasete)
zadni

levy

pockej, dévéel
dévée (n, dévcete)
jednak ... a navic

) natérad
komunal
pietirat/pfetfit
laviéka

hiisté (n)
Wyladfovat (se)lvyjadfit (se)
spis(e)

pfechazet/prejit miGenim
miéeni

~ sensible
| outside

picture

(here goes with ne-) not exactly
most beautifully

not everyone can be a Rembrandf
Jjust slightly

less nicely

to paint

(here) look here!

What's the point of this?

(here) above all

more quietly

domestic usage for Dad(dy)

to paint

to reproach

apparently, evidently

where would that lead/get us

pig

rear, back (adj.)

left

wait a moment, my girl!

girl, lass

for one thing ... and what's more
(house) painter

council services department
to repaint

bench

(children’s) playground

to express (oneself)

more likely, rather

to pass over in silence
silence, non-talking

Iredsji comparative adverb from Skaredy ugly, awful, bad, gross
Zovat to think, consider, use one’s head
mné&ji comparative of rozumné adverb from rozumny

Iﬂrm natfel venku okna when you had painted the windows
h'bh" Snad natfelo prase zadni levou this must have been

' Painted by a pig with its left hind leg
méji comparative adverb from Setrny  sparing; considerate

1sfejyofu apnq o} e} 5]
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dat pokoj s + instrumental (idiom)
something
pestieji comparative adverb from pestry

to stop going on about

colourful, varied

Notes
8 Looking better/thinking more sensibly

Forming comparative adverbs (more quickly) is relativel
straightforward. For the majority, the ‘regular’ words, j
replace the normal adverb ending -& (-e) with -&i (-eji):
krasné — krasnéji
rychle — rychleji
also:
pomalu — pomaleji

beautifully — more beautifs
quickly — more quickly

slowly — more slowly

However, one or two variants are associated with adjectives in

the groups listed in Note 1, so you do need to know how the

comparative adjective is formed.

For the regular types, replace -&jsi (-ejsi) with -&i (-eji):

krésnéjsi — krasnéji

rychlejsi — rychleji
logic¢téjsi — logictéji

pozdéjsi —~ pozdéji

(Diivéjsi is an exception and uses dfiv(e) earlier, sooner, which
is the comparative of brzo, brzy early, soon.)

For most of Group 1 and Group 3, replace -§i by -¢ji and

respectively; in Group 3 words this will have consequences for

pronunciation and/or spelling.
ti$81 — tideji

mlad§f — mladéji
jednodussi — jednoduseji

slab§i — slabgji
(The exception draZsi has draz(e) more dearly. Star§i has staf '
and, less commonly, staieji older.)

For most of Group 2 and Group 6, replace -3 or -& with -Ceji
(the € is because of the k in the base adjective):
prudsi — prudéeji

hez&i — hez&eji
kratsi — krat&eji

mék&i - mékdeji

(The exception t€%8i has tiz(e) with more difficulty.)

4 and S, which were exceptional in how their adjectival
Gro;ﬁ;a[ives behaved, need to be learned separately:
com

blizsi — bliz(e) vEsi v’ic(e)’
dal§i — dal(e) lepsi —~ lepg/llp
del§i — déle/dyl horsi — hii(e)
mensi - méné/mifi snaz§i — sndz(e)

e vys(e)

Vi > nizle)
hlubsi ~ hloub(&ji)
girki — 3ifle)

Gzal > Wee
» The adjectives have a short vowel, the adverbs a long vowel.

¢ exceptions given have optional longer forms.
b Almaorset :s]::c{l:n highgr or mgre formal styles, or sometimes for
Thesem or ease of pronunciation; the shorter fom}s are more
.rhﬁmal. The short forms with a vowel change (dyl,, lip, mif)
::eo:he most informal, though not unacceptably ‘low’.

¢ There is a special adverb, comparative in form, spi§(e), Wlpcl:
means probably, more likely, rather (more) and sometu?es jus
more, where it expresses a conjecture more than a fact, or
qualifies other word-classes than adjectives:

I'd say it was more blue
than green.

Peter’s more likely to do it
than Mary.

Rekl bych, Ze to je spi§ modré
ne7 zelené. )
Udéla to spi$ Petr neZ Marie.

d Like superlative adjectives, all superlative adverbs are formed
by mere addition of nej- to the comparative:

Petr vaii ze viech nejlip. Peter cooks best of all.

9 When to use comparative adverbs
a Whenever an adverb is, in Czech, unavoidable, such as (often)
after vypadat.
Vypads lip ne¥ véera. He’s looking better than
yesterday.
Here, however, the comparative adjective is often used instead:
Ypada starsi is more probable than stafe or stafeji.

b Asin English to accompany other verbs:

She sang more prettily
than Mary.

We stayed longer than we
intended.

Zpivala krésnéji nez Marie.

Zistali jsme déle, nez
Jsme chtéli.
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¢ In the case of vic(e) (more) and méné/minr (less/ferve,
express quantity. This means that they are also the compary,; '
of mnoho (muchlmany) and malo (little/few) and, like thep, 1V
followed by the genitive: >y
M3 vic knih neZ ja.
Méla mif Easu, nez
potiebovala.

He has more books i},
She had less time thay
she needed.

d Méné/miii has an extra use in being the only way
expressing negative comparison in both adjectives and adverb:f

th

Canals are less importay
than railways.

Stépdn writes less nicely
than Liba.

Kanily jsou méné dilezité
ne? zeleznice.

Stépan pise méné hezky
nez Liba.

10 Children and young animals J.

Czech has a special class of neuter nouns, always ending in ¢ oxl
-e, reserved mostly for the names of young animals. In Dialogye
2 you met koté (kitten), but in the same group there is §téng
(puppy), jehné (lamb), tele (calf), sele (piglet), hiibé (foal), kute
(chick), ptage (baby bird) and many others, often derived from

the name of the adult: slon (elephant), sliné (baby elephant).

The peculiarity of the declension is the addition of an ending
before the case endings, moreover the ending differs between'f!

singular and plural:

man young in the group are nemluvné (baby), batole
devee (little girl), dvojcata (twins).

J on words happen also to share this declension:

pig)s koité (broom), poupé (flower bud) and about

others, some of them colloquial, like $tamprle (tof,

g dozeh glass you would have one in).

i ‘Of the

.+ Not everyone can be Rembrandt!

11

gxpreSSiOH was used in Dialogue 2 — and you can imagine
ore similar. Note that the negation comes on the verb:
 nemirze byt Rembrandt. Similarly you might say:

§ tohle nevi. Not everyone knows that.

e- prévé nejlepsi - ‘Not exactly the best’

eue 2, Liba uses a version of this construction, which
ts of pravé (or more colloquially zrovna) and a superlative
negative verb. It is used in irony and is equivalent to 7ot
y. (not what you’d call) the best and similar.

the subject of painting

at is to paint pictures, or for interior decorating using
- or emulsion paints. Natirat is for gloss paints. Malif (m)
ainter, as artist, natéral = a house painter or painting
tor, while a painter and decorator doing interiors is a

Singular Plural
Nominative koté kotata
Accusative koté kotata
Genitive kotéte kotat
Dative kotéti kotatdim
Locative (0) kotéti kotatech k
Instrumental kotétem kotaty

Note that the singular case endings, after the inserted endin®
are like the ‘soft’ declensions, and the plural endings like th

of ‘hard’ neuter nouns.

The young human, dité (baby, child) also belongs in this famil’}
but beware: its plural déti (children) is feminine (not neuter

declines like the i-declension nouns.

pokojii.

plete the sentences in an appropriate manner, using up
the adverbs in the box overleaf without repeating them.

Vypadd ___ nez véera.
Anna se dostala na postu
Je to ___ koté nez kocka.
PiSe ___ perem ne? propisovackou.

Spali jsme ___ na gau&i, nez loni na zemi.

Tady je __ mista nez v kuchyni.

Pojdte _ 1

Koupil to __, nez poital.

Chovala se ___ v patnécti letech, ne# kdyZ byla starsi.
— tam nechod, maminka se zlobi.

, protoZe bézela __.

)
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\ citelngji

pohodingji  radgji
spi§ draz dal

rychleji  vic

zdravéji dfiv  rozumngji

v patnécti letech  at fifteen
pohodiny comfortable

propisovatka biro
gitelny  legible
chovat se fo act, behave

5 Read the following and answer the questions below.

Martin cestuje nejradéji na kole. Ale kdyZz se potieby
nékam dostat rychleji, jede radsi vlakem. Loni bk
v Cechch, ale letos chce jet na Moravu, protoZe si mysli 5
se mu tam bude libit vic. V Cechich se mu nejvic lipil,
Praha. Pro ného je jednim z nejzajimavéjsich mést, keers
zn4, a on ui poznal mnoho jesté vétsich hlavnich mgg
V Praze si dokonce piijéil kolo. Nejhorsi viak bylo, ze pg -
ném nemoh! jezdit viude — kvili ko€i¢im hlavam.

a Jak jezdi Martin nejradéji? e Mél moZnost po Praze =
b Kdy pouziva vlak? jezdit na kole? :
¢ Zn4 Martin Moravu? f Proc se mu to

d Libi se mu Praha? Proc? nevyplatilo? l

kolo bicycle
letos  this year
poznavat/poznat to get to know t
pujéovat si/pujéit si  fo borrow, hire
hlavni mésto  capital
Kko&i&i hlavy  cobblestones (Lit. cats’ heads)

pouzivat/pouzit fo use

vyplacet selvyplatit se (nékomu) to be worth it (to someone)

6 In various situations you are a bit put out. Seek to have
matters improved.

a  People are talking loudly in the library: say, ‘Talk more
quietly.

b Your friends are dawdling: say, ‘Hurry up (Come more
quickly).”

¢ You are desperate for some help: say, ‘Come as quiddy
as possible.”

You cannot understand some directions: say, ‘Please
.~ speak more slowly.” ] ]
You think 2 friend is being foolish: say, ‘Think more
ibly.”
ssconl;e Zhildren are misbehaving: say, ‘Be (act) more
} politely.’
. not worry if the English sounds a little odd; your Czech
(Do ces should sound entirely natural, then you will
¢ reciate how the common, simple Czech structures fit
app that, in English situations, you might have expressed

tly.)

imals ...

que 2 suggests, animals are just as common in comparisons
sh. So add an idiomatic flavour to your Czech and look for

nities to use some of the following:

to scratch/scrawl like a cat
to be dog-tired
to slave/slog away
(flike a horse/mule/ox’)
to sweat like a pig
could eat a horse
(‘be as hungry as a wolf))
to be choosy about food
(misny liking good food, choosy)
to say nothing, stay (stubbornly)
silent (‘like a fish’)
to be as fit as a fiddle (‘as a fish’)
to be as quiet as a mouse
to be as poor as a church mouse

t misny jako kocour
et jako ryba

zdravy jako ryba
tichy jako myska/mys
 chudy jako (kostelni) my$

B... and aristocrats

'ehanging conditions since 1989, Czech society has seen some
€ old aristocratic families return, or simply resurface. Thus not
% has the word soudruh (comrade) gone into decline, but such
m&s kniZe (prince) and hrab& (count) have come back into
m They need mentioning if only because they share the forms
e ‘young animal’ words! However, in the singular they are
the. line (and animate), therefore the accusative and genitive are
*S8ame (knizete, hrabate), but in the plural they are, oddly, neuter.

N
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In this unit you will learn
« how to describe what 4
people/things are doing, &

singing palicemen/rising

unemployment

+ how to deal with some
features of written Czech
« how to say whose

pialogue 1
Navratl is mulling over the evening paper and grumbling
ﬂ; out the state of the country to his wife.

on Tak 58 Mi zdé 26 nadi miadl politici to jestd moc neumaji.

ona Jak to mysli§?

on Tady &tu, Ze se jisty 'vedouci ginitel’ = nepifou, ktere strany —
divil, #e zhordujici se hospodafska situace a stoupajici
zahraniénl dluh jsou nezastavitelng'.

ona AGO i& na tom tak prekvapuje?

on J¢ nejsem ekonom, als i mn&, rychle staraucimu inZzenyrovi je
jasné, Ze to néjaky rok potrva, neZ se postavime na nohy.

ona Samoziejmé. Ale ty se kvali politice nerozgiluj!

on Jase neroz&iluju, jenom se divim, Ze se divi ten &initel. Kdyby
&lo o rostouci nezaméstnanost — urcité by se divil zas.

ona Dej pokoj uZ s tou politikou — ty bys to taky nsumél.

on Javim.Co je dnes v televizi?

Ona Program snad mas v ruce, ne? Ve Vederniku.

on Achano. (he looks for the TV page) Hele, zrovna davaji (dajne
Zokujici anglicky film o zpivajicim palicistovi. Chees ho vid&t?

Ona Vidéla jsem prvni dil a moc sé mi nelibil, ale mizZes se divat,
kdyZ nic jiného neni.

On Zdase, Ze neni.

Ona Hlavnd se zas nerozéiluj, i kdyby to nahodau bylo pro tebe vic

&okujici nez nasi politikove.

TELEVIZER ' T
S . ORIENTACE

na celf yikend i
S T WL DO FALOTNT 148

tak se mizd4d well it seems fo me j
moc ta neumét  fo be not much good at it
vedouei Elnitel  Jeading official

které strany of which party
zhordujici se  deteriorating
hospodafsky economic
situace  situation
divit se (+ dat.) {fobe surprised (at)
stoupajici  rising
zahraniéni  foreign
dluh  debt

8]
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nezastavitelny unstoppable
co t& na tom pfekvapuje what surprises you aboug they 1
prekvapovat/piekvapit to surprise
starnouci ageing
néjaky rok a year or so
trvat/po- fo last, endure
postavit se (pfv) na nohy to get (back) on one’s feet

to get excited
rising unemployment

roz¢ilovat se/rozéilit se
rostouci nezaméstnanost

v televizi on television ;
davat film o put on, show a film }
adajny  alleged |
Sokujici  shocking
zpivajici  singing
policista (m) policeman

strana  side, page; party (political, contractual, in litigation) ‘

Notes

1 Adjectives ending in ‘-ing’ and the Czech
imperfective active participle

Dialogue 1 includes words ending in -ici and -ouci, translated by

English forms ending in -ing. Clearly, they are all used as

adjectives, but originate in verbs. The verbs in question are:

vést (a familiar primary verb of motion, here in an
abstract sense)

zhor3ovat se (to get worse) from zhorsovat/zhorsit (to make
worse)

stoupat (to rise, climb, go up)

starnout (fo grow old)

rust (roste) (fo grow)

Sokovat (fo shock)

zpivat
They are from various different conjugations, yet there is [itle
variety in the formation of these -ing words. This is because the}
are based on the they forms of verbs with the addition of -~
and all verbs end in either -{ or -ou in the 3rd person plural.

The version of Czech that you are learning includes some for™*
that have become ‘tolerated’ only in fairly recent times.

they forms ending in -u and -ou that you meet
e 21V I; n_‘ije ecyonjugations after ‘soft’ consonants. The
i e equivalents of the endings are -i and -i, and it is the
izl £ the they form that has to be used to form the ‘active
E 7 as these -ici/-ouci forms are called. In other words,
P :n’d buying have to be piSici and kupujici.

ore about verbal adjectives

articiples can only be formed from imperfective verbs.
n‘lr;lkﬂs sense, since it is the imperfective that is used to
, ongoing actions or states.

adverbs precede the participle when the participle is
s left of the noun:

etn koufici Zena

. starnouci inzenyr
compound words have their origins in this rule:
long-playing
oncoming
quick-growing

the cigarette-smoking woman
a rapidly ageing engineer

a participle is from a reflexive verb, the se will be treated
t of the noun phrase, not the overall clause: zhorSujici se
follows Ze in Dialogue 1. Combining these two facts, you

A rapidly deteriorating

chle se zhorsujici situace.
situation.

ples proper, which follow the noun, e.g.

The woman sitting in front

sedici vpiedu je
is the minister of culture.

tryné kultury.
gely a feature of written styles, but as adjectives to the left
* noun they often have to be used as the only possibility.
such adjectives may actually be commoner than the verb
come from: piekvapujici (surprising), vynikajici (excellent,
ding — vynikat to stand out, excel). Others occur in set
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flying saucer (plate)
boiling/running water
(vafit and téct
(tece, tekl) to flow).

1étajici talif
vafici/tekouci voda

Other English equivalents

English has many words ending in -enz or -ant, versions of
Latin active participle. Some of these will then also have Cyey
participles as their equivalent: <

blizici se imminent

(blizit se to approach)
pievladajici predominant

(prevladat to predomina,e)
odpovidajici equivalent, corresponding

(odpovidat reply,

correspond, match).
Notice also the special case of budouci (future).

Changing status
A number of participle-adjectives, including some compound
words, have taken on the function of nouns:

cestujici passenger
vedouci manager/-ess
kolemjdouci

dilovedouci foreman

Since the participles are ‘soft” adjectives, gender can only follow
from context: stara vedouci (the old manageress).

h |
|
passer-by I
1

Exercises
1 Fill the gaps with active participles from the verb suggested:

a  Nekdo nechal (hofet) cigaretu tady na stole.

b (Tonout [tone]) se i stébla chytd. (In this proverb the
participle has become a noun: a drowning man.)
Nech (spat) psa leZet.

Miluvili jsme s nékolika (vést) Ciniteli.

Nechtgli zvysit (stavkovat) hornikim mzdy.
Vyhodila uz (vadnout) kvétiny.

Proti (rozhodovat) g6lu nemohli protestovat.
(Stekat) pes nekouse.

Otec spravoval (padat) omitku.

e RO QL0

hofet
tonout/u-
selchytit se (+ gen.)
chytat stéblo
zvySovat/zvysit

stavkovat

hornik

mzda (gen.pl mezd)
vadnout/u-
rozhodovatirozhodnout
rozhodujici
$tékat/za-
ousd (kouse)/po- or kousnout
spravovat/spravit
omitka

to burn

to drown

to catch at

stalk

to increase, raise
to strike

miner

wage

to wilt

to decide, settle (something)
decisive

to bark

to bite

to repair

stucco, plaster

5

olict strojek
Startovacy pistole
tovaci tlatitko

V€ is 2 monosyllable.

ore verbal adjectives ending in ‘-ing’
al to appreciate that -ing in English has several functions.
e is another set of adjectives which must not be confused
 the participles. This is a set that in some sense denotes a
n — what something is for, or what it does. In Czech,
also, like the participles, end in -ci, but this time they are
e from the infinitive: §it (fo sew) gives §ici as in Sici stroj
machine, a machine ‘for sewing’). You have already met
rom psat in psaci stroj (typewriter). From plnit (to fill)
is plnici as in plnici pero (fountain pen) (notice how
ly different this type is from the participle — plnici).
such words occur in conjunction with only a few nouns,
to produce technical terms:

planning committee
drawing board
percussion instruments
shaver

starting pistol

reset button

%al adjectives of this type have a short vowel when the
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vybor committee
rysovat fo draw (technical drawing)
prkno  plank, board
bit (bije) to hit, strike
nastroj (m) tool, instrument
pistole (f) pistol
nulovat/vy- to return to zero
tlagitko  (push-)button

4 ‘-ible/-able’

Many English words ending in -ible or -able have direct Crech

equivalents in -telny:

nezastavitelny unstoppable
nepopiratelny undeniable
srovnatelny comparable
(ne-)stravitelny (in)digestible
nepolepsitelny incorrigible

There are scores of others (notice how many are negative). If 4]
you have is a small dictionary, you should be able to work out
the meaning of such adjectives on the basis of verbs, which are

more likely to be in it.

zastavovat/zastavit
popirat/popfit (popie, popiel)
srovnavat/srovnat
travit/stravit

to stop (someone or something)
to deny

to compare

to digest

polepsovat/polepsit fo improve, correct (as in criminology)

Exercises

2 Using the verbs and nouns suggested create the terms i

brackets below.

kryt + jméno (false name, alias, ‘covering name’)
balit + papir (wrapping paper)

rozkazovat + véta (imperative sentence)

Skolit + zafizeni (training centre, facility)

soznavat + znacka (licence plate, ‘recognition mark’)
fn' + houba (bath sponge, ‘washing fungus’)
frat + karty (playing cards)

| what respect is g the odd-man-out?

pialogue 2

yratilové is in the kitchen cooking. Mr Smith is sitting

- ?f the way, killing time with a Czech crossword. (Czech

ords rely heavily on general knowledge and synonyms
re not Cryptic.)

Néco jsem pfece jenom umél, ale budete mi muset
trochu pomoct, pokud vas to nebude zdrZzovat.
Samoziejmé, jen se ptejte.

Jaka je zkratka 'kédu umoziiujiciho véasné doruéeni
dopisi'?

To mysli ‘postovni smérovaci &islo’, &ili PSC.

A mezivaleny &esky spisovatel pochazejici ze
Zidovské rodiny?

Na kolik pismen?

Sedm, a teti je L.

To bude asi Polagek. Zkuste to.

Dobre. O je treti pismeno mésta leZiciho zapadné od
Londyna. Predposledni je G a celé slovo ma Sest
pismen.

To byste mél znat spiSe vy nez ja!

J& vim, ale nic m& nenapada. Budu mit prvni
pismeno, kdyZ udéldme jesté tohle: znagka kfemiku.
Co je to kifemik?

Anglicky nevim, ale je to prvek a znacka je Si.

Uz vim, jaké je to mésto: Slough.

Slau? A jak se to pise?

s-l-o-u-g-h. Nic si z toho nedélejte! VZzdyt vite, jaky
mame pravopis. A vychazi taky Polagek.

To jsem rada.

Jesté mi feknéte jedno a potom uZ dam pokoj: ja
bohuzel neznam &eské dgjiny: jméno dvou &eskych
kniZat panujicich v desatém stoleti: mezera, o, dvé

w® o o0 g

obyvat + pokoj (living room)
skladovat + prostor (storage space)
oddat + list (marriage certificate)

mezery, s, mezera, a, mezera.
To zfejmé bude Boleslav, prvni a druhy. Skongil jste
pfesné véas, budeme obé&dvat.
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Mr Smith Jesté jsem neskongil. Ci jsou ty noviny? Moh| byg
je ponechat? hy
Navratilovda  Samoziejmé. Jsou véerejsi!

Here is a miniature crossword like the one Mr Smith is tryj,

do. Have a go! The answers are in the Key to the exercises Itﬂ
word contains ch, both ‘letters’ (which are one in Czech) énf.a
the same space. oy

A B C
1
A Kousek néteho.
B Katedraly.
2 C Muzské jméno.
1 Kde zji Cesi.
2 Bez prestivky.
3 Velka kocka.
3
—
néco jsem piece jenom umél |/ did know some things
zdrZovat/zdrzet to delay, hold up
véasny timely, punctual
doruéeni delivery
to mysli what they mean is
mezivaleény inter-war (valka war)
spisovatel writer
sidovsky Jewish (Zid Jew)
na kolik pismen  (in/with) how many letters
pismeno letter
zapadné od fo the west of
predposledni next to last, last but one
dohromady together, all told
napadat/napadnout to occur/come to, dawn on
znaéka sign, brand, mark, marque
kiemik  silicon
co je to kiemik? what’s silicon?
prvek (-vku) element
pravopis  spelling, orthography
vychézet/vyjit here, come out, work out
to jsem rdda | am glad

déjiny (. pl)  history
panovat fo reign
mezera gap
to zfejmé bude ... / expect that's ...
budeme ob&dvat we’re about to have lunch
&i  whose
véerejsi yesterday’s

Wﬂovaﬂumoinit to make possible, facilitate, (with dat.)
‘enable

ece jenom: showing a positive attitude

. expression is hard to translate, and conveys more an
ude than a definable meaning. Basically it affirms that
ething has happened after there had been some doubt.
sible translations (in addition to letting intonation or forms
o suffice) include so at the beginning of the sentence, or after

the end.

More about to

to at the beginning of Mrs Navratilova’s second response
mysli ...) is a kind of particle referring back to the previous
stion, but built into the sentence only loosely. A similar
¢ is her to jsem rada, where the to picks up the preceding
that has made her pleased.

in co je to kemik is part of the common formula for
what something is when that something already has a

What is this/that/it?
What is a platypus?

i

m“’ther occurrences of to in Dialogue 2 are various types of
=+ onouns, equivalent to it or that, but often used indefinitely,
“BH0ring the gender of the thing referred to.

N
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'—260 7 ‘Yesterday’s, today’s, tomorrow’s’ may also use a participial construction: 261
3z Learn the following adjectives from time adverbs. Keerd sedi vpi'edu, j€ .y  becoming T
- ’cedici vpredu je ... HE
:‘tg_’. véera — véerejsi yesterday’s [ elative pronoun ktery must share the gender and number gﬂ
=g dnes — dnesni today’s e I soun tO which it refers (ktera in the last example is |=2
. zitra — zitfejsi tomorrow's and singular), its case is that required by its function in i
® loni — lofisky last year's 1 clause (here nominative, as the subject of sedi). As soon L
letos — letosni this year's m’is replaced by the participle, which is a special kind of
ective, it must agree with the noun it is qualifying by case as
— dim muze, ktery sedi vzadu. I can see the man who is 2
~J ﬂ 8 Some names ) sitting at the back. ~l

¢ Boleslav | (reigned 929-967), famous for murdering his brothg,
Wenceslas |, known to the Czechs as svaty (St) Vaclav, and ty
us Good King Wenceslas. Under Boleslav | the future Czecp
state covered Bohemia, Moravia, Cracow and possibly Lusatig
and Silesia. 1

*  The reign of Boleslav Il (967-999) is chiefly associated with the
outward recognition of Czech statehood that came with the
institution of the bishopric at Prague in 973.

n muze sediciho vzadu. I can see the man sitting at
the back.

e and sedictho are both masculine singular accusative
s ktery is masculine singular nominative.

return to Dialogue 2 on you can now see that:
moziiujictho agrees (masculine singular genitive) with

» Karel Polaéek (1892-1944), a secular Jewish-Czech writer, " kédu, but replaces (only in the economical language of
journalist and satirical author of some enduring and endearing ssword clues and some scholarly or official styles) ktery
stories about children, Jews, footballers or card-players. Like so Fiui
many, he died in Auschwitz (in Czech, Osvétim). ‘b pochazejici agrees (masculine singular nominative) with

9 ‘Which’, ‘that’ and ‘who’: and their substitutes

The lady who ..., The man with whom ..., The town outside
which ..., etc. all contain forms of the English relative pronoun,
the device which introduces relative clauses, and all could be
translated by forms of ktery. The Czech word has also to be
used where English uses that or indeed nothing:

~ replaces které lezi;

! ;ﬁ:ﬁcﬁh agrees (plural genitive) with kniZat, and replaces
ra panovala. (For neuter plural agreement, see the end of

Unit 16.)

ples b and d show that the imperfective active participle
replace relative clauses in any tense, even if equivalent

Névitéva, kterd tu byla ... The visitor that was here .- h sentences with full relative clauses do not have part of
Boty, které jsem koupil véera ... The shoes (which) I bought auxiliary: a writer who came ... (replacement by [who was]
yesterday ... g would be odd).

English commonly drops both the pronoun (when it i§_ih°
subject of the relative clause) and any forms of the auxiliary
verb ‘to be’, leaving just the participle:

U need above all to be able to recognize this type of sentence

€ various written styles where it may occur. You will have

EE I’amVC spoken need of it. You do, however, need to

ind where the active participle comes from where it has

The woman (who is) sitting at the front is ... the :
Into an adjective.
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10 How to say ‘whose’

a When whose is a question word, use &, a soft adjective,
the questioning word it has to stand at the front of the Senteng, §
Since what is asked about is the other important element iy, the
sentence, it stands at the end, as in English: 4

Ci jsou ty noviny? Whose is that newspapeys
But notice where to, the indefinite word for it/this/that th;,

n
stands when needed: 8,

Ci jsou to noviny?
or

(i to jsou noviny? Whose paper is it/this?
b The same & applies in indirect questions:

He didn’t know whose
paper it was.

Nevédél, & to jsou noviny.

¢ When whose is used as a relative possessive pronoun, as i
The man whose dog bit me ... The girl whose friends I danced
with ... you need different forms, but in essence you already
know them: just take the possessive pronouns jeho, jeji and
jejich, and add -z:
The man whose dog

bit me ...
The girl whose dog bit

Muz, jehoZ pes mé kousl ...
Divka, jejiz pes mé kousl ...

me ...
The people whose dog
bit me ...

Lidé, jejichz pes mé kousl ...

Remember that jehoz and jejichz will never change in form, but

jejiz, like jeji, behaves like a ‘soft’ adjective:

The girl with whose friends
I danced ...

In writing, they are, like ktery, always preceded by a comma-.

Divka, s jejimiz prateli jsem
tan€il ...

Exercises
3 Insert appropriate forms of &, jehoZ, jejiz or jejichz:

a  Déma, ... psi se ztratili, je hrabénka.

J
o o v v 7 Z €
b  Toje ta kniha, ... autor zemfel v koncentracnim tabor

Cestujici, v ... kufrech jsou drobné elektrické spotfebice
([édio, holici strojek, kulma atd.), musi tuto skuteénost
hlssit (announce, report).

Zeptali se, ... je kufr, ... obsah vzbudil pozornost.
Tady je ta zidle, ... noha potfebuje opravu.

Ridici, ... svétla nesvitila, dali pokutu 250 korun.

V ... je to zdjmu?

D4ma, O ... psech nikdo nic nezjistil, Zaluje hotel.

f

countess skuteénost reality, fact
camp hlasit/na- report
small vzbuzovat/vzbudit to arouse
appliance pozornost  attention
curling tongs fidi¢ driver
content(s) pokuta fine
etc. zéjem (-jmu) interest
Zalovat/za- fo sue

dentify the imperfective active participles in the following
passage and replace them by full relative clauses. (Ktery
‘must always be preceded by a comma.)

i statni pfislusnici, disponujici dostatkem kapitilu a
fejici si zaloZit joint-venture s Ceskym podnikem majicim
k tomu opravnéni, musi sviij zdmér ohlasit pfisluSnému
‘ministerstvu. Adresy a telefonni &isla kancelafi zabyvajicich
se témito otdzkami, Ize obdrZet na Ceskych velvyslanectvich.
‘Dokumentaci charakterizujici celkovy podnikovy plin

minulosti zahrani¢n{ Zadatelé, majici v imyslu podnikat
CR, casto neznali, nebo plné nepochopili platné pravni
Ipisy, proto se nejdfive presvédéte, Ze méte k dispozici
i vSech predpisti upravujicich tuto &innost.

cizi statni prislusnik alien, foreign citizen
disponovat + inst.  to have available
dostatek sufficiency
pratsi  fo wish
zakladat/zalozit to found, set up
podnik enterprise, company, firm
mit opravnéni k  be authorized to
zamér intention
ohlasovat/ohlasit to announce

l

)
3

9zoi8u
mjod 1Ay

ifnpy

m



3]

QZoJau
s sontjod 1InAY

iy

L}

prisludny the relevant
zabyvat se + inst.  to deal with
lze one can, it is possible
obdrzet (pfv. only) to obtain
velvyslanectvi embassy
charakterizovat to describe
celkovy overall
podnikovy corporate
zasilat/zaslat (zasle) to send
minulost the past
Zadatel applicant
mit v umyslu fo intend
€R = Ceska republika
platny valid, in force
pravni Jegal
predpis  prescription, regulation
piesvédcovat/piesvédEit fo persuade, convince
presvédéit se fo make sure
mit k dispozici fo have af one’s disposal
znéni  wording, text
upravovat/upravit to adjust, amend, regulate I
&innost  activity

Note the irregular imperative of presvédcit.

i The Czech anthem

When the Czechoslovak Republic broke up, there was much arguing
about whose was what, or how much of it, between the two daughter
states. One matter, however, was very simple: the national anthem. -
Czechoslovakia had always had an anthem consisting of two distinct
parts, one Czech and one Slovak. Each part then simply became the
anthem of the respective new country.

The journalist and playwright Josef Kajetan Tyl's (1808-56) words:
from his play Fidlovacka, run to several verses, but only the first versé.
is the official Czech anthem. The stage music, including the tuné to
which the anthem is still sung, is by Frantisek Skroup (1801-62), W
also wrote the first original Czech opera.

domov muj?
mij, kde domov mij?  Where is my home, where is my home?

m"ﬂ po |uginach,
‘u mi po skalinach,
= ek se jara kvét,

-y r4j to na pohled.

Water murmurs among the meadows,
Pine-woods sigh among the cliffs,
Orchards are radiant with spring blossom,
An earthly paradise to the gaze.

ta krasna zemé, And that is that beautiful land,
24 ek, domov miij, Land of Bohemia, my home,
» goské, domov mj. Land of Bohemia, my home.
y : Py ey
= y; K | | )
y 4 4 . 4
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In this unit you will learn

+ how to say more about
possession

+ how to make suggestions

= how to use the Czech
equivalent of -ed

eis
do
",vréﬁl
"’Vrémo\lé
"‘vréﬁl

Navrétilova

mvré!il

" iuavrétilové

Liba
Navratilova
Liba

Stépan

Liba
Navratilova

pan

Navratilova

" @pialogue 1
2 5pring Saturday and Mrs Navrétilova would dearly like to
the spring-cleaning (jarni aklid).

Dnes je patnactého biezna a je docela hezky. Co

budeme délat? Nechcete nékam jet?

Rekla jsem ti pfece véera, ze chci zagit jarni Uklid.

Nemusié u toho by, jestli nechces.

Tak ja pijdu do laboratofe. Aspoii se ti tu nebudu

plést. Jenom mi nic nevyhazuj!

Dobfe. Nejdiive udélame poradek v Libing skfini,

potom se pustim do Stépanova pokoje.

Tak ahoj. Vratim se kolem pul Sesté.

(vola déti) Libo, &tépo, uklizime! Budete mi

pomahat?

Ale mami, ja mam pofadek a nechci véci pfehazovat.
Musime odtahnout nabytek a viechno dikladné
vygistit. A zed za posteli potfebuje premalovat.

Tak dobfe, ale ja to udélam sama.

Kdyz budete malovat v Libin& pokoji, pak jéa chci,
abyste vymalovali taky miij — na zelenou. Ta riizova,
kterou tam mam, je pro holky.

(matce) Mng rizzové nevadi. Co kdybychom si pokoje
vyménili? Ja se pohoding vejdu do Stépovy loznice.

No nevim. Co ty na to, $tépo? Mame to udélat?

To vite, Ze ne. Ja prece neptijdu do mensiho! Ledaze
do tatovy pracovny. Tam jsou krasné policky na moje
véci.

Akam s tatou? Nesmime vyhazovat jeho vé&ci, natoz
jeho samotného!

kancelafska Zidle

Pan Navratil svou pracovnu radéji opustil

jod lgl,
awejepn Appleu N
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I ﬂv‘““ H 268 nemusi& u toho byt  you needn't be around ‘her questioning phrases are also used: 269
i il ‘““H “ 32 utoho at it, there (at the time) by, which will have to change according to the subject |5 3
I I il M“ e vyhazovativyhodit to throw away/out B¢ yb’ chom, in Dialogue 1). It is very close to English S
i ‘ I “ ‘ fM M‘ E ES v Libin& skiini in Liba’s wardrobe f with were and similar. 2z
e w‘ <& skiiii (f. -n&) cupboard, wardrobe ! g . ; Te
I ‘ - &tapaniv (pokoj)  Stephen’s (room) na to? asks what X thinks about it and seeks either |Z&
[ ‘M H gy P ps ] o & ¢ or a counter-proposal. The na ‘accompanies’ the verb |8 &
I a° tépa  affectionate form of Stépén Ste, ment O - i simply understood. The full version of pani | 3:®
e uklizet/uklidit o fidy (up) B i e o ki v | |&
E ja mém pofadek my room’s tidy ovd’s ques : L A
- odtahovat/odtahnout  to pull out de the present tense, the same question merely asks for 2
gistit/vy-  to clean p;edictionSI
—i dukladny thorough . 5 Wi idb > —
o pfemalovévat/pfemalovat  to repaint, paint over on (fekl) na to? hat did he say to that? oo

kdy# .., pak ... if..., then ...
(malovat n&co) na zelenou (to paint something) green
ruzovy pink
holka (informal) girl
mné riizové nevadi | don't mind pink
co kdyby ..? what if .7
do Stépovy loZnice into Steve's bedroom
no nevim | don’t know about that
coty nato what do you think
mame to udélat? should we do it?
to vite, Ze ne  certainly not
ledaze (conjunction) unless
tatova pracovna Dad’s study
policka (diminutive of police) shelf
kam s tatou? where do we put your dad?
natoz /et alone
opoustétiopustit eave, abandon

ours

e met several colour terms in passing, usually describing
ing other than the colours themselves, as in ¢erny mrak
cloud) or hnédy kufr (brown suitcase). To talk about
themselves, use the adjective form, but in the feminine:
is really short for razova barva (pink colour) (barva also
 paint and dye).

a thing a certain colour means achieving a change of
e new colour is a goal, hence the need for the

nalovat zdi na fialovou to repaint the walls purple

un forms of colour names are not much used outside the

m of art, poetry, fashion or paintmaking, though these are

th knowing:

pfehazovat/pfehodit to throw (something) over, to jumble, “’3311:: vmogli PAmss"‘f". blu‘e P
caiiss disaray sk erfi printers’ ink/*black

vymé t (si)lvyménit (si) fo exchange, swap (with one a summary table of basic colour terms (some already
another) Ome new):

samotny (emphatic pronoun) (him-, etc.) -self

L gerny  black bily white
Notes | Eerveny red hnédy brown
modry blue fialovy purple
1 Making suggestions leilrny green rizovy  pink
You have already seen polite inquiries expressed as negati’ .7 nranimy- yollow. Sedy, Sedivy  grey
estions. Pan Navritil’s Nechcete nékam jet? i example @ l o ovy orange stfibrny  silver
questions. AYFALLS NeHIO Cranjet s i gold(en) barva colour, paint, dye

the type. Pani Navrétilova’s positive question Budete
pomahat? is slightly more abrupt.
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3 Stépédnova loZnice and Libin pokoj -
expressing possession where the possessgq,
is named

The English expression of possession by ’s is matched in Cy,

by special endings to form possessive adjectives. ch

The ending -itv (-ov-; see table in Note 5) is added to the g,

of masculine words: T

Stephen’s, Dad’s, the

neighbour’s

Stépantv, tatav, sousedfiv

and -in to feminines:

Libin, mémin, soused¢in Liba’s, Mum’s, the (female)
neighbour’s

These are the basic nominative singular masculine forms.

As you can see, the -i- of the feminine ending causes some fing|

consonants to change. The full range of changes is:

d-d Milada/Miladin Milada’s

S ¢ tetaltetin (my) aunt’s
n—+i Zenalzenin the woman's
These three show only in pronunciation, not spelling.

r—f dcera/dcefin (my) daughter’s
k- ¢ matka/matéin mother’'s

ch—+3§ snacha/snasin daughter-in-law's
gz Olga/Olzin Olga's

4 When can’t you use possessive adjectives?

Possessive adjectives may be formed from given names, pet
names, surnames and common nouns of most types.

You cannot form them if:

the possessor is expressed by more than one word;
the possessor is plural;

the word denoting the possessor is adjectival in form;
the word denoting the possessor is grammatically neutes
the ‘possessor’ is not human.

st three instances you must use the genitive:

any Karla Polacka K. P.’s novels

Jice Anglicant the traditions of the English
rika Thatcherové Thatcher’s policy

5 Skvoreckého Skvorecky’s books

e, where the adjectival noun is masculine, inversion is

e o?;; Skvoreckého knihy, similar to which you have already

palackého most (Palacky Bridge).

. case of neuter nouns, the genitive is also more likely:
prasete (the pig’s head — as opposed to praseci hlava a
head, i.e. ‘what sort of head’, not ‘whose’), but sometimes
rmal’ adjective is used: détsky pokoj (the child’s room, as
althe children’s room, nursery).

n-human ‘possessors’, generally use the genitive: listy
the oak tree’s leaves) (but dubové listy oak leaves).

mind that ‘more than one word in the possessor phrase’
0 Czech, not English. In English, you would have to say
xathel:’s’, ‘our mother’s’, but Czech kinship terms usually

e with mij/nas, so: bratrovo auto will, usually, itself
‘my brother’s car.

ossessive adjectives: Januv - ‘John’s’

Singular Plural
Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter
inative  Janlv Janova Janovo {Janovi' Janovy  Janova
Janovy
g Janovu Janovo Janovy Janova
Janova®
Janova Janovy Janova Janovych
Janovu Janové Janovu Janovym
(o) Janové Janovych
Janovym Janovou  Janovym Janovymi

“ment (Janovi rodiée Jan’s parents);
i Case-endings are short, very like familiar hard noun

8S, except in the instrumental singular and plural, and
€, dative and locative plural.
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¢ the male-possessor ending changes from -@iv to -0V~ whep o
further ending is added. .-
d the case endings after the female-possessor ending - )
exactly the same as above (Janini rodice = Jana’s parents). ¢

answers are in the Key to the exercises at the back of
book, and they offer just one possibility. Some other
e;;dons are possible, so double-check with the earlier
’ ions or ask a Czech friend for confirmation.

Complete the following sentences:

(My brother’s wife) ztratila kli¢e od auta.

Byla na prochézce s (the neighbour’s dog).

Nikdy netetla (Shakespeare’s plays).

Koupili jsme parcelu (bebind Peter’s cottage).
Behem jarniho dklidu nasla (under Vera’s bed) starého
medvidka.

Bal se, ze ho (Stephen’s friends) nepoznaji.

Na (Mrs Smith’s fridge) stala ldhev mléka.

§li mu naproti na (Wilson Station).

Udélali to (without Marie’s agreement).

~ Nevyhazujte (Zderika’s old books)!

(St Vitus® Cathedral) vidite odevsad.

Studenti hrali na kytaru (on Charles Bridge).

(My sister’s cat) ma pét kotat.

(The guide’s last words) jsme kvili letadlu neslyseli.

Exercises

1 Revise the sections in earlier units on dates (see Unit 1
Note 8) and times (see Unit 9, Notes 2 and 9), then give the
dates (Dnes je ...) and times (Je ...) in Czech as shown op the

various calendar pages and clock faces:

PROSINEC
5421926
6132027

parcela plot (of land) medvidek teddy bear
~ lednicka fridge chram cathedral

2 9162330
310172431

mpose questions and suggestions along the following
there will be two acceptable possibilities):

- What if we were to ask Peter?
. Suppose Liba didn’t know?
How about going to a restaurant for dinner?
- Shall we have a beer?
- What do you say to that?
What did she say to that?

you good with flag colours? Six flags are reproduced
oW, b}lt unfortunately they are in black and white. Say
t their colours are in Czech!

b Wales
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274 e Trsko zména change 275
g% o tom - jako o moin;sti fbout ': as (about) a possibility 33
3% J reagt_ﬂ:;e zr- 0 react X 3s
B R i kfeslo even an armchair 23
<8 D Dialogue 2 vsadim se, Ze ... [ bet (that ...) e
cZ o s . B i 3
g% Continuation of the previous dialogue. sazetivsadit o bet c 5
35 . T ocefiovat/ocenit to appreciate; to price 53
o Stépa Mysli$, Ze by mu to hodn vadilo? V&tsinu vaq kdypak when (see Note 6b) >
Ey Navratilové :}ejné y Ial:arat'oﬁ. bo Vel " nahodou pfed tydnem  a week ago, as it happens §
avratilov: bn':‘:ln(-zwmr.1I u: me se ho vecer zeptat. Kdovi, Mozng ziejmé proto  that's perhaps why =
ude souhlasit. : :
p . ypAjmout (pfijme, pfijal)  to see, receive
=k | Liba ) To asi ne. N&8 otec nema rad zmény. P obyvék informal for obyvaci pokoj =
©O | Navrétilova Nebn{du ho pi‘emloyvat.{ jenom se o tom u vedgry luxovativy- to ‘hoover’, in fact to ‘(electro)lux’ (<]
zn‘ll_nlme _jgkoq moznosti a uwdi'me, jak zareagy o, posunovat/posunout to shift, delay
Stépa Muj pokoj je asi o dva metry delSi a o metr Sirsj, ygjq o co by bylo lepsi  how much better it would be
se mu tam tfeba i kieslo a bude si tam moct yeyy za prvé (etc.) firstly, for one thing
navtdvy. Vsadim se, Ze to oceni! 2 : s
pfipoj (m) connection
Liba Kdypak tu mél nékoho naposled? z4suvka socket, informal also plug
Navratilova  Nahodou pfed tydnem. Zastavil se néjaky kolega: potita& (m) computer
g?ﬂti S"t"l::e z gnghe — ty jsi nebyla doma, zfejmg tiskarna  printing works; printer
o om nevis. kopirka photocopier
Stépa Akde ho tatinek pfijal? . ] stolni lampa  table lamp
Navratilova  V obyvaku—a zrovna kdyZ jsem chtéla luxovat. Proty konvice kettle
byla pozdé vedefe, viechno se tim posunulo. itam there too
Stépa Vidite, o co by bylo lepsi, kdybychom si s tatf bedna (large) box, crate
vyménili pokoje. Ja dostanu policky, on bude mit vyfazeny discarded, scrapped, thrown out
misto pro navétévy a ty si bude$ moct luxoval tusit to guess, have a presentiment
kdykoli se ti bude chtit. hatek here, snag
Evening, and the suggestion has just been made. A '
Navratil To je sice velmi hezké, ale: za prvé ve Stépanové louvat/pfemiuvit  to talk someone round, persuade
i pokoji neni pfipoj na telefon, za druhé je md0 at se/zminit se + o (+loc.) fo mention
\d‘ zasuvek, abych tam mohl mit pocitac, tiskarmth kdy2 jsem chtéla luxovat just as | was about to hoover
i“}“ | w kopirku, stolni lampu, konvici a rozhlas, za Y€ navatdvy mély kam sednout  so visitors have
“}h“\ ‘”‘ “M &tapovo okno je rozbité a ja nemam ¢as ho spravi here to sit
i \m { L‘““H za Grté ndjaké policky navic bych el 4
i ‘\“““”\‘ “p““ potfeboval i tam a za pété dnes rano jsem odvezl g
| ‘h il m prace ty dvé bedny knih, které uz nepotfebul q
l““ “h N\m 7 prace pfivezl na jejich misto vyfazené kieslo, aby
| M‘ [ w moje navétévy mély kam sednout!
”‘\‘“ \‘}“‘H“ Navratilova  Tusila jsem, Ze bude nakde hacek. s
A ‘w‘
il “\ ‘;“1‘”” vadilo by muto he would mind T l;as many wor_ds to convey various types of conjecture.
I “wh mozné bude souhlasit he may agree forie alc d'l’rect equivalents in English, such as kdovi, the
[ to asine | shouldn’t think so 3 who knows, pravdépodobné (probably) or the
W |
I \ |
I

L
L “‘“\
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Ak
il ““1[‘ ‘ — : ; e .
i informal vsadim se (I bet). Others may have direct eqy; J to Cte si (He’s having a read — presumably purely for ()
\““ ‘\ { ! f’f in English, but the tendency is to use something diffe(}.e:“;alen 4 277
il 11 H‘ €2 | applies above all to the modal particles that express pogg;y ;s / ; Fedid o
il ““ &%| and probability. It would be more natural to translate ;‘,b‘iﬂy  be agdii-z‘;e:b;: ttlﬁf)sa;etgif f:;:ltis that;;.e per};?ps 38
el % 2| bude souhlasit as he may (or might) agree, rather than “pe OZng ently ¢ Ill stilova hg y mean adding a hint | g &
i z5 : 4 ¢ ¢ S Tha 1 . Pani Navrétilovd had merely wanted to vacuum o
| |£8&| hewill agree’. Liba’s To asi ne, short for asi nebude souh], . s . S oo, 8 u 8
i c& VR 1 : asi o at) the living room. But when Stépan uses luxovat si, he [
\ 85| perhaps best expressed by I don’t think he will or I sp, JA at) crind i ¥ > =43
53 1 3 ! . . O 1 shoulg,, an attitude, saying, in effect, that she will no longer 53
@ think so than by ‘perhaps not’. The conjecture in zfejmg , ¢ ) 1 : E
® o : 5 Progy ived of the pleasure, she will be able to hoover to her
=z o tom nevis is far closer in tone to I expect that’s why yo, [ : 4 r e
£ ! 4 dog, content. These English attempts to convey this use of si | 3
EX know than to ‘apparently for that reason you don’t knoyp, . ¢ . ic actual English equivalent ¢ < ey
ziejmé bych potreboval has more the force of I might well’,,ae‘1 ‘ ol i Y3 q an appropriate
5| than ‘evidently I would need’. cd SRt OICC: ;
L. . . o ther function of si in a sentence predominat d th
©0O| This is a subtle area in which the dictionary can only help g B oo docsn't enter into it.p ates an e |oo

part. In English the verb forms (may, might, should, expeqy
guess and others) are heavily used in contrast to the Cy %
particles (asi, moZna, ziejmé, tieba, patrng). Much
conversational practice is needed for the learner to apprec;
fully the subtleties of the equivalences.

si novou kravatu. He is buying a new tie.

es not suggest that this is a pleasurable exercise, but that
ded wearer is he.

‘
| il
I h‘ ‘ | t si s nékym pokoje to change rooms with
It “ ‘.“ someone
I I
i
[
|
‘
f
i

b Adding -pak to the question words adds a degree of
informality, which can come across as sarcasm, irony

sympathy, condescension or irritation. In Liba’s kdypak
utterance in Dialogue 2 a reasonable equivalent might be with
Now when ..2 A brusque Kdepak jsi byl? could well be Where
on earth have you been?, while a solicitous Copak se ti stalo?
could be Dear me, what have you done? '

arantees the meaning that A has B’s old room and vice
t that A and B swapped their present rooms for
ones.

|

6, za druhé: ordering facts and events

d the neuter singular form of ordinal numerals to
stl;v/, s)econdly, etc. Do not confuse these with poprvé,
é pt))ttetl, etc. (for the first/second/third time) or pokazdé

\
‘ \‘\ | \
I | :‘ 18
I

I e kdepak! in reply to a suggestion is abruptly dismissive —#70f
i a bit of it!, not likely! (or the modern no way!);
I o copak, in addition to being a pronoun, is also a particle that -
Mi e usually conveys surprise: }

Thanks to the extra shade of meaning one or two words have
special uses:

il
|

e) is either piisté, implying that the next event is just
any:

.
Copak si uz kupuje dalsi Do you mean to say he’s budeme opakovat Next time we shall revise
nové auto? buying another new ¢4 y. numerals.
already? . uhg, s ; I B ol e ‘ -
5 tm_{ uggesting only that ‘this time’ is, or “last time’ was,
. 3 ] €:

¢ Adding a fundamentally redundant si (for oneself) to_thc ver i
gives the sense that the activity is a source of enjoym‘;'; OVek pristane na mésic Next time man lands on the
pleasure, comfort or other positive feeling. For this reason ™ ¢ sStune ., moon ...

(to *
m0b ntexts allow for both:

be t Vo v %
cant U budeme piisté/podruhé,... Next time we’re bere,...

verbs occur almost automatically with si: sednout si
down), lehnout si (to lie down) or hrat si (to play) are cO
examples. Even a simple sentence like Cte (He is reading)
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8 ‘Last’

There are two Czech adverbs meaning (for the) last (tfme)

me compounds of ‘dead’ words:
g SO

ou( - prx;aty received, accepted
out —> najaty  hired

a To refer to the most recent occurrence of an event lik,
; '
present event use minule or naposled(y): € thy |

naj :
yuables ending in -at, and their compounds, generally
Last time we were here ;
it

Kdy? jsme tu byli minule/

naposled, prielo. was raining. . siven

b To refer to the last occurrence of a particular evep, prat —+ vybrany chosen, selected
naposled(y): at — pozvany invited
at —> napsany written

When was be bere lastz
He was last here in June,
That’s the last time ye, d

Kdy tu byl naposled?
Byl tu naposledy v Cervnu.
Tos udélal naposled!

5 Make your own phrases with participles formed in

that! (Lit. ‘you have dq e
¢ t to spill) + (mléko) a  spilt milk
that for the last timer) zhat) + (host) b uninvited guest
it to nail up/on) + ¢ nailed-up posters
9 rozbity and vyrazeny - ‘broken’ and ‘cast oyp t laka;y fosters) ) & 1 0
K e fipsat)+ (pismena letters etters adde
(passive participles) ! 4 out to bend) + (nos) e crooked nose

Like the active participles learned in Unit 17, the ‘passiy |

participles’ (forms denoting something done, not doing) area
common as adjectives. In English, the vast majority of formses
in -ed, frequently pronounced as ¢, as in, say, cropped (nea
cropped lawn). Sometimes a form with ¢ may coincide wi
other forms of the same verb, as in cut (the freshly cut grass
t/d is the main type. Rather fewer use # instead: done, given,
hidden.

In Czech, the proportions are reversed: the vast majority uselly
in the endmg -any or -eny (-ény), while just a few use t, in -
You have already met unaveny (tired), zklamany (dxsappomt
and rozbity (broken), and in Dialogue 2 vyfazeny (cast 0
thrown out).

tbs whose infinitives end in -at use -any:

— udélany made
lat - poslany sent

slibovat — slibovany promised

pective of conjugation.

6 Form more phrases of your own:

at to reserve) + (sttl) a
at to recognize,
knowledge) + (autorita)
( t to ban, forbid) + (ovoce) ¢
{Informovat) + d
2droj [m] source)

reserved table
b recognized authority

forbidden fruit
informed sources

How to form the passive participle - others usc -&ny/eny:

it — otevieny

open(ed)
€hopit > pochopeny

o Most monosyllabic verbs use forms with -ty, with a she
grasped, understood

vowel in front of it:

it - illed i
bit - bity  beaten hnout — hnutj moved iev1t =« Z{’fe I?:[’:;’ zfitziivl:n(zgf a form)
vzit —>A vzat}f taken }‘Ifet = zkouseny examined (of a student)
and so will their, often commoner, compounds: €t = vyrabény manufactured

bent
run over

killed

taken over

ohnuty
prejety

ause of the -&- there will be some consonant changes,

zabity
“ Spellings with -eny:

prevzaty

l
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t = c as in ztraceny lost (ztratit) ést to hijack) + (letadlo) ¢ the hijacked pla(xe 281
3,83 d— zasin vytazeny thrown out (vyfadit) (gﬂrést to rob) + (turista) d  the robbed tourist -
8 froeasm Ohlvésefl)” reported (ohlasnt) | Verbs ending in -nout behave variously, according to |
23 Z—zasmvozeny transported (vozit) ) | J hether -nout is dropped or not, and should be learned |&
e sl—§las in vymysleny fictitious (vymyslet = think yy| . dividually as you meet them: g
- o st = 5t as in pojiStény insured (pojistit) | n ) -
4 hicugh i ks I i . Japomenout > zapomenuty forgotten gs
33 though not all verbs show such changes, e.g.: ‘ vytisknout — vytistény printed 35
2 citény felt (citit) dosahnout —~ dosaZeny achieved g
E) zazdény bricked-up (zazdit) | nadchnout se (fo enthuse) > nadeny  enthusiastic E)

odsouhlaseny carried (in a vote) (odsouhlasit) ‘ zahrnout — zahrnuty included
i omezeny limited (omezit) stisknout — stisknuty squeezed -
o kresleny drawn (kreslit) o

Which verbs do or do not change can usually be verifig 10 Aspect and the passive participles

the dictionary. The form of any secondary imperfecti 1 g ﬁ B oF sk d
often a guide (ztracet, nahrazovat and ohlasovat would k Passive participles are folrmed om verbs of either aspect, an
in the first three examples, vymyslet, pojistovat, zazdi the usual differences apply:

and omezovat in some of the others). Kradené véci are simply stolen things in general, as opposed to

ukradené véci, some particular items that have been stolen and

Exercise 7 Make some more phrases of your own: the affects of their particular loss are felt. Kupovany chleba is of

S blie 26 i - 3 5 | the type normally bought, ‘shop bread’, as opposed to koupeny

?vlyzevl'}h; 49 iron) + (kogile) ; oo xroneg shirt g chleba, the bread that has (just) been bought as intended.

“ eP;“ o l?p #ove) 4 improved performg Uzndvana autorita (a recognized authority) is expressed by the

(z(tzti(t))n +p fR :jrgfr’;fi?s 2) 6 Pavadise Los f lmgerfective, because the recognition has gone on, been renewed
and sti i

(prihldsit to register) + d  unregistered alien | still applies.

(cizinec) ‘
(omezit) + (prostedky) unlimited resources: “
(vypuijéit si to borrow) + (kolo) a borrowed bicycle

e "
£ | Exercises
(promyslet to think through) g  a well thought-out
h

I % Express the following ideas without using modal verbs:

+ (gévrh) proposal "
(spojit to join) + (ndrod) United Nations He may come.
s s " ] I expect you’re right.
®  Verbs whose infinitives end in -st or -ct usually use ® L T mruss have [oft thleys st hows,
present tense to form the passive participle: { There may hiave been 20 people there,

piinést-pfinese — pfineseny  brought (on foot) 2 u € He’s unlikely to come.
opect-opece > opeceny vossted h 10 Describe your needs to a Czech friend, beginning
) vyvést-vyvede — vyvedeny led out Potiebyiy . .
i krast-krade — kradeny stolen (impfv.), but Ui )
) ukrést-ukradne > ukradeny  stolen (pfv.) § a freshly washed (prat/vyprat) shirt.
lf Fict-fekne — fedeny said those two recently published (vydavat/vydat)

translations.

to find your lost watch.

fo see the newly opened bridge before (neZ) you go
ome.

Exercise 8 Make some phrases of your own:

a0

(dovézt) + (stroj) a  imported maching
(nalézt to find) + (Stésti) b new-found happit*




NS quiqr Adjepetod I3
awejepn Aupfau N

s

81

to rest, because your feet are tired.
to repeat the forgotten words from Unit 8. ;
to open the locked (zamykat/zamknout) wardrobe,
three talented young people for the film you w;
make (nataet/natoéit to make [a film]). A
a cautiously formulated (formulovat) letter which y,
want to send the hotel manager.

j  to mend your broken briefcase (aktovka).

oree 0q @

B Possessives and place names

On any Czech street map you will see countless cases of pos
adjectives. In effect the Czechs say Wilson’s Station, Smet
Embankment, Jirasek’s Square, Charles’ Bridge — Wilso
nadrazi, Smetanovo nabiezi, Jiraskovo namésti, Karliv
where English uses just the name (Victoria Street, Russell S
Similar forms are found in the names of many towns and village
Kraltv Dviir (King’s Court) (but Dvar Kralové Queen’s Court,

the genitive of kralova queen-consort), Kardasova Retice, G
Jenikov. The final -ov of the last, occurring in many Czech and
Slav place names, is itself an historic version of -iv.

Some very ancient Prague and other street names based on't
names of people use the adjective ending -sky that now cann
used this way: Vaclavské namésti (Wenceslas Square). O
the same sort refer not to a person, but to an adjoining
Havelska ulice refers not to some medieval Havel, but to the ¢h
of St Havel and Vorsilska ulice not to an Ursula (Vorsila), but o'
Ursuline convent.

iueuinyso0
eu 023U Is a)lep

ajse] 0] Bulylowos aney

In this unit you will learn

= how to use -ing (as a noun)
to state your likes and
dislikes

« how to say what things are
good for

« how to recognize and form
‘passive’ sentences
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D Dialogue 1

Pani Navritilové telefonuje Smithovym, aby je pozvala.

Navrétilova

Mrs Smith

Navratilova
Mrs Smith

Navrétilova

Mrs Smith
Navréatilova
Mrs Smith
Navratilova

Druhy den veder. Pani Smithova je uz u Navrétili, kde poméhala, Jét
se s pani Navrétilovou dohodly. Pan Smith pfichazi poZ
zapomnél na véerej$i pozvani.

Mr Smith

Navréatilova
Navratil

Jezek

Mr Smith

Jezek

Dobry veéer, pani Smithova. Poslyste, d&lam zitra
malé pohosténi pro Zdefikova kolegu. Mohli byste

prijit?
Myslim, Ze ano. Zeptdm se manZela, az piijde
s détmi do galerie moderniho uméni.
Dobfe. Zavolate mi pak?

Samoziejmé. Nebudete potfebovat pomoc s vare

nim? Nechci se chlubit, ale kdysi jsem vyhrala cent

za peceni dortu!
Jste velmi hodna. Sladkosti jsem uz objednala,
jestli chcete pomoct s napichovanim jednohubek ...
Velmi rada. V kolik mam pfijit?
Reknéme v ptil paté. Dobie? ¢
Dobre. A d&kuju za pozvani.
Nemate vibec za&. Potéseni je na nasi strand.

(pani Navrétilové) Nezlobte se, Ze jdu pozdé. U
jsem na to zapomné&l — mél jsem spoustu vyfiz
a navic autobus mé&l zpozdéni. Nejhorsi je, Ze
se i najedl. Nebylo to uZ k vydrzeni.
To nevadi. Déte si aspori néco na ochutnénf;
Ano, pojdte mezi nés a povézte tady Jezkovym
o sobé. A
Vase pani nam pravé fikala, jak ma rada varenfs

o vas vime jen to, Ze si libujete v lusténi kifZ
Mate jesté jiné konicky? v
Hiavng plavani a pési turistiku, ale na pést?
jakychkoli konigk( nemam mnoho &asu.

To j& znam — ja jsem musel nechat doméaciho K
které mé dost bavivalo.

Déti jsou na tom lip — syn travi celé hodiny
vymyslenim novych pogitadovych her a dcera se
vénuje hfe na housle a jednou tydné chodi do kursu
aranzovani kvétin.

Ano, Smithovy déti jsou ospravdu Sikovné a maji
pékné chovani.

Ale zlobit uméji taky.

Mr smith

Navrétil

Mirs Smith

poslyste
zavolate mi pak?
vareni
chlubit se
vyhravativyhrat
peéeni
sladkost
objednéavat/objednat
napichovani
nemate vibec zaé
potéseni
dohodnout se
vyfizovani
nebylo to k vydrzeni
vydrzet
déte si néco na ochutnani
ochutnévat/ochutnat
pojdte mezi nas
libovat si v nééem
lusténi kiizovek
lustit/vy- or roz-
koni¢ek
plavani
pési turistika
péstovani cultivation
nechavat/nechat (+ gen.) to give up
doméci kuténi  DIY
kutit (si) to tinker about
na tom jsou lip déti the children are better off
byt na tom dobie tfo be well off
travit/s- to spend (time)
vymysleni thinking up
pocitatova hra computer game
vénovat se (+ dat.) fo devote oneself to

listen, | say

Will you ring me later?
cooking

to boast

to win

baking; roasting

sweetness; something sweet
to order

spiking, putting on cocktail sticks
not at all

the pleasure

to agree, come to an agreement
things to sort out

it was beyond endurance

to (with)stand, bear

you can have a bite to taste
to try, taste (food, drink)
come and join us

to take satisfaction in, enjoy
doing crosswords

to solve

hobby

swimming

hiking

hra na housle violin-playing
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(huba vulg.) at one go (jednou)
nejhorsi je, Ze jsem se i najed|
even eaten

6}

housle (f.pl.) violin
jednou tydné once a week
kurs course |
aranzovani kvétin  flower-arranging
Smithovy déti the Smith(s') children
chovéni  behaviour )

délat pohosténi  to give/have a (small formal) party
jednohubka canapé or other titbit that goes into the mouth

the worst thing is that I've

pavivat (from bavit to amuse, give pleasure) . |

Notes

1 Saying you like (doing) something
Not only can you mit rad something or combine rad with any
other verb to say you like doing such and such, you can
(spend time) (+ inst.) on it — which need not always mean
is for pleasure. You might also vénovat (devote) time to it,
the dative, or vénovat se (devote oneself, one’s energies)
Then, from the same origin as libit se (o please, to app
(Libi se mi to = I like it) there is the verb libovat si + v (+ locat
case), meaning o enjoy, relish. The verb péstovat me

cultivate, grow of plants, but is widely used for the cultival
of all kinds of activities. Most of these are illustrated it
Dialogue. Yet another possibility is the verb bavit (to amusé

1 like going mushro0
1 don’t like sitting at b

er to amuse oneself (+ in

Bavi mé chodit na houby.
Nebavi mé sedét doma.

The reflexive bavit se means eith
the result of the activity, or s + inst. for the means) or 0 chi

Bavili se tapetovanim loZnice.

Bavime se s pocitacem.

Bavi se venku se sousedkou.

They were amusing 4
themselyes by wallpape’™
the bedroom. .

We're having fun wi
computer.

She’s outside chatting 1.
her neighbour.

2 _4ni/-eni: ‘-ing’ words

hese are the verbal nouns from the various verbs concerned —
asually translated, once again, by the English -ing form. You
pave met several in the course of the book, simply as extra
geuter nouns ending in -i. Some, like uméni (art), pohosténi
(party: refreshmen_ts) or potéeni (pleasure), have become
s arated from their verbs (umét o know bow; hostit/po- to
host, treat; t&it/po- to console), some are the only available way
of expressing an activity as a noun, as opposed to the verb
(plavéui swimming); yet others could be used, but might be
avoided because some other, preferable, noun may exist in
competition with it (hrani playing could be used to refer to the
manner of someone’s playing, as opposed to hra, denoting the
fact of playing).
You form the verbal noun in the same way as the passive
participle (Unit 18), except for the noun ending -i and the
lengthening of a in words from -at verbs — but not from verbs of
one syllable: hrat:hrani (play-ing), prat:prani (wash-ing).

A small number end in -ti: byti (being), Siti (sewing), pouZiti
(use), hnuti (movement in various senses). Moreover, while the
passive participle can only be formed from verbs that can have
a direct object, the verbal noun can be formed from almost all
vgrlgs and from both aspects: &teni (reading — in general),
precteni (the — completed — reading of a particular thing).
Sometimes there may be a conspicuous meaning change (viewed
from the English perspective):

vydavani knih book publishing
but
prvni vydani knihy the first edition of the book

i.nt As in En_g!ish, what was the direct object of the verb goes
o the genitive (of) after the verbal noun:

prat kogile to wash shirts
Prani kosil the washing of shirts

.
di:gi ‘”he'noug follow'mg a verb (what would be the English
e t object) is in any other case, or needs a preposition, then
Ve other case or prepositional phrase is also used after the
al noun:

m3iy:; r
I‘;‘;&f‘ kapesnikem to wave one’s handkerchief
vani kapesnikem handkerchief-waving

nN
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prat v pracce
prani v pracce

to wash by (in a) machip,
washing by machine

e The verbal noun from reflexive verbs loses se, except
avoid ambiguity:

chovat se to act, behave
chovéni behaviour
utit jazyky to teach languages

language-teaching
to study languages
language-learning

uleni jazykli

ucit se jazyky
uceni se jazykd
(An older construction uses the dative of subjects taught of
learnt, hence uceni (se) jazykim.)

* English has some variety in the way it uses its verbal noun

Watch out for them, beware when an -ing form is to
understood as a noun (and not one of its other uses), and alw:
rethink it so that it is like the first structure: that is the only

that matches Czech. i

3 Idioms based on the verbal noun
Two common ones are: y
a byt k + verbal noun to be -able, or to be for -ing: this is very
common in the negative:
It is not endurable.
The room is for rent(ing)

The dictionary cannot be 0
isn’t gettable, to be had:

Neni to k vydrZeni.
Pokoj je k pronajmuti.
Slovnik neni k dostani.

Or the even more idiomatic:
Je to k zbldznéni. It’s enough to drive you
This can often be met in a reduced form, without the verb:

room to let
something to read

pokoj k pronajmuti
néco ke Cteni

Interpret the following signs, versions of which you will se¢ %

buses, trams and underground trains:
72 mist k sezeni 140 mist k stani

b byt na + verbal noun to be (good, used) for -ing. This is US¥
to denote either the permanent use to which something may %

s Y10 bryle jsou na &teni (these glasses are for reading), and
o this: bryle na ¢teni (reading-glasses).

3

bo
To je jen na ochutnani. This is just (for you) to taste.
The difference between the two types may sometimes be
:7imal. In instructions you will often find the version with k:
¢ Gisténd pouzivejte vlhky hadfik (to clean, use a damp cloth),
put a cloth for cleaning is likely to be hadfik na &isténi. This is
one of those features of Czech best learned by observation.

jueunyoo
BU 093U |s a)fep

4 bavivalo: frequentative verbs

One of the meanings of imperfective verbs is to express a regular
repeated activity. Czech has a set of forms which, in the present
or past tense, suggests fairly regular or merely sporadic
repetition:
Chodili jsme do divadla
ve Ctvrtek.
Chodivali jsme do divadla
ve ¢tvrtek.

6}

We used to go to the theatre
(regularly) on Thursdays.
We used to go to the theatre

(if at all) on Thursdays.

The frequentative form of some verbs is fairly common (byvat
from byt, mivat from mit are obvious ones, but others will be
heard). Most are formed by insertion of an extra -va- before the
-t of the infinitive, with the vowel in the syllable before
lengthened, as in bavivat. One or two verbs have special forms,
such as slychat for slyset, vidat for vidét and Citat for &ist.
Sometimes you may even meet a type of double frequentative,
especially from byt, namely byvavat, as in the idiom Byvavalo!
Those were the days!). You need not try to use frequentatives
atall, but be prepared to spot them.

S Byt na tom dobre - ‘To be going well’

This idiom uses a form of to which is ‘empty’ when it comes to
Meaning, The phrase means to be well off, to be getting along
B but need not be to do with material wealth. It is commonly
Ollowed by s + instrumental:

Jak jste na tom s praci?  How’s your work coming along?
aK jste na tom s CeStinou? What’s your Czech like?

8 Nemate zaé - ‘Don’t mention it
s formula is reduced from:

€mite za co mi podékovat. You don’t have anything for

which to thank me.
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Co is reduced to € in one or two other words, of which prog
co) you know. Another is naé (for what purpose):

Na¢ tam jit ted? Why go there now?

7 chodit or jit na houby - ‘to go mushrooming®

The Czechs are great gatherers of wild mushrooms (houby), ]

say to go -ing, use a suitable verb 7o go with na ‘for’ and

collected item in the accusative plural.

to go blackberrying/
raspberrying/
bilberrying/fishing

chodit na ostruziny/maliny/
bortivky/ryby

8 Smithovi: forming plurals of surnames
The plural form of surnames, denoting the whole family, may be
treated like the possessive adjectives or as nouns:

Jdeme k Smithovym/Smithéim.

The nominative is the odd man out: for the whole family
-ovi; the noun ending -ové is reserved for two or more mal
two or more females of the same surname:

the Capek brothers
the misses Smith

We're going to the Sm

bratti Capkové
sleény Smithové

Exercises

u 1 Convert the rad (+ verb) construction to mit rad (+ verba
noun).

Petr rad vafi.

Radi létime na kluzdcich (kluzak glider). .
Nerad utird nadobi (utirat/utfit [utfe, utfel] to wipél
Radi si hrél s pocitadem, nez délal tkoly.
Nejradéji ze vieho Cetl dlouhé romany.

Réda péstovala malé druhy azalek (druh kind,
species; azalka azalea)

e A0 o'

2 Create sentences using the suggestions in brackets.
a (vyfizovat zadost) trvalo tfi mésice.

b  Nelibilo se ndm jeji (provést posledni &ést). (prov:

provést to execute, play, perform, do)

¢ (Ucit se matematiku) vétsinu déti nebavilo.

d  Neékteii byrokraté (some bureaucrats) si libuji v (klast
piekazky). (prekazka obstacle)

e Nestoji to za (utrdcet tolik penéz).

f  (psat kondolenéni dopis) nebylo pro ného lehké. (kon-
dolenéni dopis letter of condolence)

g Podnik musi provadét (hodnotit vysledky) aspoti jenou
za rok. (hodnotit/o- assess, evaluate; vysledek result)

Be sure you can translate the sentences in 1 and 2 into English.
3 Find (at least) two ways of putting the following into Czech.

a  Idon’t like washing shirts.

b  We aren’t much into mushrooming.
¢ She didn’t devote much time to writing the letter.
d  They like tinkering about with cars.

D Text

What follows is a series of little extracts, typical of encyclopedia
entries, history textbooks and newspaper reporting:

a  Prazsky orloj byl sestaven koncem 15. stoleti. Je opreden
legendami, napfiklad o tom, jak byl jeho tviirce oslepen,
aby nemohl své znamenité dilo opakovat jinde.

b Jako obéti demonstraci byli hlsgeni jeden mrtvy a patnict
zranénych. Pfevazné jsou postizeni Cesi, aviak také Cetni
Némci byli zranéni. (from a report in October 1939)

Jan Hus byl odsouzen roku 1415 k smrti, protoze trval na
tom, ¢emu véFil. KdyZ mu byla nabidnuta milost, odvola-li
své bludy, odmitl.

Vsechny poite¢ni potize pobytu Eeskoslovenskych letcit
v Anglii byly brzy odstranény. Kdyz pocatkem srpna 1940
navstivil prvni Cs. stihaci perut president Benes, zastihl
desitky letcti, mechaniki a jinych v nejhorlivéjsich
Pfipravich k boji na strojich Hurricane, kreré jim byly
pridéleny.

]
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orloj (m)
sestavovat/sestavit
koncem

byt opfeden (+ inst.)
legenda

o tom, jak

tvairce (m)
oslepovat/oslepit
znamenity

obét (f)

ranit/z-

pievainé
postihovatlpostihnout
&etni
odsuzovat/odsoudit k
trvat na (+ loc.)
milost (-i)
odvolavat/odvolat

-li

blud
odmitat/odmitnout
potateéni

potiz ()

pobyt

letec
odstrafiovat/odstranit
potatkem

astronomical clock
to construct

at the end of

to be wreathed (in)
legend

about how

maker, creator

to blind
magnificent
victim; sacrifice

to wound
predominantly

to affect, afflict
numerous

to condemn to

to insist on

mercy

to withdraw, repeal, cancel
f (added to verb at start of claus )

heresy

to refuse

initial

problem, difficulty
stay

airman

to remove

at the beginning of

&s. = Eeskoslovensky

stihaci perut’
stihat
stihat/stihnout
perut’

desitka
mechanik

horlivy

piipravy k

boj (m)
pridélovat/pridélit

zastihnout (usually limited to pfv.)

fighter squadron

to pursue

to have time for

(poetic and military) wing

a tensome, (loosely) dozen

mechanic

eager, keen, diligent, urgent

preparations for
battle
to assign

to catch, find

Notes

g Passive forms: je opfeden - ‘is wreathed’

¢ Text items were selected as the type of Czech where you

ill find most occurrences of the passive voice. (If you are not
familiar with the term, ‘Peter killed Paul’ is in the active voice:
peter, the subject, is the active party; ‘Paul was killed by Peter’
s in the passive voice, in which the subject Paul is the passive
‘arget’ of the action.)

The English passive is usually expressed by be + the -ed form of
the verb. So too in Czech, but a shorter version of it than what
you learned in Unit 18. To form the short passive participle as
needed for this purpose, imagine the verbal noun without the
final -:

vydani (edition) = vydan (published)

This gives the masculine singular form. Then simply add the
usual gender and number endings as required:

The dictionary was published.
The report was issued.

The city was surrendered
to the enemy.

Slovnik byl vydan.
Zprava byla vydana.
Meésto bylo vydno nepfiteli.

Rukojmi byli vydani. The hostages were handed
over.

Slovniky/Zpravy byly vyddny. The dictionaries/reports
were published.

If the verb is one of those that requires an ‘object’ in a case other
than the accusative, a passive participle can still be formed, but
it will always be neuter singular in form, and the ‘object’ stays
in the same case:

Hnuli stolem.

They moved the table.
Bylo hnuto stolem.

The table was moved.

10 When to use the passive

E:e examples which you were given at the outset were not put
no? a dialogue because, while passives can be heard, they are
relat-he most common feature of spoken Czech. Indeed, there is
3 (;‘Vely little need for them. To go back to the initial example
T eter killed Paul’: this is simply expressed by Petr zabil Pavla.
» Ahngllsh' passive version, Paul was killed by Peter’, which
2 Uts uses in the right context, is equally simply expressed in
ech by inversion: Pavla zabil Petr.

: 8]
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There is in neither case any doubt as to who was dead and whq
was responsible, and both the English and the Czech version a
conveying a fact chiefly about Paul, namely his being killed
Peter. It is the flexibility of Czech word order — here the fact
being able to open a sentence with the object, the accusative
which not only guarantees that it can adapt to context, but a
accounts for the low incidence, outside certain special styles,
‘true passive’ constructions. That is to say, in a different type
Czech, the sentence might be expressed: Pavel byl zabit Petrem,
or Kral byl zabit davem. The king was killed by the crowd. But
not for everyday purposes.

11 The man (who was) killed by Peter ...

Just as the active participle could be used to replace a relati
clause, so too can the passive participle. And it too will have
agree with the noun it follows:

Compare:

Muz, ktery byl zabit Petrem,
byl jeho tchan.

The man who was killed b
Peter was his father-in-law.
and

Mus zabity Petrem byl
jeho tchan.

The man killed by Peter...

and

They buried the man (who

Pochovali muze, ktery byl
was) killed by Peter.

zabit Petrem.
Pochovali muZe zabitého Petrem.

This type of ‘participial’ clause is more frequent than the rela
clause with the passive verb.

12 Other facts about the passive
a As early as Unit 4 you met the ‘reflexive passive’. This is 2
alternative to the passive construction you have just bee
reading about, but only if the ‘passive subject’ is not huma
sometimes not even animate, and provided there is no need f
state who the agent was, that is, by whom the act Wa*
performed.

Talit se rozbil. The plate was (or got) bro

A plate is not animate, and no culprit is named. If the culpr
known and to be named, the obvious solution is inversion:

The plate [obj.] broke
Peter [subj.]

put if circumstances dictated that a passive of some kind had to
pe used, then it would have to be the ‘true’ passive:

The plate was broken by Peter.

Talit rozbil Petr.

Tali¥ byl rozbit Petrem.

p If you try to make a human the subject of a reflexive passive
construction, remembering you cannot add the agent, you will
either produce nonsense, or, more probably, a different
centence, since reflexivization produces so many different results
with different types of verbs. To stay with poor Paul: Pavel se
zabil. This can only mean that Paul was in some sense the cause
of his own death. In fact more often, though not exclusively, it
implies involuntary death rather than suicide:

Paul killed himself on skis.

This means he died, perished, was killed while skiing. Just one
more example: with the ‘true passive’:

Pavel se zabil na lyzich.

The tourists were turned
back from the frontier.

Turisté byli vriceni od hranic.

And with a reflexive verb form:

The tourists returned
(came back) from the
frontier.

Turisté se vratili od hranic.

Here vracet se/vratit se is an intransitive reflexive verb
(mqansitive means ‘not requiring a direct object’). The way to
avoid using the true passive construction is, of course, to invert
the sentence again: Turisty vratili od hranic. In this turisty is
accusative (like Pavla earlier) and vratili contains the
Impersonal, unnamed ‘they’.

¢ Now look back to the Texts. Most talk about past events: the

Clockmaker was blinded, Germans were injured, the planes had
eer assigned, and so on. But there are two phrases where the

!;agswe participle is combined with the present tense of be: je
Preden and jsou postizeni.

Thege examples serve to illustrate the two English counterparts
resthe combination, namely is/are -ed and has/have been -ed
‘mgecnvsly. To interpret them you have to think of the past
Ze"&ent when the clock became wreathed in legends, or the
= ¢hs were affected by the outcome of the demonstrations,
Upled with the present relevance of the facts. (The choice of

]
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the different English tense forms is irrelevant to Czech, 0 it o
be left aside here.) In speech you will often hear the long pa
participles used for this function, but strictly there is a differ
— between the present state resulting from a past act:

Tento pokoj je (uz) This room has (now)

vytapetovan. been papered.
but
Tento pokoj je (uz) This room has already
vytapetovany. wallpaper (is already

papered).

The long form, therefore, is much like any other adjective after be,

13 desitky - ‘tens’

Numerals ending in -ka: Round numerals are often expressed
this type of noun, which will also be met in the plural: sto
(hundreds), desitky (‘tens’, as a low number best treated
dozens: the real Czech word for ‘dozen’ is tucet). Tens
thousands is desitky tisic. Smaller clusters use the wor
dvojice/trojice/Etvefice/pétice a twosome (couple)/threeso
foursomelfivesome.

The other use of -ka, which works with all numerals, denote:
anything that carries the particular number (hotel rooms, tra
school grades up to five, dress sizes, strengths of beer — see Unit
7), as well as naming the number itself:

So desitka is a No. 10 tram, room No. 10, the lightest comm
beer strength, or, in Nakreslila velkou desitku, 10 itself:
drew a big 10. !

In the plural these numerals are used for any numbered ite

associated with plurals: potfebuju desitky (I need size 10/

probably refers to shoes.

To form these numerals, add -ka to the end of the ord
numbers, but if these end in -et change e to i: tficet — tficil
Two-digit numerals use the inverted form: dvacet Ctyrt
¢tyfiadvacitka. Three-digit numerals usually use just the last:
trojka 103, sto dvacet trojka 123. The odd ones out are: |

jednicka dvojka 3
trojka Ctyrka

sedmicka osmicka

devitka stovka

tisicovka

14 Counting doors and trousers

you have met several nouns which were plural in form but
[eferred to single items: dvefe (f pl) is one door, kalhoty are one
air of trousers. To count them a special set of numerals has to
be used:
jedny dvoje troje Etvery patery Sestery
and so on.

Jedny is merely the plural of jeden and changes like ten:

Sel jednémi dvefmi tam

He went in through one
a druhymi ven.

door and out through the
other.

The others decline as follows:

Nominative/Accusative dvoje Stvery (Etvera for n.pl.)
Genitive/Locative dvojich Etverych
Dative dvojim Gtverym
Instrumental dvojimi Gtverymi

Note the similarity to adjectives.

(There are some other rather more specialized types of
numerals, but you can ignore them.)

15 Fractions

These are formed by adding -ina to the basic numbers: pétina
(Ong~ﬁﬂh), sedmnictina (a seventeenth), tisicina (thousandth).
gain there are some odd ones out:

polovina half tietina third
&tvrtina quarter setina  hundredth
Exercises

: lThe following pairs of similar sentences hint at different
i:ly ©s, requiring different ways of handling the verb. Put them
t0 Czech forms appropriate to the style.
2 i My suitcase was removed by a tall man with
long hair.
i Il:/Iy suitcase was stolen by the tall man with long
air.
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In 1884 the village was abandoned so that the
valley could be flooded.

ii The village was deserted so a dam was built.
The king was unceremoniously executed by
enemies.

ii The king’s been killed by his doctor!

d i The accused was observed by three witnesses
4.30 p.m.
ii They say the man was seen by three witnesses ag
half past four. A
e i The bedroom was painted to schedule. )

ii  This room is nicely painted already.

The suitcase removed by the man with long hair

was found near the river. b

ii Her passport was in the suitcase stolen by the man
with long hair.

v terminu (termin deadline)

nalezl,

odcizovat/odcizit remove
vesnice (f) village |
udoli  valley |
topit/za- flood X
prehrada dam b
bez ceremonie  unceremoniously |
nepfitel enemy
popravovat/popravit execute ,‘
obzZalovany accused j |
pozorovat/z- observe

to schedule

y) find

16zt (nal

5 The extra numeral types cannot be avoided, as these

specimen sentences show. Put them into Czech.

a I'min (na) number 17.

I would like you to wash these four pairs of trousefs:

Can you change (rozménit) a 500-crown note for m®
They gave us a sixth and kept five sixths, but I think ¥
should have got three quarters.

b
¢ He prefers 12-degree beer to 10-degree beer.
d
e

We had to replace (vyménit) the locks on (v) two d09*"

-

|

Water resources

The Czechs have no sea (they are fond, however, of blaming
ghakespeare for alleging in The Tempest that Bohemia had a coast),
put they are not short of water.

The longest river in the Czech Republic is the Vitava, 271 miles long.
|t flows from the southern hills northwards and through Prague to join
the Labe (Elbe) at Mélnik in Bohemia's most northerly wine-
producing area. There are many impressive rivers descending from
all the country’s encircling mountains, including the March (Morava),
which cuts across Moravia eventually to form the southern end of the
czech-Slovak frontier before joining the Danube.

The biggest natural lake is Cerné jezero, which is 18.4 hectares in
area and nearly 40 metres deep. It lies in the part of the hills that
make up the frontier with Germany in the South-West known to the
Czechs as Sumava (the north-western end of this range of forest-
covered hills is called Cesky les; the English name Bohemian Forest
covers both parts of the range).

The largest man-made lake is the Rozmberk fishpond (rybnik) in
South Bohemia (489 hectares), one of many in the region. It is here
that the carp which Czechs eat at Christmas is farmed
and from where fish was exported as far away as England
in Henry VIlI's time. There are of course many larger,
more recent artificial lakes — reservoirs (vodni nadrz),
especially where valleys have been dammed (tdolni
Nadrz, or pfehrada dam for short).

Then there are the famous mineral springs (pramen or, if
hot, v¥idlo) all over Bohemia and parts of Moravia, hence
the number of spa towns (you can often spot them on the
Map from the word lazné (baths) in their name); the

Oftest is one of the 12 that made Carlsbad (Karlovy
Vary) famous — it leaves the ground at 72 degrees Celsius
and at the record rate of about 1,800 litres a minute. The
Popylar liqueur or aperitif known as Becherovka,
Produced at Karlovy Vary, is jocularly known as the town's

Nécty pramen (thirteenth spring).

8
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Remember that throughout the book you have been taught a

neutral version — not too bookish and not over-colloquial -
Standard Czech. It is as well, however, to be aware of some
the key features of higher-style (chiefly written) and low
style (chiefly spoken) versions of the language.

Selected features of high-style Cze

Key features of high-style Czech are likely to occur in m
pretentious or archaic texts.

1 Gerunds

Unfortunately this is yet another -ing form of English, wh
we may call the verbal adverb. It is the kind of thing you ha
in Running after the bus she slipped and fell — meaning
when or because she was running ..., or Having admired !
cake, they proceeded to eat it, that is when or after they h
admired it ...

In Czech, the equivalent forms of the first type are a she
version of the active participle, which means that, althot
they are ‘adverbial’, they show some agreement according
gender, the gender of the subject of the sentence (‘she’ or ‘#!
in the English examples).

As there were two types of present active participle (ending
-ouci or -ici), so there are two ways of forming the gerut
the stem of the third person plural (the ‘they’ form) epds
‘soft’ consonant, or if the verb is of the i-conjugation,
endings are -¢/-§, -ic, -ice, otherwise -a, -ouc, -ouce.

M Feminine/i Plural
delat  délaj- délaje délajic délajice
psat pis- pise pisic pisice
myslet mysl- mysle myslic myslice
hledét hled- hledé hledic hledice
chodit  chod- chodé chodic chodice
vést ved- veda vedouc vedouce
byt js- jsa jsouc jsouce

An accessible, if rather theoretical, example:
Zpivajic nahlas, vzbudila Singing loudly, she woke
sousedy. the neighbours.

This shows all you need to know: this type is used for economy
to express a simultaneous action, whatever the tense. It can only
be formed from imperfective verbs.

There is a perfective gerund to express an action that precedes
the action in the main clause. This is formed in the same way as
the past tense, except that instead of -1, a -v is added; this gives
you the masculine form. The feminine/neuter and plural forms
are then based on it and end in -v§i and -vse.

M i Feminine/ Plural
udélat udéla- udélav udélavsi udélavse
napsat  napsa- napsav napsavsi napsavie
Vymyslet vymysle-  vymyslev ymyslevsi vymyslevs
vzit vza- vzav vzavsi vzavée
pfezit prezi- preziv prezivsi prezivie

Ef, however, the past tense uses a consonantal stem, this alone is
3 ¢ masculine form, to which the feminine/neuter and plural
Ndings are then added:

pﬁ‘_‘éﬂ prived-  pfived privedsi pivedse
Wlisknout  vytisk-  vytisk vytiski vytiskse

Again’ let one example suffice:

Kr;il, propustiv komornika, The king, having dismissed
rzy toho litoval. his chamberlain, soon
regretted it.

juswsajddns 8 ]
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Only two verbs need to be thought of as anomalous. One is by

which has the forms byv, byvsi, byvse (the oddity is that here 5

past gerund is formed from an imperfective verb). The other

jit, or more importantly its forms with prefixes, which haye

-Sed, -Sedsi, -Sedse:

Having arrived late, she
didn’t even apologize.

PfiSedsi pozdé, ani se
neomluvila.

One or two words that are gerunds in origin have becon

divorced from their respective verbs and taken on new
functions. They include: nehledé na (disregarding); chté nechgg
(willy-nilly) and poéinaje and konée, which may work ag
prepositions or post-positions (and they are accompanied by J
instrumental) meaning beginning with and ending with: |

o @

He knows everything from
biology to music. |

Umi viechno, polinaje biologii
a hudbou konce.

and a few others. 1 Ii

Even rarer than the perfective, past, gerund is the perfective
active participle based on it. This is formed by replacing the -
of the feminine form of the gerund by -i and treating it as a ‘sof
adjective. Some are also to be seen in adjectival functio
proper: Vrativsi se emigranti (returning émigrés — ‘the havi
returned émigrés’). Far commoner in a related function 2
adjectives formed from the past tense: from zbohatnout (¢0 g
rich) there is zbohatly (nouveau riche), from zmrznout (0
freeze) there is zmrzly (frozen), while zkamenét (to turn
stone) gives zkamenély (fossilized). Some are highly restrict
dosla (korespondence) incoming (mail), from dojit (to h
arrived), while others have become far removed from the
verbs: umély (artificial: umét to know how). |
»
2 jenz: another way of saying ‘who’, etc. |
This is a higher-style alternative to ktery, the relative pronoun:
It declines like the long forms of on, ona, ono, oni, etc., but has I

distinct nominative and accusative forms. b |

!

;

Singular Plural l

ine Fem Neuter ine Feminine Neuter h

It

Nominative  jenz jez jez jiz* jez jez ;4‘
jez J |
Accusative  jenz jiz joz jez jez joz -

g

jehoz*
(*denote animate forms.) f

Konference, na niz nds pozvali, The conference to which they
byla zrusena. had invited us was cancelled.

Konference, jichZ jsme se The conferences which we
ziicastnili, byly nudné. attended were boring.
(fcastnit se/z- + gen. = to participate in, attend)

Notice that, like the third-person pronouns, this word must
start with n- after prepositions.

If you are alert, you will observe that there is considerable
interference between (confusion about) these forms in 21st-
century usage.

3 tentyZ/tyZ — ‘the very same’

This means the same, the very same. In everyday speech it is
replaced by stejny, which strictly means ‘same’ as to type,
appearance and so on. If I and another write tymZ perem, we are
sharing the pen, if we write stejnym perem, strictly we each have
our own, but they look the same.

The declension of (ten)tyZ is rather unstable, but the approved
current pattern is as follows:

Singular
Masculine Neuter Feminine
Nominative tyzltentyz totéz taz/tataz
Accusative tyzltentyz totéz touZ/tutéz
téhoz (anim.)
Genitive téhoz téze
Dative témuz téze
Instrumental tymz/timtéz touz/toutéz
Locative (0) témz(e)/tomtéz téze
Plural
Masculine Neuter Feminine
Nominative tizitiz (anim.) tazltataz tytéz
tytéz
Accusative tytéz tazhataz tytéz
Genitive tychz
Dative tymz
Instrumental tymiz
Ocative (o) tychz

)

g
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Various ‘non-approved’ forms such as téchZe also occur ag ,
natural consequence of the mixture of pronoun and adjecti
endings already present in this approved set of forms. Just ope
form, the neuter singular, enjoys an everyday use, as thEFI ‘
absolute pronoun ‘the same (thing)’: |

This morning she washed
the windows and she’s
doing the same again.

Dnes rano umyla okna a zase
dela totéz.

4 délati, vésti, zapomenouti: archaic infinitives

You learnt early on that such verbs as moct and Fict are s
used also in their more conservative forms moci, fici. Until fa
recently all infinitives ended, or could end, in -i, but this is n
a ‘dead’ feature, occasionally surviving in legalese, or
fossilized bits of Czech, such as proverbs:

Nouze nauéila Dalibora Necessity taught Dalibor
housti. to play the fiddle.

equivalent to Necessity is the mother of invention.

Selected features of low-style Czechj .

Now for a glimpse of overlapping types of Czech call
‘Common Czech’, ‘Spoken Colloquial Czech’ or ‘Spoken Ul
Czech’. Tt would need a whole new book to describe them

5 Sound changes
¥ is almost regularly replaced by ej: byt—bejt, dobry—dobrejs
é is almost regularly replaced by i/y: péct—pict, dobré—’dobfﬂ

initial o- is largely replaced by vo: on—von, okno—vokno.

6 Form changes

Many of these are a consequence of the above, but there
others.

a the instrumental plural ends in all circumstances in -ma, ¥
various vowels preceding it:

panama oknama
Zenama kli¢ema
zidlema détma
krdsnyma cizima
myma nasima
tfema

b the 1st person plural of e-conjugation verbs often shortens
from -eme to -em: vedem from vedeme. Other conjugations
cannot do this because the resulting form would be the same as
the 1st person singular.

¢ the third person plural of all i-conjugation verbs (not just
those limited sets which you have learnt) ends in -&ji/-ji, though
usually shortened first to -&i/-eji, or more often even to -&j/-¢j:
chodgj(i), myslej(i) and so on. Similarly, the -aji of the a-
conjugation verbs shortens to -aj(i): délaj(i). This has no effect
on how the imperative is formed; that remains based on
standard conjugation.

d In e-conjugation verbs where the third person plural and the
first person singular may have either -ou or -{ and -u or -i, only
-ou and -u will be heard.

e the past tense of verbs whose stems end in a consonant drop
the -I in the masculine form: ved from vedl, moh from mohl.
Those from verbs ending in -nout may behave similarly, or
retain a version of the ending: spad or spadnul from spadnout,
for the standard form spadl. The other forms are generally as
you have learnt (spadla), but alternatives with -nu- may also
occur (spadnula).

fthe conditional auxiliary has its own, more ‘regular’
Conjugation: bysem, bys(i), by, bysme, byste, by.

8 the second-person singular of byt as to be, but not as
auxiliary, is ses.

h'forms of ktery, when used (see below), will often be heard
Without the -t-, and many other words will turn up in simplified
Pronunciation: dy from kdy, dyt or even dyk from vzdy#; pudu,
fte. from pijdu (and imperative pod(te)); the verb vazit
onjugates vemu, vemes, etc. (imperative vem(te)).

7 Grammatical changes

€ most conspicuous is replacement of ktery by co, and the

Var; : ; ’
arious case-forms of ktery by co with the corresponding forms

1

g
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of the third-person pronouns: muz, se kterym jsem mluy
becomes muz, co jsem s nim mluvil. Another is the use of the
conjunction jak for kdyz (when, if), jakmile (as soon as), pokuq
(if, insofar as) and some others. For the rest it follows that thy

will be a total absence of the features described for high-style
Czech. )

8 Vocabulary changes .
These are far too numerous to mention and no systematic rules

can be given. One or two are well known and widely I
acknowledged, such as tata for otec, or bracha for bratr, Praza
for Prazan, anglina for angli¢tina, ten samej, ta sama, to sam
for both stejny (etc.) and tentyz (etc.) (a borderline hybrid s
may use ten samy, ta sama, to samé here). However, the stylist
diversity of many words remains a huge and open problem,
Only practice will teach you what words may be used when
what is admissible as standard colloquial, and what is by an
measure substandard — so for safety and propriety’s sake, stay

with standard forms for a long time yet!

Some suggested other works you might use, now that you
have the basics of Czech firmly in your mind:

F. Cerméak, M. $ara, J. Holub, J. Hronek & D. Short Czech:
a Multi-Level Course for Advanced Students, Prague: Charles
University; Brno: Masaryk University; London: School of
Slavonic and East European Studies, University of London,
1993. A substantial, somewhat technical course useable at
two levels of intensity; includes a reader, tables and a generous
vocabulary.

Tom Dickins Spoken Czech: Situational Dialogues for
Intermediate Level Students, Wolverhampton: Univ. of
Wolverhampton, 1993. A set of 13 video recordings of
situations with an accompanying book of transcripts and
exercises.

Josef Fronek, Svétlana Obenausova, David Bickerton Mluvte
S ndmi Cesky! Audiovizudlni kurs, Glasgow: Department of
lavonic Languages and the Language Centre of the
University of Glasgow, 1995. Book, video-cassette and audio-
Cassette. The ten lessons, for intermediate learners, rely on
Simultaneous use of the book and both cassettes. The scenes,
Set in the university environment, theatre, shops, stations, the
EOUntryside etc., were filmed in Olomouc and the whole
Ourse arose from close co-operation between the universities
Ot Glasgow and Olomouc.
éil‘c!lael Heim Contemporary Czech, Columbus, Ohio:
AVica Publishers, 1991 and later reprints. A course for more
Vanced students assumed to have a knowledge of a related
YngUage; your knowledge of Czech after completing Teach
Ourself Czech puts you in a similar position, making
Ontemporary Czech an excellent revision tool.

i

1 Bunje

Joypny 3




)

Jayuny 31 Buie) §

>
Laura A. Janda & Charles E. Townsend Czech, Munj
Lincom Europa, 2000. An excellent survey grammar
reference work by two of the leading US scholars in the field
Czech language studies.
David Short ‘Czech’, in Bernard Comrie (ed.): The Slavg
Languages, London: Routledge, 1993, pp.455-532. Anoth
linguistic survey of the language. ]
Charles E. Townsend A Description of Spoken Prague Czec)
Columbus, Ohio: Slavica Publishers, 1990. A valuable atten
to distil the core features of modern urban speech in Prag
least reliable is the section on vocabulary.

Dictionaries

Josef Fronek Anglicko—cesky - Cesko-anglicky slovnik, Prague:
LEDA, 1998. Also available on CD-ROM. The best by far
the available two-way dictionaries, excellent for contempo:
vocabulary; the separate English-Czech and Czech-En;
dictionaries from the same author and publisher give a wi
vocabulary overall.

Karel Hais & Bietislav Hodek Velky anglicko-cesky slovni
Prague: Academia, 1992-94. A comprehensive, four-vol
work, currently (2003) being updated, but still genera
reliable.

Oxford photo dictionary anglicko~Cesky. Praktickd cvicent
potrebu skol a samoukii, Oxford University Press, 1992
later revisions. The Czech mutation of a work intended
learners of English; can be used profitably by English-speak
learners of Czech; includes exercises.

Ivan Poldauf, with Robert Pynsent Czech-English Dictiondt)s
Prague: SPN, 1986; 3rd ed. Prague: WD Publications, 19
distributed in the USA by Hippocrene Books. A
comprehensive dictionary, enabling the user to cope V
literature, as well as the press and everyday spoken Czechs
3rd edition contains some ‘modernizations and OB
modifications’ by Sinclair Nicholas, who has also compil""ﬁ1
Czech-American dictionary. )
Luka$ Vodicka Anglicko—cesky slovnik frazovych slo?
Prague: Fragment, Prah, 1992. A good resource for coping W
English phrasal verbs — interpreted here very broadly.

o

on-line dictionaries (a small selection)

(fp://users.ox.ac.uk/-taleO10. Created by James Naughton
of Oxford. It offers a learner’s dictionary to download and use
offline. Also includes many classical Czech texts with
annotations and translations.

Ectaco Online Dictionaries

www.ectaco.com/online/diction. php3?lang=4. A site designed
to sell more powerful dictionaries in software form. This free
online version nonetheless gives access to a reasonable range of
Czech—English-Czech equivalents.

Moravia Translations:

http://www.mtranslations.cz. A reasonable dictionary that
tends to show less frequent equivalents first. Also contains a
description of the Czech alphabet.

The Langsoft Multilingual Dictionary
www.translator.cz/ bin/translator. Offers translation from and
into a variety of languages, including English and Czech.

GNU/FDL English—Czech Dictionary
http://www.wordbook.cz. Another online dictionary which
permits searches with or without diacritics (‘accents’). Contains
an ingenious system for typing in letters with accents for those
without a Czech keyboard.

Phrase books

Lexus Ltd with Vaclayv Reficha Czech Phrase Book,
Woodbridge, Suffolk: Hugo’s Language books, 1991 (and
Teprints). Permutations of the same work, with varying
emphases, are available from other publishers of phrase books,
8uide books etc.

Zuzana Zrisstovd Czech Phrase Book Travel Pack, London:
BBC Books, 1996. One of the best general phrase books;
Includes a 3000-word dictionary and is accompanied by a 60~
Minute cassette.

httP://travlang.cv;;m/l:emguages/ index.html.  Includes a
ries‘iSOnably wide selection of Czech expressions to click on and
ten to,

:he_fe are numerous other, generally reliable, phrase books
Vailable from major UK, US and Czech phrase book
Publighers,
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Useful websites - a selection

www.bohemica.com — one of the most varied sites, wh
includes masses of background information, and links to a
range of other sites, on all aspects of learning Czech, includ
exercises, textbooks, dictionaries, glossaries, information ah
the Czech Republic, its literature, culture etc., and much else
is created and constantly updated by Dominik Lukes.

www.czech-language.cz/ — a rich site associated with Cha
University, Prague, offering in summary or inventory form, a
often more discursively, all aspects of the language fr
pronunciation to sentence structure. Includes a 500-w
vocabulary and a variety of quirky bits, such as the languag
longest words, games and quizzes. There is a small selection
translations and parallel texts, some areas which sidestep to
Czech National Corpus, and a valuable links button.

www.seelrc.org/czech.html — one of several excellent US sity
the ‘Resources for Students and Instructors of Czech’ page
the Slavic and East European Resource Center of the Univers
of North Carolina, has annotated links to 50+ of the most use
sites (not just language-learning sources), including the of
main US sites and the premier British sites.

www.ucnk.ff.cuni.cz - the ‘public access’ (vefejny pFistup) sit
the Czech National Corpus, enabling searches for examples
words in use (up to 20 examples for each word or form ke
in), drawn from the corpus, which grows by the day. It is 2
possible to get full access to all the facilities offered by
corpus site on payment of a subscription.

http://www.locallingo.com/countries/czech_republic/langua
index/html - a general culture site, combining a country 8

with travel tips and an introduction to the language, includ
numerous examples to listen to. Includes idioms and
impressive range of links to other cultural sites.

www.seznam.cz — one of the major Czech general s
engines, with a comprehensive range of links to eve
Czech, including a multilingual online dictionary. In Czech.

Useful booksellers
Bay Foreign Language Books, Unit 3(B) Frith Business Cen!
Frith Road, Aldington, Ashford, Kent, TN25 7H], Eng
(Tel: +44 (0)1233 720 020 Fax: +44 (0)1233 721 272) is
main UK importer and worldwide distributor of fore!

janguage books, including an impressive range of Czech
cammars, dictionaries and other language-learning aids. See
hnp://www.baylanguagebooks.co.uk.

The Talking Bookshop offers audio language sources in
addition to those accompanying some of the above book titles.
gee www.talkingbooks.co.uk.

organizations and institutions

The British Czech and Slovak Association has a membership of
jargely UK-based Czechs, Slovaks and Britons interested in what
is going on in the Czech and Slovak Republics. It publishes the
bi-monthly BCSA Review, which contains topical news items,
general-interest articles, reports on Czech events in the UK,
book reviews, a letters page and a calendar of future events. See
www.bcsa.co.uk.

The International Association of Teachers of Czech publishes a
half-yearly journal, Czech Language News, which contains
articles on the language, book reviews and news of conferences,
language summer schools etc. Membership (by modest
subscription payable in US$, UK£ or Czech crowns) is open to
learners as well as teachers. See http://www.language.
brown.edu/NAATC/index.html.

The Czech Centre London, 13 Harley St, London W1G 9QG
(Tel. (020) 7307 5180; Fax: (020) 7323 3709; e-mail:
cclondon@czechcentre.org.uk), organizes regular events on site,
and coordinates closely with the Czech Embassy and various
cultural bodies (theatres, local authorities, the British Film
Institute etc.) in the promotion of Czech events, including
regular film festivals, anywhere in the UK. The Centre also runs
anguage evening courses. See also www.czechcentre.org.uk.

The Czech Center New York, 1109 Madison Avenue, New
York, NY 10028 (Tel: (212) 288-0830, Fax: (212) 288-0971,
€mail info@czechcenter.com), operates in a very similar
Manner, The same address is home to the Czech Tourist
A‘Jthority.

J
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Embassies of the Czech Republic

3900 Spring of Freedom Street, N.W.
Washington, DC 20008, USA

Tel. (202) 274-9123, Fax (202) 363-6308
E-mail: washington@embassy.mzv.cz

26 Kensington Palace Gardens

London, W8 4QY, UK

Tel. (020) 7243 1115, Fax (020) 7727 9654
E-mail: london@embassy.mzv.cz

251 Cooper Street

Ottawa, Ontario, K2P 0G2, Canada

Tel. (613) 562-3875, Fax (613) 562-3878
E-mail: ottawa@embassy.mzv.cz

Consulate General of the Czech Republic, New York
1109 Madison Avenue

New York, NY 10028, USA

Tel. (212) 717-5643, ext. 1, Fax (212) 717-5064
E-mail: consulate.newyork@embassy.mzv.cz

Consulate General of the Czech Republic, Los Angeles
10990 Wilshire Blvd., Suite 1100

Los Angeles, CA 90024, USA

Tel. (310) 473-0889, Fax (310) 473-9813

E-mail: losangeles@embassy.mzv.cz

Consulat Général de la République Tcheque
1305 Ave. des Pins, Ouest

Montréal, Québec, H3G 1B2, Canada

Tel. (514) 849-4495, Fax (514) 849-4117
E-mail: montreal@embassy.mzv.cz

|
3
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Unit 1

1 (a) Dobré rino (b) Dobry den (c) Dobry vecer 2 (a) Dobry
den. Jak se mate? (b) Velmi dobie, dékuju. (c) A jak se méte vy?
(d) Dobrou noc a na shledanou. 3 (a) Dobry vecer. Vitim vis v
Praze. (b) Jak se mite? 4 (a) Velmi dobie, dekuju. (b) Jde to.
(c) Spatné. 5 (a) Na shledanou vecer. (b) Na shledanou rino.

(c) Na shledanou zitra. (d) Na shledanou zitra veder. 6 Jsem rad,
7e jsem tady/v Praze. English imports: (a) sandwich, (b) shaker
(for mixing drinks), (c) (pork) lunch(eon) meat, (d)jam,

(e) weekend, (f) team, (g) showman, (k) sweater, jumper,

(i) training, (f) goal, (k) combine (harvester), (/) hooligan (the last
two entered Czech via Russian!)

Unit 2
1 (2) Smim se vdm predstavit. Jmenuju (jmenuji) se XY. (b) Smim
vas pfedstavit? To je Jane Williamsovd. (c) Téimé. 2 (a) Jsem
vlastné Anglican/-ka, ne Cech/Ceska. (b) John je vlastné Skot, ne
Anglizan. (c) Sabine je vlastné Francouzka, ne Némka.
3 (a) Sle¢no Schmidtovd, odkud jste? (b) Ale odkud pochazite
Pivodné? 4 () Patrick je Ir. Je student. (b) Pani Evansovi je
Velsanka. Je priivodkyné. (c) Maria Slobodovi je Slovenka. Je
doktorka.  (d) Heinz Bayer je Némec. Je tlumoénik. 5 () Patrick
J¢ student. Je z Irska. (b) Pani Evansovi je priivodkyné. Je z
alesu. (c) Maria Slobodovi je doktorka. Je ze Slovenska.

d) Heinz Bayer je tlumoénik. Je z Némecka. 6 (a) Jsem z

Tahy/l ondyna/Anglie/Walesu. (b) Smim/Miizu se vim predstavit?
¢) Znime se z letadla. (d) Naproti, to je pan Smith/pani
tmllhovélto jsou Smithovi. (e) (i) Kdo je to tady? (i) Kdo je to
(Zm? (f) Je to student/-ka z Edinburghu (g) Co je to?
5 ) Promiite (Omlouvam se), ale musim spéchat na konferenci.
i ) Jak se mate? (b) Profesor pochdzi z Brna. (c) Jsem rdd, ze
p;m tady v Praze. (d) Vitim vas v Londyné. (e) Miizu vas
9 edstavit, sleéno Navratilova? (f) Smim se vam predstavit?

(@) Hleds hotel. (b) Musim spéchat. (c) Nezndme vis.
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(d) Pochdzeji z Londyna. (e) Bydli v hotelu Jalta. (f) (Vy) jste pan _v
Smith. L

Unit 3

1 (a) Kde pracujete? A co déld vase zena? (b) (i) Jsem novind¥/-ka,
(ii) doktor/-ka, (iii) ucitel/-ka, (iv) Gfednik/ifednice. 2 (a) Pracuju
v Londyné/New Yorku/Praze/Edinburghu. (b) Pracuju v tovarné/
v kancelafi/v divadle/ve skole. (c) Pracuju ve skolstvi/v navrhafstyi/
v bankovnictvi/v dopravé. 3 (a) Kde pracuje vase zena? (b) A co
déla vas syn? (c) Mdj syn pracuje v divadle, je herec. (d) Promifite
(Omlouvam se, Pardon), mam telefon. 5 (a) Ne, neni to pravda.
(b) Ano, je to pravda, (c) Ne, neni to pravda. (d) Ano, je to
pravda. (e) Ne, neni to pravda. (f) Ne, neni to pravda. 6 (to 5§
(a)) Neznaji se. (to 5 (c)) Nemluvi Cesky. (to 5 (e)) Je herecka. (to
5(f)) Je ufednice. 7 (a) Co délate, pane Navrétil? (b) Kde pracujete
(c) Mate dobré misto? 8 Jsem doktor/-ka, inZenjr/-ka, novindf/-ka,
uditel/-ka. 9 (a) Co déld vas syn. A co déla vase dcera? (b) Vase
Zena mé také dobré misto, Ze? 10 Vy nemite déti, Ze? 11 Bohuzel
nemdm déti. 12 Bylo to na posté, ve Skole, v Brné, doma, na
univerzité, v praci, v bance, v letadle.

Unit 4

1 (a) Kde bydlite, Jano? Jak bydlite? (b) Doma bydlime v domé;
Doma bydlime v byté, v ¢inziku; Doma bydlime v byté ve vézaku.
(c) Bydlim v hotelu. 2 (a) Ivane, kolik mate mistnosti? Or: Kolik
mate pokoji? (b) N4§ (or Mij) byt je maly, ale dcera ma velky déim
(¢) Ma ¢tyti velké pokoje, kuchyii a koupelnu. (Or: M4 ¢tyfi plus
jedna.) 3 (a) Kdy jste doma? (b) Nékdy bydlim v Londyné.

(c) Jaky je vas byt? or Jaky mate byt? (d) Telefon je nékde

v kancelafi. (e) Ktery pokoj je mij/nas? (f) Ktery je mij/nas pok
(g) Bohuzel musim nékam jit. (h) Sle¢no Brabcovi, co délite?

4 (a) Chci/Chceme vés pozvat k ndm na navitévu. (b) Prijdte az
v sedm. (c) Pojdte dal! Nemusite se zouvat. (d) J4 se zouvim doma
také (taky). My se zouvdme doma také (taky). S (a) Mdte krdsny
byt. (b) Kde je u vés zichod, prosim? (c) (i) Mdm (Mdme) dvé
loZnice; (i) Mdm (Mame) &tyfi plus jedna.  (d) Omlouvém se, ale
musim spéchat dom.

Unit 5

1 (a) Ano, je to pravda. (b) Ne, neni to pravda, (c) Ne ... E
(d) Ano ... (e)Ne.. (f)Ne.. (g) Ano.. 2 to (b)Pan Smith nevi
kde je; to (¢) Na rohu je hotel; o (e) Pan Smith neni slepy, jenom
$patné vidi. or Pan Smith je jenom unaveng; o (f) Pan Smith mluvi
Cesky. 3 (a) pravdu, (b) ta taska, (c) benzinovou pumpu,
(d) pana Cerméka a pani Cermakovou, (e) tu postu, (f) toho
starého cizince, (g) moje Zidle, (b) vasi matku a vaseho otce '
4 Promitite prosim, potfebuju pomoc. ... Nevite nihodou, kde je hote*
Forum? ... Jak daleko pfesné? ... To neni daleko — ja nemam kufr.

4

.

5 (a) Jmenuju se XY, (b) Ano, bydlim v Londjné/Ne, nebydlim

v Londyné, (c) Ano, rid éekam/Ne, nerad ¢ekim, (d) Ano, pani
mithové posloucha historky rada. (e) Ano, hraju fotbal/Ne, nehraju
fotbal. (f) Pana Navrtila chvali pani Navratilovd. (g) Ano, mij
mu#/moje Zena mluvi hodn&/Ne, mdj muz/moje Zena nemluvi hodné.
6 (a) Prosim vés, mte sirky? (b) Nevite nihodou, kde je pani
Navratilova? (c) Rad(a) slysite kritiku? (d) Tésite se na ob&d?

(e) Je unavend? (f) (Ne)chce si nejdfive odpotinout? (g) Neni to
pani Smithova? (k) Téite se na Prahu? (i) T&i se do Prahy?

(j) Hraje venku fotbal? 7 (a) bank official, (b) alnnually, (c) one
month, (d) for a rest and to be alone, (e) a flat in a tenement block
and a luxury hotel room.

Unit 6

1 (a) Jsme cizinci. (b) Divky jsou Velsanky. (c) Chceme knihy.

(d) Maii tasky a kufry. (e) Kanadané si mysli, Ze vidi celniky.

(f) Manzelé Smithovi jsou v Praze dva tydny. (g) Fotograf): nezndme,
jsou to Irové. (h) Synové nemaiji zavazadla. (i) Hosté nevédi, kv:!e
jsou zachody. 2 (a) pneumatika na Skodovku, (b) papir na dopisy
(‘paper for letters’ — letter paper), (c) hadr na podlahq (floorcloth),
(d) kartagek na zuby (toothbrush), (e) asfalt na silnici (asphalt for
the road) or asfalt na silnice (asphalt for roads), (f) pila na dfevo

(a wood saw), (g) v4za na rize (a vase for [the] roses), (h) nizky
na papir (paper-scissors), (i) novy zamek na dvefe (a new lock for ’
the door). 3 (a) Ano. Tento kufr a taska. (b) Ne. Mé jenom osobni
véci — obleteni, fotoaparat a podobné. (c) V tasce ma véci na cestu —
myci potieby, néjaké jidlo, knihu. (d) Ma tam kameny (or: Jsou tam
kameny). (e) Bude je v Praze potfebovat na konferenci.

4 Promifte, prosim./Je to hotel Jalta?/Ano, mam objedndvku./(your
name, ending in -ova if female)/Dékuju (<ji)./Bydlim v Manchestru./
Bohuzel ne. Manchester je velké mésto./To je v pofadku. Musim
spéchat a jesté nemam kli¢./Dékuju (-ji). Na shledanou.

5 (a) Kde méte tasku? (b) Pro¢ cheete kupovat mapu? (c) Co
znameni m a z? (d) Jaky mite byt? (e) Co méte v kufru? (f) Na
¢o je tento papir? (g) Kdo to je? 6 Nominative plural: nouns -
zavazadla (n), kameny (m), védci (m. anim.), geologové (m. anim.),
kOlegové (m. anim.); pronouns — vase (n), mi (m. anim.). Accusative
plural: nouns — véci (f), potieby (f), kameny (m), divody (m);
adjectives — osobni, myci, jaké, rizné, tézka (n); pronouns — je (them),
ty, své, vase (n). 7 Novak is, like Smith, a very common name.

Unit 7

1 (a) Pan Smith studoval v Edinburghu. (b) ProtoZe se na doktordt

Pfipravoval v Praze. (c) Doktor Stuart ted pracuje v New Yorku a
fiv pracoval v Edinburghu. (d) Profesor Williams pracoval

Vv Londyng, ale minuly tyden zemiel. (e) Setkali se na geologické

konferenci. 2 (a) Neméli mapu. (b) Byli jsme na navstévé u pana
avratila. (c) Mluvi/Mluvila/Mluvili/Mluvily cely den esky.

(d) Chegl(i)/Chtéla/Chtély jste si veler odpotinout? (e) Doma jsme se
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zouvali. (f) Konference nds velmi unavovala. (g) Co to znamenalgy
(k) They didn’t have a/the map. — We were visiting Mr Navratil. -
He/she/they spoke Czech all day. — Did you want to rest in the
evening? — At home we used to change our shoes. — The conference
tired us greatly. — What did it/that mean? 3 (#) Kde jste studoval o
Na které univerzité jste studoval? (b) Pro¢ nepijete kdvu? (c) Slysel
jste, Ze profesor Williams zemiel? (d) Kdy se to stalo? (e) Mate
radi/rddy Prahu? (f) Co maji v taSce? 4 (a) Ve mésté je osm
divadel. (b) Do hospody u Flekt je to jenom pét minut pésky.

(¢) Maiji (unikatni) &erné pivo. (d) ProtoZe chce prepsat nékolik
pasazi ve svém referdtu. (e) Ve své laboratofi ma (doktor Navrtil)
par kuriozit, které pan Smith urcité nikdy nevidél. 5 (a) Mam dvé
dcery a pét synty; je to jenom deset minut pésky do price; doma mdm
nékolik druh@i piva. (b) Méte ve mésté hodné cizincti? Méte dost
Casu? Mite Sest kufrii? (c) V&era byly dvé smutné zpravy; Na stole
bylo pét riiznych kligi; Kromé toho némeckého kolegy bylo v letadle
sedm anglickych geologti. 6 (a) Pojd'te na pivo/na kavu/kafe.

(b) Prijd'te k ndm (dnes) veger. (c) Kde se citite vic jako doma,

v kancelafi nebo v hospodé? (d) Mitzeme jit do divadla nebo do

kina spolu? (e) Chcete si nejdfiv odpocinout? (f) Pojd'te do

kuchyné na ¢aj.

Unit 8 1

1 (a) Ano, je smolaf; Ne, neni smoldf. (b) Klice ma na televizi; jsou
to klice od kanceldte. (c) Protoze tramvaje délaly hluk. (d) Protoze
(vi, ze) staré zlobi (or nejdou). (e) Rozhlas ma v pracovné. (f) Ne,

boli ho hlava. (g) U Navratild si stézuje pan Navritil. 2 (a) Boli ho
hlava. (b) Bolf ho krk (or v krku). (¢) Boli ho ki (or v kiizi). (d) Bolf
ji oéi. (e) Boli ho zub(y). (f) Boli ji ruka (or zdpésti). 3 Boli mé& hlava. i
To nepoméha. Moc ne. Budily mé& pof4d tramvaje. Tak to jsme dva
4 (a) Jak se dostanu do kina? (b) Nevidél jste moje klice? (c) Mdte
hodinky? Moje nejdou (or nefungujou). (d) Kolik méte aspirini?
Pottebuju dva, protoze mé boli hlava a jeden nestaéi. (e) Mize mé
recepéni vzbudit? (f) Nevite ndhodou, kde je posta (nadrazi)? ,
5 (a) Kolik stoji/stil ten novy kufr? (b) Kolik stoji/stily hodinky? 1
(c) Kolik stoji/stila hodina price? (d) Kolik stoji/stila (you may say
staly) dvé piva? (e) Kolik stoji/stalo pét éajii2 (f) Kolik stoji/stal
koncert? (g) Kolik stoji/stila ta krasnd kytice? (b) Kolik stoji/stl

ten otvirak na konzervy? (i) Kolik stoji/stdla nova stfecha?

(j) Kolik stoji/stal ten anglicky holici strojek? 7 (a) Mate listky?

(b) Kolik stoji? (c) To je moc! (d) Potebuju tfi, prosim.

(e) BohuZel mam jenom pétistovku. (f) Reknéte mi, prosim, kde jsot
tady (or mate) zachody? (g) Jste velmi laskava. Dékuji. (b) You

were probably entering the ladies’, having turned right instead of left!

Unit 9

1 (a) Kdy tady budete? (b) Kolik je (ted) hodin? (c) (Ne)Vite

nihodou, kolik je hodin? (d) Kdy zaéina koncert? (e) Co znamend
poledne? (f) Kolik ma$/mate penéz? (g) Kdy tam pojedeme? i

|
|

() Kolik mdm/mé3/mame/mate Casu? 2 (a) Je pét (hodin) pry.

(b) Cekali jsme té/vas v osm. (c) Vetefime a7 v devét. (d) Jen (ten)
novy, stary nefunguje. (e) (Do prace) Pijdu v sedm. (f) (Budu/
Budeme &ekat) na nadrazi ve tfi hodiny/v patnict hodin. 3 (a)
Pprotoze pan Navritil (o7 jeji muz) jde pozdé domi (or domu pozdg).
(b) ProtoZe (jeho piitel) Ivan mél narozeniny. (c) Mél tfi piva.

(d) Platil Ivan, protoZe dostal zvléstni odménu. (e) Protoze Maruska
chtéla koupit za zvla3tni odménu novy gaut. (f) (Veder) Pdjdou do
vzorkovny nabytku. (g) Myje kazdy den nddobi. (h) Answer
appropriately: Ja/Mij muz/Moje Zena/syn/dcera, etc. 4 (a) Zitra
bude mit moje Zena narozeniny. (b) Kolik penéz ponesete do banky?
(¢) Ve tii hodiny budou davat krdsny film. (d) Otec zitra povede
nasi deeru do Skoly. (e) (won’t work in the future) (f) Promiiite,
pani, budete Cist tyto noviny? (g) Co si o tom bude/budou myslet?
(h) V Praze nebudeme nikoho znat. (i) Vy se budete mit!

5 (a) Véera méla moje Zena narozeniny. (b) Kolik penéz jste
nesl/nesla/nesli/nesly do banky? (c) Ve t¥i hodiny ddvali krdsny film.

(d) Otec vcera vedl nasi dceru do Skoly. (e) Zuzano, kde jsi vidéla
moje kli¢e? (f) Promifite, pani, Cetla jste tyto noviny? (g) Co sio
tom myslel/myslela/mysleli/myslely? (h) V Praze jsme nikoho
neznali. (i) Vy jste se mél/méla/méli/mély! 6 (a) MiZete na mé
cekat v praci (na pracovisti) ve étvrt na jednu.  (b) Muizete Gist,
dokud nebudu zpétky v pil évrté. (c) MitZete jit do banky, kde
budu ekat v devét (hodin). (d) Miizete mé Cekat (otekévat) ve t¥i
Ctvrté na pét presné (or presné ve tii &tvrté na pét). (e) Muzete
spolupracovat a myt auto v poledne. (f) Mizete tento tyden vodit
mého syna a (mou/moji) dceru do skoly ve étvrt na devét?

(g) Muizete jit za m& do obchodu? Je pozdé - pil paté pry¢ —a ja
sim/sama nemdm &as. (h) MtZete mi podat knihy ze stolu?

(i) MiiZete najit ¢tvrtou lekci na strané 36 a &ist mi pomalu prvni
tozhovor?  (j) Vite, kolik je hodin? 7 (a) Je pil jedné; (b) je tti
Ctvrté na &tyfi; (c) je étvrt na dvandct; (d) je pal devaté;

(e) je Etvrt na deset; (f) je tii Etvrté na deset; (g) je pitl sedmé;

(h) je Etvrt na pét; (i) je pal tieti; (j) je ptil jedendcté.

Unit 10

1 vam after pomahat; rodiné indirect object after koupit; manzelce,
synovi, dcefi indirect objects after koupit understood from previous
sentence; nékomu indirect object after shanét; otci a matce, sousediim
a sekretafce indirect objects after shanét understood from previous
question; tolika lidem ditto; sousedtim a sekretdice ‘beneficiaries’
after chci; vam beneficiary of the act of typing; nim beneficiaries of
the neighbours’ care. 2 (a) cizinctm, (b) Vére, (¢) vam,

(d) sousedtm, (e) svym studentiim, (f) sekretafce, (g) Nasim
idem, (k) hotelu, nadrazi, (i) krdsnému pocasi, (j) studentkdm,

(k ) Petr and Jarmila don’t understand (the) foreigners. We are going
(will go) to Véra’s for dinner. Because of you we haven’t had dinner
Yet. We looked after our neighbour’s flowers (plants). We recommend
Our students a month’s stay in Prague. He is buying his secretary a
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souvenir of (‘from’) his trip. Our people will be issued passports I
tomorrow (‘To our people they will issue ..."). Opposite the hotel and -
opposite the station there are (some) new shops. Thanks to the

beautiful weather we are playing outside today. We give the students ‘
(fem.) few exercises. 3 (a) Musim jit k feznikovi/doktorovi/
teté/profesorovi. (b) Co mate proti novému navrhu/anglickému
potasi/éeskému jidlu/tém lidem/jeho manZelce (or Zené)/ndm?

(¢) Je to kviili vlaku/autim/celnikiim/pocasi/mym hodinkam.

(d) Bylo to diky nasim pfatelim/Slovakim/jejich sousediim/vasemu
starému psovi. (e) Nerozuméli jsme Petrovi/Marii/starému
profesorovi/prvnimu slovu/jeho dlouhému dopisu. 4 () Posilim
tento (tenhle) dopis pfiteli v Anglii (or do Anglie). Kolik bude stat?
(b) Musim jit k druhé pfepdzce? (c) Prosim, miZete pajcit této
(téhle) pani propisovacku? (d) Snazim se sehnat (o7 just Shanim)
Ceské znamky své dcefi. (e) Nerozumim témto (témhle) pfedpisiim.
(f) Zavirate v pét nebo (v) Sest? (g) Kde jsou telefony?

§ (a) O Vénocich. (b) V téchto (téchhle) kufrech. (c) Mluvime o
svych sousedech. (d) ProtoZe v téchhle malych bytech je malo mista.
(e) Na viech nadrazich. (f) Loni o prazdninich. (g) V Cechdch.

(h) O prazskych hospodéch. (i) Po Velikonocich. (j) O Cesich a IS
Slovécich a jejich problémech. 6 Petrovi, konferenci, Praze, chyb,
vétsinu prilezitosti, hospodéch, pivo, bance, penize, ulici, cestu,
anglicka, némecka slova, cestdch, zitrka. :

Unit 11
2 (a) Nabidli nim vylet do hor. (b) Kde jste vyménil (vyménila, v
vyménili) penize? (c) Vadilo vim to? (d) Nejd¥iv jsme se podivali

do galerie, potom jsme se najedli. (e) Cely den jsem nedélal nic.

(f) Prelo. (g) Marie udélala strasnou chybu, kdyz si ho vzala. -
(h) Kupovali cely den suvenyry. (i) V nedéli jsme jeli domi. ,
(7) Nekoupil (-la, -1i) jste dcefi néco k narozenindm? 3 () jsem |
vydélal; (b) nekoupili; (c) udélal; (d) uslySime; (e) pomoct;

(f) se najite (navelefite, etc.); (g) si ... odpotinout; (k) Feknéte;

(i) pochopil; (j) Najime se. 4 Monday - V pondéli pijdu do banky,
kde vyménim (néjaké) libry, na postu, kde si koupim zniamky, na
nadrazi pro zavazadla a odpoledne budu odpo&ivat. Tuesday —

V itery navitivim pidtele v BeneSové; privezou mé zpitky v pil osmé-
Wednesday — Ve stfedu zménim hotel, zkusim hotel na konci ulice;
nelibi se mi pokoj (nemam rad [sviij] pokoj) a v druhém hotelu budu
mit pékny vyhled na hrad. Nesmim zapomenout vratit klic. ) ‘
Odpoledne budu kupovat knihy, ale nevim, jestli sezenu/dostanu to,

co chci. Veger nebudu mit co délat. Thursday — Ve &tvrtek rano budu

zase na posté, budu tam &ekat, dokud nezavold manzelka — je na

dovolené na Kypru, takZe ja telefonovat nemizu. Odpoledne chci

zkusit asponi tfi dobré prazské hospody, a vecer si budu muset zase L
odpotinout. Friday — V patek, pokud (kdyz) nebudu mit kocovinu, .
prijmu pozvani pana Novédka na vikend a zkusim Zivot na eském

B

venkové. M chatu. Nebudu ale odpotivat — (pan Novak a ja)
pudeme &istit zahradu po zimé. Sunday night — V nedéli vecer se
yratim do Prahy; chei se dobie vyspat, protoze v pondéli rano
(po)letim domi. 5 (a) Ve stiedu, v nedéli veler, v Cervnu, v pét
hodin, piisti Iéto (napfesrok v lété), v patek, pfesné v pil osmé,

y tinoru, v utery, dnes vecer, v listopadu, dvanictého. (b) cely tyden,
jeden cely tyden, pét dni/dnd, tfi mésice, cely Cerven, celou zimu,
éerndct dni/dnd, jenom dvanact hodin, 6 (a) sedéli jsme v
hospodé/cetli jsme noviny/sli jsme do divadla; (b) all answers
possible;  (c) v ptl dvandcté/hned po predstaveni/az zavolds/patého
ledna/zitra veler ...; (d) nevim/na televizoru/byly v téhle
kapse/zustaly v kancelafi/klice si vzal Petr/které?/lezi u dveii;

() Etyfi dny/dokud budou statit penize/dvé hodiny/cely pfisti
mésic/dokud ndm nenapises .../do ¢tvrtka/do bfezna.

Unit 12

1 (a) Impfv. to bring (on foot) prinést; (b) Pv, to fly through
prolét(av)at; (c) Pfv. to transfer, carry across prenaset; (d) Impv. to
drivelgo out (by vehicle) vyjet; (e) Impv. to pull/drag through
protahnout; (f) Pfv. to comelarrive running ptibihat; (g) Impv. o
carryltake away (by vehicle) odvézt; (h) Pfv. to cross/drive over
prejizdét; (i) Impv. to lead out vyvést; (j) Pfv. to drive/shoo
away/repel odhdnét. 2 (a) Zaletéli jsme daleko, takZe jsme pFiletéli
na leti§té pozd€. (b) Nékdo mi odnesl kufr. (c) Jana neni doma,
protoze roznasi noviny. (d) Pretdhli/Pretahovali krabici do druhého
pokoje/do druhé mistnosti. (e) Pravé odchazeli, kdyZz zazvonil
telefon. (f) Dodévka pravé pfivezla chleba. (g) Mésto objedeme.
Neradi jezdime v cizich méstech. () Obvykle chodi (pfichazi) v Sest,
ale dnes pfisla az v sedm. (i) Pfebéhl ulici. (j) Pan Navratil vysel

z domu, podival se na nebe, pomyslel si, ze to vypada na dést

a vratil se dovnitf pro kabat. 3 (a) Vypadé dobfe. (b) Vypada
dobfe. (c) Vypada jako Napoleon. (d) Vata vypada jako snih.

(e) Vypad4 jako snih. (f) Vypadé to na snih. (g) Diva se (ven)

z okna. (h) Vypadalo to, ze nepfijde. (i) Vypada anglicky.

(/) Vypadal jste strasné. 4 (a) Pijel jsem vlakem. (b) Priletél jsem
letadlem. (c) P¥ijel jsem autem. (d) Pfijel jsem autobusem.

() Ptijel jsem metrem. (f) (PFi)Sel jsem lesem. (g) (PFi)3el jsem
méstem. () Piijel jsem prostiednictvim Cedoku. (7) PFijel jsem
stopem. (f) Pfijel jsem taxikem. 5 (a) perem, stroji. (b) rodiéi.

(¢) partnerem, novém podniku. (d) nimi, hrad. (e) sebou.

(l_’) mostem. (g) autem, opravné. (h) tebou. (i) psem, vikem.

(j) valkou, diim, venkové. 6 (a) Fotbalista dal koili na postel.

(b) Dém penize k pasu. (c) Dala nakup do kotarku. (d) Utitel dal
slovnik mezi ostatni. (e) Dévali jsme popelnice pred dém.

(/) Instalatér déva novou trubku za vanu. (g) Dal knihy ze stolu na
Zidli. (h) Musi ddvat porceldn do krabic opatrné. (i) Pro¢ jste dal ty
d"Pisy na zem?
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Unit 13

1 (a) Slunce sviti. (b) Prdi. (c) SnéZi. (d) Je zima. (e)Je
zatazeno/zamraceno. (f) Fouka vitr. 2 (a) Vypada to na dést.

(b) Doufdm, Ze zitra nebude priet. (c) Moje dcera se boji hromu.

(d) Nerad jezdim v mlze. (e) Vcera padal snih cely den. (f) Nejdfiv
lilo jako z konve, potom svitilo slunce. (g) Pfedpovéd fik4, ze bude
zima a zatazeno. (h) Kdyz stoupa tlak, boli mé hlava. (i) Kolik
stupiill je venku? Jsou &tyfi stupné.  (j) Ne, nejsou, je pét stupiid.

(k) Vitr foukd od jihu, bude teplo. 3 (a) Ale Marie fekla Petrovi,
Ze auto uz umyla. > Ale fekla mu, Ze ho uz umyla. (b) Koncert se mi
nelibil > Nelibil se mi. (c) Navstivime Smithovy zitra > Navstivime je
zitra. (d) Neobejdu se bez sloyniku > Neobejdu se bez ného.

(e) Reknéte ndm o své cesté > Reknéte ndm o ni. (f) Nejd¥iv zkusime.
dat knihy do krabice > Nejdiiv je zkusime d4t do ni. (g) Smithovi si
spletli hospody > Spletli si je. (k) Nekoupi listky Anné, ale Stépanovi
koupi > Nekoupi je ji, ale jemu koupi. (i) Dcera nedala destnik
sousediim > Nedala ho jim (or: Sousedim dcera destnik nedala > Jim
ho nedala). (j) Kdy jste vidél (-la, -li) vystavu? > Kdy jste ji vidél
(-la, -1i)? 4 (a) Vidéli pfed jeho domem sanitku. (b) Nékdo jiny.

(c) Pani Navratilovd. (d) V Bratislavé. (e) Bude ho zastupovat v
prici/v laboratofi. (f) Nevime. § (a) Sunday, 13 April 2003.

(b) The moon sets. (c) Rain will be occasional, and only localized in
the north. (d) aZ means ‘to’, between points on a scale. (e) 1775 is
the year when records began at the Klementinum in Prague; 1952 saw
the highest temperature for 13 April since records began; 1986 saw
the lowest temperature since records began. (f) In the south and
south-east, where more persistent rain is forecast. (g) 5 metres per
second. 6 (a) jiného. (b) jiny. (c) nékam jinam. (d) jinam/jinudy.
(e) jiného. (f) jindy. (g)ijinym. (b)jinde. (i) jinak. 7 (a) Jsou dvé
hodiny a deset minut or Je za pét minut étvrt na tii.  (b) Je tvrt na
Ctyfi a pét minut or Je za deset minut pil étvrté. (c) Je tfi Etvrté na
dvanict a pét minut or Je za deset minut dvandct. (d) Je pil osmé a
deset minut or Je za pét minut tfi &tvrté na osm. (e) Je za pét minut
puil Sesté (the other possibility is unlikely here). (f) Je tfi étvrté na
devét a tfi minuty or Je za dvandct minut devét. (g) Je pil paté a
sedm minut or Je za osm minut tfi étvrté na pét. (h) Je deset hodin @
sedm minut or Je za osm minut &vrt na jedendct. (i) Je tfi &tvrté na
jednu a jedendct minut or Je za tyfi minuty jedna. (j) Je dvandct
(hodin) &trnédct (minut) or Je za minutu &tvrt na jednu. (k) Je
dvandct (hodin) dvacet devét (minut) or Je za minutu piil jedné.

8 watches to show: (a) 10.05, (b) 6.45, (c) 12.23, (d) 4.50, (e) 2.30,
() 1.15. 9 (a) to stand on one’s own two feet; (b) to get under
someone’s feet; (c) to be all fingers and thumbs (‘to have two left
hands’); (d) to shake hands; (e) not to be able to believe one’s ears;
(f) to be head over heels (up to the ears) in love; (g) stay/keep out ©
my sight; (k) out of sight, out of mind.

Unit 14

1 (a) Nakupuijte v obchodé za rohem. (b) Kupte mi, prosim,
zmrzlinu.  (c) Donesme (or Odnesme) (svoje) knihy zpatky do
knihovny. (d) Vzdycky pomahejte starym lidem ptes ulici.

(e) Nemyjte nejlepsi porcelin v my&ce. (f) Podivejte se! Zase prsi.
(g) Reknéte mi, prosim, kde jsou zachody. (k) Méjte trpélivost. Petr
tu brzy bude. (i) Pfe¢téte mi, prosim, ten &lanek. (j) Nespéte béhem
filmu. (k) Pochopte, ja se tam do &tvrtka nedostanu (nemohu/
nemtizu dostat). (/) Myslete na n4s, aZ budeme pryé. 2 (a) Pass me
the ... (b) Apply/Refer to ... (c) Store in a dry place. (d) Don’t
hesitate. (e) Cross to the opposite pavement. (f) Sit down.

(g) Don’t park in front of the exit. (k) Stop (it). (i) Let’s say no
more about it. (j) Return your form, duly filled in, by/to ...

3 (a) Kupte mi, prosim, znamku na posté. (b) Pfineste/Doneste mi
knihu zpétky v¢as. (c) Pojd'te dal. Nemusite se zouvat. (d) Prelozte
mi, prosim, tento dopis. (e) Nemluvte nahlas! (f) Rozsvitte mi,
prosim.  (g) Bud'te tak hodny a pomozte mi vyplnit formulaf.

(k) Jdéte pryc. (i) Nenechavejte klice na stole. (j) Nechod'te ke mng,
kdyz mate takovou rymu. 4 (a) At je pocasi jakékoli, jdeme ven.

(b) At vam to(hle) fekl kdokoli, je hlupdk. (c) At pojedete kamkoli,
poslete mi pohlednici. (d) At jste to koupil kdekoli, ogidili vas.

(e) Budu se ucit podle kterékoli knihy v kterémkoli jazyce. (f)
Nemluvte o tom s nikym. (g) Kdo se (ze)ptal, jestli néco potiebuji
(ju)?2  (h) Kdykoli bude svitit slunce, budeme si hrat venku.

(i) Mate (néjaké) pohlednice s obrazky teky? (j) Na mé se svymi
problémy nechod'te.

Unit 15
1 (2) Chodim radéji do divadla nez do kina. (b) Kupuji darky radéji
(or Radgji kupuiji ddrky) rodi¢iim nez détem. (c) Sedéli bychom
radéji vzadu nez vpiedu. (d) Mam radgji Janu nez Petra. (e) Sel
bych radgji k fece nez do parku. (f) Budu platit radji v dolarech nez
v korunich. (g) Platil bych radéji v korundch nez v librach.
(h) Parkoval bych radgji na parkovisti nez na ulici. (i) Sla bych tam
radgji s MiloSem nez sama. (j) Méli by to koupit radéji ted nez za
tyden. 2 (b) Marie je ochotnd kazdému poméhat. Zatim je v
domacnosti, ale rad&ji by byla uitelkou. (c) Stépan je vtipny. Zatim
Je televiznim hlasatelem, ale radéji by byl komikem. (d) Radek je
energicky. Zatim je programatorem, ale rad&ji by byl horolezcem.
(€) Josef je hudebné nadany. Zatim je fotbalistou, ale rad&ji by byl
dirigentem. (f) Sofie je krasna. Zatim je pisatkou, ale radgji by byla
Modelkou. (g) Jsem liny. Zatim jsem Soférem, ale radéji bych byl
feditelem. 3 (4) Jde o potasi/prednasku/Marii/nas/viechno.
(b) Jde jim o penize/dovolenow/p¥iti schizi/ovy pas. (c) Jde ndm o

ariéru/tu zpravu v novinich/zdravi/nasi navitévu. (d) Panu

Mithovi jde o jeho zavazadla/vegeti/darek pro sousedku/praci
¥ laboratoti. () O novy navrh jde panu Smithovi/sletné
etkové/tediteli/celému podniku/ndm. 4 (a) .., abyste si vzali ...

) .., abychom pfijeli ... (c) .., aby se Petr a Marie vzali. (d) .., aby

]

@
X

sas|919xa 8y} 0} Aoy




(%]
Sasj2Jaxa 3y} 0) A9y E]

viechna zavazadla vzali s sebou. (e) .., abych mu to poslal ... (f) ..,
abychom jim pijcili ... (g) .., abychom nezmeskali ... (b) .., abys h
v loznici koufil. (i) Abyste si, mili prételé, nemysleli ... (/) Uz aby ty
dopisy pisly! 5 () Hleddme ve slovniku, abychom nasli vyznamy
slov. (b) Vaii manzelovi zeleninu, aby se stal vegetaridnem. (c) U&i

se Cesky, aby mohli pracovat v Praze. (d) Abychom velefeli spolu,
musite pfijit domd véas. (e) Zavoldm sousedy, aby nim pomohli

s piipravami. (f) Aby &lovék studoval cizi jazyky, musi mit jisté
nadani. (g) Abyste smél v Anglii fidit auto, musi vim byt aspori 17
let. 6 (b) Vafila ... (d) Musel jste pfijit ... (f) .., musel mit ...

7 (a) Kdyby mi to Petr nefekl, nevédél bych o tom nic. (b) Kdybyste,
Jano a Ivane, chtéli jet s ndmi, bylo by jedté misto. (¢) My bychom

v Edinburghu nekupovali novy diim, kdybych jé tam nedostal dobré
misto. (d) Kdyby jeji synové tak nepili, nemusela by si délat tolik
starosti. (e) Kdybych byl na vaSem mist¢, fekl bych to také sousediim,

8 (a) If Peter hadn’t told me, I wouldn’t know anything about it.

(b) If, Jana and Ivan, you would like to go with us, there would still
be room. (¢) We wouldn’t be buying a new house in Edinburgh if I 4
hadn’t got a good job there. (d) If her sons didn’t drink so, she
wouldn’t have to worry so much. (e) If I were in your place, I would
tell the neighbours as well.

Proverbs: (i) Ifs are errors (something wrong); (i) If there were no

ifs, there’d be no errors (nothing wrong). They mean that if nothing is
wrong, we would not have been led to wish for alternatives. The
English equivalents are the rather more colourful: If wishes were
horses, beggars would ride, or If ifs and ans were pots and pans

there’d be no need for tinkers and perhaps others.

Unit 16 ]

1 (4) Lenka mé radsi Prahu, protoze je krdsngjsi nez Londyn.

(b) Studenti &tou radsi preklad, protoZe je jednodussi ne? original.

(c) Radsi (po-)letime, protoze letadlo je rychlejsi nez vlak. (d) Petr
sedi radsi vedle Sary, protoZe neni tak protivnd jako Marie. (e)
Zuzana mluvi radsi slovensky, protoZe slovenitina je pro ni leh&f nez
Cestina. (f) Skotové piji radsi whisky, protoze je silnéj§f nez pivo.

(g) Stépén nosi radsi dzinsy, protoze jsou novéjsi nez jeho kalhoty.

2 (a) Lenka méla radsi Prahu, protoze je krasnéjsi nez Londyn. (b)
Studenti etli radsi pieklad, protoze byl jednodusi nez origindl. (¢)
Radsi jsme letéli, protoze letadlo je rychlejsi nez vlak. (d) Petr sedél
radsi vedle Sdry, protoZe nebyla/neni tak protivna jako Marie. (e)
Zuzana mluvila radsi slovensky, protoze slovenstina je/byla proni
leh&i neZ estina.  (f) Skotové pili radsi whisky, protoZe je silnéjsi nez
pivo. (g) Stépan nosil radsi dzinsy, protoze byly nové&jsi ne jeho
kalhoty. 3 (a) Londyn je starsi ne? New York. (b) Prazsky hrad je
mnohem starsi nez Hlubokd. (c) Mij soused je jesté star3i nez otec.
(d) Jeho manzelka je o Sest mésici starsi nez on. (e) Jejich dium nent
tak stary jako nds. (f) Tento hotel je o dvé sté let starsi nez hotel na
namésti. (g) Moje auto je stejné staré jako jeho. (h) Tenhle kufr
neni o mnoho starsi (je jen o mélo starsi) nez ten druhy.

4 (a) zdravéji. (b) dfiv, rychleji. (c) spis. (d) &itelngji.

(e) pohodInégji. (f) vic. (g) dal. (k) draz. (i) rozumngji. (j) radgji.
5 (a) Nejradéji jezdi na kole. (b) Vlak pouziva, kdy? se potfebuje
nékam dostat rychleji. (c) Ne, Moravu nezni. (d) Ano, Praha se
mu libi, protoZe je velmi zajimavd. (e) Ano, mél. Nékdo mu ho
ptjcil. (f) Protoze tam jsou ko&i&i hlavy. 6 (a) Mluvte tiseji!

(b) Pojd'te rychleji! (c) Pojdte co nejrychleji. (d) Mluvte, prosim,
pomaleji. (e) Uvazujte rozumngji. (f) Chovejte se slusnéji.

Unit 17

1 (a) hofici.  (b) tonouci. (c) spiciho. (d) vedoucimi.

(e) stavkujicim. (f) vadnouci. (g) rozhodujicimu. (h) stékajici.

(i) padajici. 2 (a) kryci jméno. (b) balici papir. (c) rozkazovaci
véra. (d) kolici zafizeni. (e) objvaci pokoj. (f) skladovaci prostor.
(g) oddaci list. (k) poznévaci znatka. (i) myci houba. () hraci
karty. > (g) is the odd man out because the adjective is formed from
the perfective — and logically so. Crossword: A = CAST, B =
CHRAMY, C = PETR; 1 = CECHY, 2 = STALE, 3 = TYGR. Did you
remember that CH counts as one letter? 3 (a) jejiz. () jejiz.

(c) jehoz or jejichz. (d) &, jehoz. (e) jejiz. (f) jehoz. (g) &im.

(h) jejichz. 4 disponujici = kteif disponuii; pfejici = ktef si preji ( or:
a pieji si); majicim = ktery mé; zabyvajicich se = které se zabyvaji;
charakterizujici = kter charakterizuje; majici = ktefi méli;
upravujicich = které upravuji.

Unit 18

1 (a) patndctého biezna; (b) tfi Etvrté na Etyfi; (c) za dvé minuty
Ctvre na Sest; (d) sedmadvacitého zaif; (e) prvniho Cervence;

() piil jedné; (g) dvandctého prosince; (h) za deset minut pét;

(i) jednadvacétého ledna; (j) devétadvacitého tnora; (k) za pét
minut pil osmé; () devétého srpna; (m) patého listopadu;

(n) Etvrt na osm a dvé minuty. 2 (a) Bratrova manzelka .., (b) se
sousedovym psem. (c) Shakespearovy (d) za Petrovou
chalupou. (e) pod Véfinou posteli. (f) Stépénovi pratelé.

(g) ledni¢ce pani Smithové. (h) Wilsonovo nadrazi. (i) bez Mariina
souhlasu. (j) Zdei¢iny staré knihy. (k) Chrdm svatého Vita. (/) na
Karlové mosté. () Sestfina kotka. (n) Priivodcova posledni slova.
3 (a) Co kdybychom se zeptali Petra? or Nemohli bychom se zeptat
Petra? (b) Co kdyz to Liba nevédéla? or Co kdyby to Liba nevédéla?
(¢) Co kdybychom 3li na veefi do restaurace? or Nechcete jit na
velefi do restaurace? (d) Neddme si pivo? or Co kdybychom si dali
Pivo? (e) Co na to fikate? or Co vy na to? (f) Co na to fekla? or
Co ona na to? 4 (a) modri, bil4 a Gervena. (b) bila, zelend a Cervend
(s Cervenym drakem). (c) Gernd, Cervend a lutd. (d) Zervend a bild

(s bilym kfizem). (f) zelen, bild a oranzova. (g) modr4, bil a
cervend. 5 (a) rozlité mléko; (b) nezvany host; (c) pibité plakity;
(d) Pfipsana pismena; (e) zahnuty nos. 6 (a) zadany stil;

(6) uzndvani autorita; (c) zakdzané ovoce; (d) informované zdroje.
7 (a) vysehlend kosile; (b) zlepSeny vykon; (c) Ztraceny Raj;

sasjalaxa ay) o) Aay §




©
sasioiaxe ay} o) Aay Y ]

(d) nepfihlaSeny cizinec; (e) neomezené prostiedky; (f) vypjcené
kolo; (g) dobfe promysleny navrh; (k) Spojené nirody.

8 (a) dovezené stroje; (b) nové nalezené 3tésti; (c) unesené letadlo;
(d) okradeny turista. 9 (a) MoZna (or: Tteba) pfijde. (b) Mite asi
pravdu. (c) Ziejmé nechal klice doma. (d) Bylo tam asi dvacet lidi.
(e) Patrné (or: Asi) neptijde. 10 (a) Potfebuju Cerstvé vypranou
kosili. (b) ... ty dva neddvno vydané preklady. (c) ... najit svoje
ztracené hodinky. (d) ... vidét nové otevieny most, nez
pojedu/odjedu domi. () ... si odpoinout, protoze mdm unavené
nohy. (f) ... si opakovat zapomenuti slova z osmé lekce.

(g) ... oteviit zam&enou (or: zamknutou) skiifi. (h) ... tfi talentované
mladé lidi pro film, ktery chci natogit. (i) ... opatrné formulovany
dopis, ktery chci poslat manazerovi (or: vedoucimu) hotelu.

(7) ...spravit rozbitou aktovku.

Unit 19

1 (a) Petr ma rad vafeni. (b) Mame radi létani na kluzécich.

(¢) Nema rad utirdni nidobi. (d) Ma radsi hrani s pocitacem nez

délani dkolii.  (e) Nejradéji ze vseho mél &teni dlouhych roménda.

() Méla rada péstovani malych druhii azalek. 2 (a) Vyfizovani

zadosti ... (b) ... provedeni posledni &4sti. (c) UCeni se matematiky

(or: matematice) ... (d) ... v kladen{ ptekaZek. (e) ... utrdceni tolika

penéz. (f) Psani kondolenéniho dopisu... (g) ... hodnoceni vysledki
3 (a) Nerad peru kogile/Nemdm rad prani kosil. (b) Nechodime

piilis radi na houby/Chozeni (o7: Chodit) na houby se nim moc

nelibi. (c) Psani dopisu nevénovala mnoho (or: moc) ¢asu/Psanim

dopisu nestravila mnoho €asu. (d) Maji rddi kuténi s auty/Bavi se

kuténim

sauty. 4 (a) (i) (M&j) Kufr byl odcizen vysokym muzem/Clovékem

s dlouhymi vlasy. (ii) Kufr mi ukradl ten vysoky &lovék/muz

s dlouhymi vlasy. (b) (i) Roku (R.) 1884 byla vesnice opusténa, aby

tdoli mohlo byt zaplaveno. (ii) Vesnice byla opusténd, proto

postavili pfehradu. (c) (i) Kral byl popraven bez ceremonie svymi

neprateli. (i) Krale zabil jeho lékai! (d) (i) Obzalovany byl

zpozorovan ttemi svédky v 16 hodin a tficet minut. (i) Toho muze

pry vidéli tii svédkové (svédci) v pil paté. (e) (i) Loznice byla

vymalovéna v terminu. (i) Tento pokoj hezky vymalovany uz je.

(f) (i) Kufr odcizeny muZem s dlouhymi vlasy byl nalezen blizko feky.

(ii) Jeji pas byl v kufru ukradeném tim muzem s dlouhymi vlasy.

5 (a) Jsem na sedmnictce. () Chtél bych, abyste mi vypral(a) tyto

¢tvery kalhoty. () M4 radsi dvanactku nez desitku. (Déva pfednost

dvandctce pred desitkou.) (d) MizZete mi rozménit pétistovku?

(¢) Nam dali Sestinu a sobé nechali pét Sestin, ale ja si myslim, Ze jsme

méli dostat tii ctvrtiny. () Museli jsme vyménit zamek (zdmky) ve

dvojich dvefich.
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adjectives  Adjectives are used to provide more information
about nouns, e.g. That school is very good. Ta $kola je velmi
dobrd. The new hotel is expensive. Novy hotel je draby. In a
language like Czech adjectives must agree in gender and
number and, where relevant, case with the noun they qualify,
e.g. good school dobrd $kola, good hotel dobry hotel, good
people dobi#i 1idé, with good people s dobrymi lidmi.
adverbs Adverbs mainly provide more information about
verbs: She was singing quietly. Zpivala tise. They may also
provide more information about adjectives: It was completely
unnecessary. Bylo to #plné zbyteéné. The typical English
adverb ends in -ly while in Czech the main type ends in -€ or
-e. Simple words expressing additional information about
time, place, manner or degree such as then tehdy, here tady,
somehow néjak, very velmi are also adverbs.

articles English has a definite article the and an indefinite
article a/an. Czech has no articles, though forms of ten and
néjaky may sometimes appear to act as substitutes for them.
Czech frequently compensates for its lack of articles by
changes of word order: The book is on the table Kniha je na
stole, but: There is a book on the table Na stole je kniba.

aspect Aspect is a category in Czech which expresses
whether a verbal action is (perfective aspect) or is not
(imperfective aspect) completed. With the perfective, the fact
of completion is in some sense relevant (consequences may
follow from it). The imperfective can express both ongoing
states or acts (by definition not completed), or those that are
regularly repeated (by definition not one completed event), or
those which may have been completed, but where that
completion has no particular relevance or consequence.
Examples: I've read the paper Noviny jsem precetl (perfective;




suue)

|esnewwesB jo Aiesso|b

]

8

possible consequence: you can have the paper). At home I (used
to) read the Guardian Doma jsem éetl Guardian (imperfective;
implied regularity). I read War and Peace as a child Cetl jsem
Vojnu a mir jako dité (imperfective; no particular relevant
consequence, even if I did read the whole book).

auxiliary verb This term applies to those bits of the verbal
expression in a sentence which give it its ‘grammar’ as opposed
to just its ‘meaning’. In I have been cooking since ten o’clock the
verb is zo cook, while have and been are the auxiliary, ‘helping’,
words that place the cooking in a particular time frame;
similarly the ‘will’ in I will cook today or the do in Do you
cook?. Being grammatical, these English auxiliaries have no
direct equivalent in Czech, though Czech does have auxiliary
verbs of its own, in the past tense, the imperfective aspect of the
future tense and the conditional.

case Case is that feature of a noun (or adjective, pronoun or
numeral) by which it is integrated into the sentence; it is
revealed by ‘endings’. For example, the function of ‘subject of
the sentence’ is expressed by the nominative case. Most of the
cases, which are conventionally ordered in Czech as nominative,
genitive, dative, accusative, vocative, locative, instrumental,
have more than one function: a noun in the genitive (with its
genitive ending) will frequently have to do with possession or
some other relation expressed in English by of, but it is also the
case required by many prepositions. Case has long gone from
English, but we see shades of it in some pronouns: be v. bim, we
v. us and others.

clause This is a technical term for a sentence, but used
specifically to denote each of the part-sentences that make up a
whole, more complex ‘space between full stops’. She was
knitting and her husband was working in the garden Ona pletla
a manzel pracoval na zahradé consists of two simple clauses,
either of which could stand on its own. He made some ted
because he was thirsty Udélal si &aj, protoze mél Zizen likewise
has two clauses, the first potentially free standing, the main
clause, the second a so-called subordinate clause introduced by
the conjunction because. A clause can be recognized by having
a finite verb-form, here was knitting, was working, made and
was (as opposed to the infinitive or participles).

comparative The comparative form of adjectives and adverbs
is used in making comparisons. In English this means adding
-er to most adjectives and some adverbs or putting more in front
of them; Czech adds endings of the type -&jsi, -8, -¢i to adjectives
and, most frequently, -&ji to adverbs: This shirt is cheaper/moré

expensive than that one. Tahle kosile je levnéjsi/drazsi nei
tamta. The baby is sleeping more calmly than yesterday. Dité spi
klidnéji nez véera.
conditional This term applies in Czech to a set of verb forms
which look like a tense, but which apply to acts or states that
are in some sense ‘unreal’ or merely ‘possible’ or ‘desirable’. It
is akin to the much rarer English subjunctive. Examples: If he
| felt worse [but he doesn’t], he would go to the doctor [but be
‘ probably won’t]. Kdyby se citil hiif, Sel by k doktorovi. He
insisted that I go to the doctor [at the time I hadn’t gone, wasn’t
| going; it was merely desirable]. Naléhal, abych $el k doktorovi.
| The Czech ‘conditional auxiliary’ — forms of by — are embedded,
where applicable, in the conjunctions kdyby if and aby that, so
that, in order to.

‘ conjugation This term applies to the fact that, and the manner
| in which, verbs change — conjugate — according to their formal
class. For example, an a-conjugation verb will be marked by
l having an -a- or -a- appearing in its various forms. However,
-a- in the infinitive need not guarantee that the verb is itself of
\ the a-conjugation, though it often will.

conjunction Conjunctions are the words that literally conjoin
clauses. They are divided between co-ordinating conjunctions,
such as and a, but ale and or nebo, and subordinating
conjunctions, which introduce clauses which would not
normally be able to stand on their own. They include when

|
|
! kdyz, although aékoli, because protoze and many others.
|

declension This term applies to the fact that, and the manner
in which, nouns, pronouns, adjectives and some numerals
change - decline — according to their formal class. Patterns of
declension are associated with gender, case and number.

demonstratives These are words like this and that — tenble
and tamten; they indicate, ‘point to’, items that are relatively
closer to or farther from the speaker, or, in the case of that — ten,
; indicate something that the speaker believes the hearer will
. know of, remember etc.: He was washing that new car of his.
- Myl to svoje nové auto. In Czech, demonstratives, like
! adjectives and other qualifying expressions, agree with their
| Noun in gender, number and case.

Sender In English, gender is usually linked to the sex of
Persons and animals and is expressed by the use of be and she
for males and females respectively; objects and beings of
Indeterminate sex are referred to as #z. These are the masculine,
feminine and neuter personal pronouns of English, where

|
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gender is a ‘natural’ category. In Czech, gender is a grammatical
category and nothing to do with sex; it broadly matches natural
gender with humans and some animals, so man muz, husband
manzel, judge soudce, bull bk are masculine, and woman Zena,
wife manzelka, (lady) judge soudkyné, cow krava are feminine,
while all other items, whether living, non-living or abstract,
have grammatical gender, which may appear arbitrary: vrabec
sparrow is masculine, ryba fish is feminine, prase pig is neuter;
stiil table is masculine, zidle chair is feminine, kieslo armchair is
neuter; zajem interest is masculine, krasa beauty is feminine,
zdravi health is neuter. In many cases a word’s gender is
predictable from its form, but you must accept that the gender
of each new noun you meet has to be learnt at the first
encounter.

imperative ' The imperative is the form of the verb used to give
directions, instructions or commands: Insert the diskette in drive
A. VioZte disketu do diskové jednotky A. Pop to the shop for me
and buy some tea. Sko¢ mi do kramu a kup &aj. Halt! Stujte!

infinitive  The infinitive is the basic form of the verb as you will
find it in dictionaries. In Czech the infinitive ends in -t, though
until fairly recently the ending -ti was the norm, and those you
meet ending in -ct ended in -ci; these earlier forms may still be
encountered in older texts or dictionaries. In large measure, the
letters to the left of the final -t give some guidance as to a verb’s
conjugation, but this is not reliable enough; therefore with each
new verb be prepared to learn not only the infinitive, but also
the third-person singular and, especially in the case of
monosyllabic verbs, the past tense. Examples: mit-ma-mél zo
have, rict-fekne-tekl to tell, brat-bere-bral to take.

irregular verbs Not all verbs conjugate (see conjugation)
according to the small number of main patterns, nor is their
conjugation necessarily obvious from the infinitive. All
languages have such verbs, called ‘irregular verbs’; the crucial
ones in Czech tend to be monosyllabic and their individual
peculiarities have to be learnt (see infinitive).

nouns Nouns are words like house dium, teacher uéitel, wealth
bohatstvi; they are often called ‘naming words’ — they name
persons, objects or ideas etc.

number This is the name for the grammatical category
indicating whether something is ‘one’ or singular (house) or
‘more than one’ or plural (houses).

object This term describes the noun or pronoun affected by
the action (or other operation) of the verb. In The cat caught the

mouse Kocka chytila my$ or Kamila is writing a book. Kamila
pise knihu, the mouse and the book are the objects in their
respective sentences. In Czech, the object is typically expressed
by the accusative case (see case). In more complicated sentences
such as My mother gave the driver some money Matka dala
soférovi penize, the expression some money expresses what was
given (just as the mouse was what was caught and the book
what was being written) and so is the object; here, however, we
refer to it as the direct object, to distinguish it from the driver,
who as recipient or beneficiary of the giving, is said to be the
indirect object. In Czech the indirect object is typically
expressed by the dative case.

participles In English these are the -ing and -ed forms, ‘parts’,
of verbs. The former is the active, as in killing, the latter the
passive participle, as in killed. They have various uses and
various formal equivalents in Czech.

passive See Unit 19, Note 9.

person Person is what characterizes the different conjugated
forms of verbs. Zpivam and zpivame are the I and we or ‘first
person’ singular and plural forms of zpivat sing respectively.
Similarly zpiva$ and zpivéte are the you or ‘second person’
forms. The ‘third person’ forms — singular zpiva, plural zpivaji
— are not only used for third persons he/she/it and they, but for
any other singular or plural subject expressed as a noun. Thus
on its own Zpiva is S/he is singing, but the same form is needed
in Matka zpiva. Mother is singing.

personal pronouns While the name of this class of pronouns
(see pronouns) suggests an association with one or other person
or persons — I ja, she ona, we my etc., it also embraces
expressions such as it ono, to and they as referring, for example,
to some previously mentioned books. You should appreciate
that in Czech, a language with grammatical gender (see gender),
forms of on or ona, apparently ‘he’ or ‘she’, may refer to any
masculine (that is, not merely male) or feminine (not just
female) noun, hence To je miij novy slovnik. Koupil jsem si ho
véera This is my new dictionary. I bought ‘him’ yesterday. (See
also subject.)

plural See number.

p These are the words that
express possession, after the manner of ‘my book’ moje kniha,
‘the book is mine’ kniha je moje. Also forms of tviij your, jeho
his, jeji ber(s), nas our(s), vas your(s), jejich their(s), and Ci?

or ive pr
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Whose?. In some works (for some languages) this class of
pronoun is referred to as possessive adjectives, a term better
reserved in Czech for words like Petritv Peter’s, matéin
mother’s.

prepositions Words like in v, for pro, without bez are called
prepositions; they establish all manner of spatial and other
relations between different things mentioned in a sentence,
whether as nouns or pronouns: The milk’s in the fridge. Mléko
je v ledniéce. I’ll do it for you. Udélam to pro tebe. She came
without her husband. Pfisla bez manZela. Some expressions in
both Czech and English count as prepositions even if consisting
of more than one word: He took the money out of his pocket.
Vzal penize z kapsy. Irrespective of the weather... Bez obledu
na pocasi ... Each Czech preposition is associated with (must be
followed by a noun or pronoun in) one or other of the cases. In
the above examples v is followed by the locative, pro and bez
ohledu na by the accusative, bez and z by the genitive. This
means that you must learn the case(s) that each preposition
governs.

pronouns There are several categories of these items, which
fulfil functions similar to nouns. They often stand in the place
of nouns which have already been mentioned, e.g. My girlfriend
(noun) is Czech Moje pitelkyné je Ceska. Mam ji velmi rad. I
love her (personal pronoun) very much. I'll show you her
(possessive pronoun) photo. Ukazu ti jeji fotku. In the same
example, moje and ti are also pronouns, referring to the speaker
and addressee in their own right rather than replacing their
names as ‘previously mentioned’ nouns. Among the most widely
used Czech pronouns is se, called the ‘reflexive pronoun’,
because it refers back to, ‘reflects’, the subject of the sentence:
Kocka se lize The cat is licking itself. Petr se myje Peter is getting
washed (washing himself). With a plural subject se may express
reciprocity: Petr a Marie se maji radi Peter and Mary love each
other; Petr a Marie se myji is theoretically ambiguous between
Peter and Mary are getting hed (washing th lves) and
Peter and Mary are washing each other, but the context will
usually suggest which interpretation is appropriate. Se has many
other, largely grammatical, functions, but it is nonetheless
always referred to as a pronoun.

reflexive pronouns See pronouns.

reflexive verbs  Primarily, this term applies to verbs of which
the subject and object are one and the same: Czech myt se o géf
washed is structurally equivalent to to wash oneself.

secondary type is zabit se to perish, get killed, nudit se to b€

pored; though structurally like to kill oneself or to bore oneself,
they do not actually mean ‘take one’s life ...” or ‘bore oneself
deliberately ...". The term also applies to the numerous Czech
verbs of which se is a necessary part although it cannot be
interpreted as a reflexive pronoun-object. These include divat se
to look, bat se to be afraid, smat se to laugh (there is no free-
standing divat, bdt or smdt; English has very few verbs like this,
but think of overreach or perjure).

singular  See number.

subject This term expresses the noun or pronoun denoting the
person or thing that performs the verbal action or is described
as being in such and such a state. So in My mother gave the
driver some money or They are asleep the subjects are mzy
mother and they respectively. Unlike English, in Czech a
pronoun subject is often not a separate word, being expressed
by the ending of the verb: Zpiva S/he is singing; whether the
person who is singing is a he or a her follows from the context.

superlative The superlative is used for the most extreme
degree of a quality expressed as an adjective or adverb. In
English it is expressed by -est or most. Examples: This shirt is
the cheapest/most expensive of all. Tato koSile je
nejlevnéjssi/nejdrazsi ze viech. Peter runs fastest. Petr béha
nejrychleji. (See also comparative.)

tense This term applies to sets of verb forms that apply to a
particular time — in Czech present, past and future. He is
workinglwas working/will be working. Pracuje/pracoval/bude
pracovat. Importantly, Czech does not have the English patterns
known as ‘sequence of tenses’, as in He said he was just leaving.
(two past tense forms since the whole event happened in the
past). Instead it uses patterns like Rekl [past], ze pravé odchdzi
[present], i.e. He said that be is just leaving, reflecting the tense
that applied at the moment of speaking — he had said I am
eaving’. This explains in part the need for a term — tense — that
makes a distinction between the verb forms and any actual
Present, past or future times.

Verb  The verb is the linchpin of the sentence, expressing the
action, state or sensation that is performed or experienced by
the subject. The children were playing outside. Déti si brdly
Vvenku, The dog is sleeping in his kennel. Pes spi v boudg. I smell
8as. Citim plyn. Czech has many kinds of subjectless sentences:

75t It is raining. Tady se pracuje People are working here
[Iuerally: Here is worked).
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Appendix 1 - Reference tables

This section systematizes the declensional types which you
B B necessarily had to meet piecemeal. For verbs, refer back to the

o table in Unit 2.
m Nouns

As you progressed through the book, you met the cases more
or less in line with the frequency with which you would need
them. In these reference tables, the order is that which is
conventionally used in Czech reference works, which you
should now be able to use.

Masculine

Inanimate Hard Soft

Singular Plural Singular Plural
Nominative hrad hrady kii¢ klice
Genitive hradut hradd klice klica
Dative hradu hradim kligi kligtm
Accusative hrad hrady kli¢ klice
Vocative hrade hrady Klici klice
Locative (o) hrad&/-u2 hradech Kligi kligich
Instrumental hradem hrady Klicem kll’ﬁJ

1 Many common nouns, or groups of nouns (some names of
months), have -a in the genitive singular. See Unit 11, Note
4 and 7 and Glossary.

2 For variation in the locative singular see Unit 3, Note 11.

T

:ﬁnate Hard Soft
Singular Plural Singular Plural

Nominative pan panové/panit muz muzi
Genitive pana panu muze muzi
Dative panoviz panim muzi muzim
Accusative pana pany muze muze
Vocative pane panové/pani muzi4 muzi
Locative (o) panoviz  panech? muzi muzich

| Instrumental panem pany muzZem muzi

1 For variation in the nominative/vocative plural see Unit 6,

e

Note 3.
2 For variation in dative/locative singular see Unit 7, Note 2
and Unit 10, Note 2.
3 For variation in locative plural see Unit 10, Note 11.
4 Nouns ending in -ec have the vocative ending -e.
Feminine
b Hard Soft
Singular Plural Singular  Plural
Nominative Zena Zeny rize rize
Genitive Zeny Zen rize Fazie
Dative Zené Zenam razi rizim
Accusative Zenu Zeny rizi rize
Vocative Zeno Zeny rize? rize
Locative (o) zené Zenach razi riizich
Instrumental Zenou Zenami iz rizemi
1 Words with stems ending in b, p, v or m, ¢, d or i have -& for
-e. Some have no final vowel; dlan, pl. dlané palm shows
both points.
2 Member of this class that have a zero ending in the
A nominative have the vocative ending -i, e.g. uiani.

Some groups of words have a zero ending; see Unit 7, Note 4.
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Masculine a-declension

Hard Soft
Singular Plural Singular Plural
Nominative hrdina hrdinové privodce privodcoveé'
Genitive hrdiny hrdinti privodce pravodct
Dative hrdinovi hrdintim pravodci pravodcium
Accusative hrdinu hrdiny privodce privodce
Vocative hrdino hrdinové privodce  privodcové!
Locative (o) hrdinovi  hrdinech pravodci pritvodcich
Instrumental  hrdinou hrdiny privodcem  privodci
1 Also priwvodci, i.e. like muzi above.
Neuter

Hard Soft

Singular Plural Singular Plural
Nominative okno okna more mofe
Genitive okna oken more morit
Dative oknu okniim mofi mofim
Accusative okno okna more more
Vocative okno okna more more
Locative (o) okné oknech mofi mofich
Instrumental oknem okny mofem mofi

1 Some groups have a zero ending in the genitive plural; see

Unit 7, Note 4.

Neuter /- and t-declensions

Nominative
Genitive
Dative
Accusative
Vocative
Locative
Instrumental

Singular

nadrazi
nadrazi
nadrazi
nadrazi
nadrazi
(o) nadrazi
nadrazim

Plural
nadrazi
nadrazi
nadrazim
nadrazi
nadrazi
neadrazich
nadrazimi

Singular

koté
kotéte
kotéti
kot&
koté
kotéti
kotétem

Plural

kotata
kotat
kotatdm
kotata
kotata
kotatech
kofaty

ey

™ Tyt

LT P,

Feminine i- and i-declensions
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Singular Plural Singular  Plural
Nominative véc véci pani pani
Genitive véci véci pani pani
Dative véci vécem pani panim
Accusative véc véci pani pani
Vocative véci véci pani pani
Locative (o) véci vécech pani panich
Instrumental véci vécmi pani panimi
Hard adjectives
Singular Plural
(m) (U] (n) (m) U] (n)
Nominative  dobry dobréa  dobré dobfi*/ dobré  dobra
dobré
Genitive dobrého dobré  dobrého dobrych
Dative dobrému dobré  dobrému dobrym
Accusative  dobry/ dobrou dobré dobré  dobra
dobrého*
Locative (o) dobrém dobré dobrém dobrych
Instrumental dobrym  dobrou dobrym dobrymi
*animate forms
Soft adjectives
Singular Plural
(m) (U] (n) (m) (U] (n)
Nominative  cizi cizi cizi cizi cizi cizi
Genitive ciziho cizi ciziho cizich
Dative cizimu  cizi cizimu cizim
Accusative  cizi/ cizi cizi cizi
ciziho*
Locative (o) cizim cizi  cizim cizich
Instrumental  cizim cizi cizim cizimi

T
animate form

8]
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Muj, tvdj, svij

Like the hard adjectives (e.g. gen. mého, mé, mych) except for: 1

Singular Plural
(m) (U] (n) (m) U] (n)

Nominative muj méa/moje mé/moje mi*/moji* mé/moje ma/moje
Accusative mij/mého*mou/moji mé/moje mé/moje mé/moje ma/moje

*animate forms

The two-syllable forms are more informal. Other (colloquial)
forms based on moj-, tvoj-, svoj- followed by the same endings
as in nas, va§ below may be heard, but you should avoid them,

Nas, vas

Singular Plural

(m) ) (n) (m) (U] (n)
Nominative nas nase nase nadi*/nae nase naSe
Genitive naseho nasi  naSeho nasich
Dative naSemu nasi  naSemu nasim
Accusative  nas/ nasi  naSe nase

nadeho*
Locative (o) naSem nadi  nasem nasich
Instrumental naSim nadi  nasim nasimi

*animate forms

For the partially similar declension of vSechen see Unit 10, Note 13.

Ten, ta, to
Singular Plural
(m) M () (m) ®) ()
Nominative ten ta to ti*/ty ty ta
Genitive toho té toho téch
Dative tomu té tomu tém
Accusative  ten/toho* tu to ty ty ta

téch
témi

tom
tim

Locative
Instrumental

(o) tom té
tim

*animate forms

|
|
|
’
|

|

-— ; 1
Note that all pronouns and adjectives have vocative the same a8
the nominative. l

For the declension of possessive adjectives, see Unit 18, Note 5.
For oéi, usi, ruce, nohy see Unit 13, Note 15.

For dva, oba, t¥i, étyii see Unit 13, Note 14.

For tentyZ see Supplement, Note 3.

For personal pronouns see Unit 13, Note 5.

For jenZ see Supplement, Note 2.

For dvoje, ¢tvery see Unit 19, Note 14.

For viechen see Unit 10, Note 13.

Appendix 2 - Voicing and devoicing

You met the main facts about spelling and pronunciation in the
Introduction. There are some other systematic details which you
ought to master in addition. Turn to this Appendix from time to
time to remind yourself of the key factors.

While the value of the Czech letters is more or less consistent,
there are two sets of circumstances where you will hear sounds
other than what you might expect from the spelling. These
apply to consonants.

The simpler pattern with which you must come to terms is what
happens at the end of a word, before a pause. Any word ending
in: b, d, d, g, h, v, z or Z will be pronounced as if it ended in
p,t, £k, ch, f, s or §.

The former set are called voiced (the vocal chords vibrate during
their pronunciation); the latter are their voiceless equivalents
(the vocal chords are at rest). To test the relationship between
the two sets, except h and ch, try whispering any of the first set:
you should produce the equivalent member of the second set.

Try pronouncing the following isolated words:

zub (pron. zup) tooth  odév (pron. odef) clothing
obéd (pron. objet) lunch mraz (pron. mrés) frost
nechod (pron. nechot) don’t go muz (pron. mus) man
dialog (pron. dialok) dialogue

The pair h and ch are not strictly the same sound with and
Wwithout ‘voice’, but they nevertheless function as a pair: vrah
(pron. vrach) murderer.

These devoicing patterns were said above to apply before a
Pause. This means both a literal break in speaking or a
Momentary, detectable pause, and the special circumstances

g
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where the next word begins with a vowel. For although it is not
shown in writing, every word beginning with a vowel is actually
preceded by a glottal stop, the tiny sound break in English that
replaces the -##- in some dialect pronunciations of, say, butter or
little. This glottal stop, which is marked below as ', amounts to
a minimal pause, and so devoicing will occur before it. Try:

obéd a velefe (pron. objet 'a veleie) lunch and dinner

bez Anny (pron. bes 'anny) without Anna

v okné (pron. f 'okiie) in the window

z Edinburghu (pron. s 'edinburgu) from Edinburgh

dialog o Praze (pron. dialok 'o praze) a dialogue about Prague

The second set of circumstances in which letters acquire their
‘opposite’ value is when a mixture of two or more consonants
from both the lists above meet within a word or at word
boundaries. This time the change works both ways — a voiced
sound may become voiceless and a voiceless voiced, depending,
with a few exceptions, on the type of the last consonant in the
cluster. Thus in the expression v Praze, p is voiceless and causes
the preceding v to devoice to f, hence f praze. Similarly:

z Prahy (pron. s prahy) from Prague

bez kterého (pron. bes kterého) without which

budka (pron. butka) (telephone) booth

niizky (pron. niisky) scissors
In the following examples the reverse applies, voiceless sounds
becoming voiced:

kdo (pron. gdo) who
shirat (pron. zbirat) to collect
s Davidem (pron. z davidem) with David

na$§ dim (pron. nz dim) our house
svatba (pron. svadba) wedding

The ‘exceptions™ refinements to the rule about voice
assimilation apply to the behaviour of v/f and h/ch, and to c and
¢, which were not in the original list of paired consonants.

vandf

a before a voiceless consonant v does become pronounced as fs
as you saw in v Praze, also vstup (pron. fstup) entrance (seen on
the relevant doors of buses and trams); Kavka (pron. kafka), 2
common surname (it also means jackdaw). Because of the
famous Prague-German writer, Franz Kafka, you will already
be aware that the name has an alternative spelling reflecting the
pronunciation.

b v following a voiceless consonant has no effect on it, hence
tvar (shape) is pronounced as spelled; similarly svét (pron. svjet)
(world).

¢ as noted above, final v before a pause devoices to f, e.g. ostrov
(pron. ostrof) island, dav (pron. daf) crowd, and the case of
v okné (pron. f 'okile) in the window.

d fitself occurs mostly in foreign borrowings, e.g. forma form,
shape, mould, fifty-fifty (more widely used in Czech than you
might suppose!), golf, konference (conference), and there is little
scope for the voicing processes to work.

h and ch
a h devoices to ch at the end of a word before a pause: vrah
(pron. vrach) murderer, Bith (pron. bch) God.

b However, following a voiceless consonant two patterns
occur: the word shoda (agreement) may be pronounced zhoda
(obeying the rules, as it were), or schoda. The latter type is
preferred in Bohemia, the former in Moravia. The
pronunciation of the expression good-bye, na shledanou (with
schl-), which you met in Unit 1, is explained by this rule.

¢ If ch is followed by a voiced consonant it becomes voiced, but
as a true voiced ch, not b — to get an idea of what this alien
sound is like try making an er sound as you pronounce ch; this
should force you to produce the right ‘growl’! This assimilation
occurs in

kdybych byl.

candé¢

c and ¢ are fairly common voiceless consonants, without true
voiced counterparts dz and dZ. However, where ¢ and & occur
before a voiced consonant, they do change to dz and d% in
pronunciation, as in moc dobfe (pron. modz dobfe) very well,
lecba (pron. lédiba) treatment, cure.

If I were.

No other consonants than those mentioned here are involved in
voice assimilation.

8]
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Abbreviations used:

acc. accusative; adj. adjective; adv. adverb; coll.
colloguial(ly); comp. comparative; conj. comjunction; dat.
dative; f. feminine; gen. genitive; impfv. imperfective; inf.
infinitive; inst. instrumentaly loc. locative; m. masculine; n.
noun; nt. neuter; pl. plural; pfv. perfective; prep. preposition;
sg. singular; vb./vbs verb(s).

| is used to separate pairs of verbs of motion (see Unit 9) and
to mark off the common section of entry-words and their
subentries.

~ indicates repetition of the headword or its common section
(to the left of ).

/ separates aspectual verb-pairs; it also separates alternatives,
such as How much/many.

a and

ahoj hello, cheerio
aktovka briefcase

ale but

alesponi at least

adresa address
americky American
American/-ka American

Amerika America
Angli¢an/-ka Englishman/-
woman

anglicky (in) English
anglicky English

Anglie (f) England

ani ... ani neither ... nor

ano yes

apod. etc.

aranzovani kvétin flower-
arranging

asi about, perhaps, possibly,
probably, I expect

asponi at least

atd. = a tak dale ezc.

auto car

autobus bus

autorita authority

autostop hitchhiking

azalka azalea

aZ when; not until; as many as

babi¢ka grandmother

backora slipper

banka (adj. bankovni) bank

bankét banker

bankovnictvi banking

barva colour; paint, dye

basnik poet

batole (-ete, nt.) foddler

bat se (boji se) to be
afraid/scared

bavit to amuse, give pleasure

bavit se/za- + inst. to amuse
oneself

bavit se s nékym to chat to
somebody

bedna (large) box, crate

béh run(ning)

béhat (see Unit 12)

béhem + gen. during

benzin petrol

benzinovd pumpa petrol pump,
filling station

bez + gen. without

bézet (b&Zi) to run; to be on (of a
film)

béiny common, ordinary

bily white

biolog/biolozka biologist

bit (bije) to hit, strike

bitva battle

blatnik mudguard, wing from
blato mud

blby stupid

blesk flash

blizko (adv.) nearby; (prep. +
gen.) near

blizky (comp. blizi) near, close

blizici se imminent

blizit se/pti- to approach

blok block (esp. of flats)

blud heresy

blyskat se/zablesknout se o flash
(of lightning)

bohaty (comp. bohatsi) rich

bohudik thank goodness,
fortunately

bohuzel unfortunately

boj (m.) battle

bolet to hurt, ache

bonboniéra box of chocolates

bortivka bilberry

bos/-y barefoot

bota shoe

botnik shoe cupboard

brambor potato

brina gate(way)

brat (si) (bere)/vzit (si) (vezme,
vzal) to take; marry

brét se/vzit se to get married
(of two people)

bratr brother

bryle (f. pl.) glasses

brzo or brzy (adv.) early

biecka slush

bieh (river) bank; shore

bfezen (-na) March

bficho belly

biiza birch

bud ... nebo either ... or

budit/vz- to wake (someone)

budit se/pro- se to wake up

budova building

Bith (Boha) God

bydlet to live = dwell

bydlisté (nt.) dwelling, place of
residence

byt flat, apartment

byt to be

byt k + verbal noun (see Unit 19)

byti being

byznysmen businessman

celkovy overall

celnik customs officer

cely all, whole

centimetr centimetre

cesta trip, journey, way, path,
track

cestou on the way

cestovat to travel

cestujici passenger

cigareta cigarette

cip tip, corner (of garment, etc.)

citit (se) to feel

cizi strange, foreign

cizi stétni pFislusnik alien,
foreign citizen

cizina foreign country (-ies)
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cizinec (-ce) foreigner

co what

cokoli anything, whatever
cukr sugar

cukrdrna confectioner’s, cake shop

cviceni exercise

¢aj (m.) tea

cas time

cast (i, £.) part
Cech/Ceska Czech
Cechy (f. pl.) Bokemia
Cekat/pockat to wait, expect
Certi (f.) black; tiskatskd erit
printer’s ink

Cerny black

Cerstvy fresh

ert devil

Cerven (-na) June
Cervenec (-ce) July
Cerveny red

Cefit/roz- to ruffle, to cause to
ripple

Cesky (in) Czech

Cesky Czech

Cestina Czech (language)

Cetba reading (matter)

cetny numerous

& whose

cili or, that is

Cinitel official

&innost (-, £.) activity

Cinstina Chinese

¢inzak block of flats

&islo number

C&islovka numeral

Eist/pte- (Cte, Cetl) to read

Cistit/vy- to clean

&isty (comp. &istsi) clean

Citelny legible

lovek (pl. lidé) man, person, one

Eokoldda chocolate
teni reading

Ctvrt quarter

Etvrtek (-tka) Thursday
Ctvrtina guarter

Ctyfi four

d4bel (-bla) devil
dal(e) further; come in

daleko far (adv.)

daleky far, remote

dalsi (an)other, more, further
(ones); next

Dian/-ka Dane

dany given

darek (-rku) present

datum (data, nt.) date

dav crowd

davat/dat to give; dat se + inf.
can be -ed

davat/d4t nékomu védét o let
someone know

ddvno long ago

dcera (dat./loc. dcefi) daughter

debatovat o nééem to discuss,
debate something

dédecek (-tka) grandfather

d&jiny (f. pl.) history

dékovat/po- (nékomu) + za + acc.

to thank
délat/u- to do, make; to work

délat si néco z + gen. to make an

issue of

délnik worker

delsi longer; longish

demokrat (pl. -té) democrat

den (dne) day

denné daily

deset ten

desetnik ten-heller coin

desitka a tensome, (loosely)
dozen

dést (desté, m.) rain

déti (f. pl.) children

détsky child’s

dévée (-Cete, nt.) girl, lass

devét nine

dialog dialogue

diky thanks; + dat. thanks to

dilna workshop

dilo (gen. pl. dél) work

dilovedouci foreman

dirigent conductor

disponovat + inst. to have
available

dispozice disposal; mit k
dispozici to have at one’s

disposal

I | dité (-éte, .3 pl. déti, £.) child

divadlo theatre
divat se/po- + na + acc. to look

(at)

divit se + dat. to be surprised (at)

divka girl

divny strange, odd

dlouho (for) a long time

dlouhohrajici long-playing

dlouhy (comp. delsi) long

dluh debt

dnes today

dnesek (-Ska) today (as a noun)

dnesni today’s

do + gen. to, into, until, by

doba time, period, do té doby
byluntil then

dobry good

dobte well; OK

dodavka van; delivery, shipment

dodélavat/dodélat finish doing/
making
dohoda agreement

dohodnout se to agree, come to

agreement (pfv.)
dohromady together, all told
dokdy until/lby when
dokonce even
doktor doctor
dokud while; dokud ne- until
dole down, downstairs (place)
doleva to the left

doltt down, downstairs (motion)

doma at home
domici kuténi DIY
domacnost (-, f.) household

domluvit se to reach agreement,

to make oneself understood
domov (-a) home
domt home(wards)
dopis letter
doporucovat/doporucit to
recommend
doprava (adv.) to the right
doprava traffic
dort cake (strictly gateau,
torte)
doruceni delivery

dosahovat/dosdhnout to achieve

dosazeny achieved

dospély adult

dost (+ gen.) enough, plenty of

dostatek (-tku) sufficiency

dostavat se/dostat se (dostane)
get = reach (somewhere)

dostavat/dostat to get
(something)

doufat to hope

dovizet (3rd pl. -eji)/dovézt to
import

dovést be able, capable

dovnitt inside

dovolend holiday

draha course, track, railway

drahy (comp. drazsi) dear; costly
drobnost (-, f.) something small,

trifle

drobny small, tiny

droga drug

druh type, sort, type, kind,
species

druhy second, the other

drzet to hold

dfevo wood

dfiv(e) sooner, earlier, before

difv(e) nez before (conjunction)

dfivejsi previous, former
dub oak

duben (-bna) April
dichod pension
dukladny thorough
dblezity important

déim (domu) house
duvéfovat + dat. to trust
dtvod reason

dva/dvé two

dvacetnik twenty-heller coin
dvakrat twice

dvete (f. pl.) door
dvojce (-Cete, n.) twin
dzem jam

dzinsy (f. pl.) jeans

ekonom economist
emigrant/-ka émigré(-e)
energicky energetic
Evropa Europe
Evropan/-ka European
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farmacie pharmacy

fax fax

fér (coll.) fair

fialovy purple; violet

i ilm

flek spot; stain

formulaf (m.) form
formulovat to formulate
fotbal football

fotbalista footballer
fotograf photographer
fotoaparat camera
foukat/za- to blow

Francie France
Francouz/-ka Frenchman/-woman
fronta queue

fungovat to work, function

galerie (f.) gallery

garaz (f.) garage

gauc (m.) couch, settee, sofa
geolog geologist

geologicky geological
geolozka geologist (£.)

g6l goal

hécek (-¢ku) hook, snag

had snake

hédat se/po- to argue, quarrel,
have a row

hadr cloth, rag

halét (m.) beller

hézet (3rd pl. -eji)/hodit to throw;
drop (someone) off (somewbhere)

herec (herce) actor

heretka actress

hezky (comp. hez&i) nice, pretty

historka story; tale

hlad hunger

hladina surface

hladky (comp. hladsi) smooth

hlasatel announcer

hlésit/na- report

hlasovat to vote

hlava head

hlavné mainly, above all

hlavné aby ... the main thing is
that ...

hlavni main, principal

hlavni mésto capital

hledat to laok for

hlemyzd (m.) snail

hlidat to guard, to watch over

hluboko (comp. hloubgji) deep

hluboky (comp. hlubsi) deep,
profound

hlucet 2o be noisy

hluchy (comp. hlussi) deaf

hluk noise

hnat (Zene) to chase

hned immediately; at once

hnédy brown

hnuti movement

hoden + gen. worthy of

hodina hour

hodinky (f. pl.) watch

hodiny (f. pl.) clock

hodit se + dat. to suit

hodn& much; a lot of; plenty of

hodnotit/o- to assess, evaluate

hodny good, kind, nice

holici strojek (-jku) shaver

holit se/o- to shave

holka (informal) girl

hon hunt(ing), chase

honem in a hurry, at once

honit to chase (see Unit 12)

hora mountain

hotko (adv.) hot

horky hot

horlivy eager, keen, diligent,
urgent
ornik miner

horolezec (-lezce) climber

horsi worse

hotet o burn

hospoda pub

hospodéisky economic

host guest

hostinec (-nce, m.) inn

hostit/po- to host, treat

hetov/-§ ready, finished

houba mushroom, fungus,
sponge

houpat se /roz- (houpe) to swing,
bob

housle (f. pl.) violin

hovézi (nt.) beef

hra game; play

hra na housle violin-playing

hrabé (-éte, m.) count

hrabénka countess

hrad castle

hrani playing

hranice (f.) border, frontier

hrat (si) to play

hrét na + acc. to play (an
instrument)

hrom thunder

hrozny terrible, awful, dreadful

hruby (comp. hrubsi) rough,
coarse

hiibé (-béte, nt.) foal

hfisté (nt.) playground

himit/za- (hfmélo) to thunder

hil (holi, f.) stick

husa goose

husty (comp. hustsi) thick, dense

hybat (hybe)/hnout (hnul) to
move

chalupa cottage

chapat (chdpe)/pochopit to
understand, appreciate

chapat se/uchopit se + gen. fo
seize hold of

charakter character

charakterizovat to describe

chlapec (-pce) boy

chléb (coll. chleba) bread

chlubit se to boast

chodit go, walk

chodit or jit na houby o go
mushrooming

chodnik pavement

chovani behaviour

chovat se to act, behave

chrim cathedral

chrém chromium

chtit to want (see Unit 4)

chudy poor

chutnat to taste (good)

chut (f.) appetite; (sense of) taste

chvilit/po- to praise

chvile (f.) while, moment

chyba mistake

chytat se/chytit se + gen. to catch at

i and, also, even

informace (f.) (piece of)
information

informovat to inform

instalatér plumber

inZenyr engineer

Ir/-ka Irishman/-woman

Irsko Ireland

ja I

jablko apple

jablon (f.) apple tree

Jadran Adriatic

jak how

jakkoli anyhow, however

jako as, like

jaky what, what kind of

jakykoli any, whatever (kind of)

jakztakz (coll.) more or less,
also so-so

jarni spring (adj.)

jaro spring

jasny bright, plain, obvious

jazyk (-a) tongue, language

je is; them (acc.)

jeden, jedna, jedno one

jednak ... jednak for one thing ...

for another

jednicka one

jednoduchy (comp. jednodussi)
simple

jednohubka canapé

jehné (-éte, nt.) lamb

jelen stag

jen, jenom only, just

jenZe except that

jestli(Ze) if, whether

jesté else, still, after a negative
verb (not) yet

jestéze it’s a good thing that

jet (jede) zo go (involving a
means of transport)

jezdit (see Unit 12)

jidlo food, dish, meal

jih south

jinak otherwise

jinam to another place

jinde elsewbhere

jindy at another time
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jiny otber; else

jist (ji, jedi)/najist sc {o eat, to
ave a meal

jist/snist fo eat (something)

st (byt sii.) (be) sure

jisté surely, certainly, I expect

jisty certain

1it (jde, Sel, 8la) to go fon foot)

jito+acc. tobea

matter/question of

jitro morming

jizni sowthern

jména name

jmenovat se to be called

jogurt yoghuri

k + dat. io, towards, up to; for
(the parpose of)

kabdt coar

kabelka kandbag

kadeinik (ladies’) bairdresser

kafe (nt.} {coll.) coffee

kakao cocoa

kalhoty (f. pl.) trousers

kalny murky

kam where (to)

kamkoli (to) wherever, anywhere

kamaradi-ka friend

kimen (kamene) stoue

Kanadanf-ka Canadian

kanal canal

kanceldi (f.) office

kandidovat to stand for election

kapesnik hbandkerchief

kapka drop; drip

kartacek (-cku) brush

kastrol (samce-tpan

kasel (-Sle, m.) cough

leaglar (kagle) to cough

kiva coffee

kaidy everyone; evervbody; each,
every

kde where

kdekoli wherever, anywhere

kdepak noi at all; of course not

kdo who

kdokoli whoever, anyone

kdy when

kdykoli rwhenever

kdyz when, as; since; + future if

kilometr kidlometre

kino cinema

klist (klade, kladlWpolozit 1o lzy,
place, put; klast prekazky to
hinder

kldvesnice kevboard

klecet to kueel

klekat sifkleknout si o kneel
(down)

klesatfklesnout ta fall, drop

klic (m.) key

klid peace

klidny calm

kluk boy

kluzak glider

knedlik dumpling

kniha book

knihkupectvi bookshop

knibhovna library

knihovnik librarian

koiZze (-ete, m.) prince

koberec (-rce) carpet

kocour tomcat

kocovina bangover

kotdrek (-rku) pram

kotka eat

kéd code

kohoutel (-tku) fap

kalega (m.), kolegyng (f.)
colleague

kalem + pen. round, past: (adv.)
by, past

kolemjdouci passer-bry

kaleno knee (see Unit 13)

kolik + gen. how much; bow
man}‘

kolikaty the how many-cth

kolikrdt haw many times

kolo wheel; bicycle

komik coriedian

komunal couneil services
department

konak brandy, cognac

konat se to be beld, to be going
on, to take place

koncem at the end

koncert comcert

konéit/s- to finish, end

kondolenéni dopis letter of
condolence

konec (-nce) end

koneiné at last

konev (-nve, L) watering can

konference (£.) conference

konicek (-cku) bobby

kontrola control, check

konvice (f.) kettle, teapor, jug

konzerva tin, jar (of food)

koule () ball, sphere

kopat (kope)/kopnout to kick:
dig

koruna crown

kosit/po- to scythe

kastel (-a) churck

kostlovany chequered, check(ed)

lagile (gen. pl. koiil, f.) shirr

kokt® (-éte, ot.) broom

koté (-Ete, nt.) kitten

kaule (f.) sphere, globe

koupé (f.) purchase

koupelna hathroom

koufit to smake

kousat (kouse)/po- or kousnout
to bite

kousek (-sku) « bit

kovatfu- ta forge

krabice (f.) box

kradeny stolen (impfv.)

kral (-e) king

kedsny beautiful, bandsome

krist (krade, kradl)/u- {ukradne)
to steal

kratky (comp. kratsi) short

krdva (gen. pl. krav) cow

kravata tie

kegit/po- (rameny) to shrug

kresleny drawm

kreslit/na- to draw

kritika criticism

krk throat; neck

krok (foot)step, pace, stride

kromé + gen. besides, except

kropit/po- to sprinkle, to water

krotky (comp. krot§f) tame, meek

kroupy (f, pl.) hail

kiehky (comp, kieh&) frail,
fragile

kteslo armchair

kitz (m.) eross; small of the back

kiizovatka crossroads

kitzovka crossword puzzle

ktery whick

kierfkoli any, whichever

kudy whick way

kufr suitcase, boot (of car)

kuchyfi or kuchyné (£.) kitehen

kulma curling tongs

kilna shed

ki (kont) horse

kupovat’koupit by

kuriozita cario, (item uf)
curiosity

kurs course

kufe (-ete, nt.) chick

kutit (si) to tinker about

levalita gualivy

kvést/vykvést (kvete, kvetl) fo
bloom

kvéten (-tna) May

kvilli + dat. for the sake of,
because of

Kypr Cyprus

kytice (£.) bunch of flowers

kytka colloquial for kvétina
flower and for kytice bowguet

kyvatfkyvnout to nod; 1o swing
from side to side

laborator () laboratory
lampa lamp

laskav/-y kind

laskavost (-, £.) kindrness
lavice (dim. lavicka) bench
leccos all manner of things
led ice

ledaze ({conij.) senless

leden (-dna) January
lednicka fridge

lehat siflehnout si to lie (down)
lehky (comp. lehel) light, easy
lekce (£.) lesson

lépellip (adv.) hetter

lepsi better

les (-a) wood, forest

letadlo aeroplane

létat (see Unit 12)
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letec (-tce) airman
letét to fly

letisté (gen. pl. letist, n) airport
léto (adj. letni) summer
letos this year

leto$ni this year’s

lev (lva) lion

levny cheep

levy left

lezdk lager

lezet to lie

-li

to
libovat si v + loc. to take

satisfaction in, enjoy
libra pound (£ or lb.)
lidé people
lidsky human
liny lazy
list leaf, page
listek (-tlu) ticket
listi leaves, foliage
listopad November
litovat + gen. fo regret
lod (lodi or lodg, £.) ship, boat
lodka rowing boat
logicky logical
loket (-kte, m.) elbow
Londyn (-a) London
loni last year
lofisky last year’s
loznice (f.) bedroom
lustit/vy- or roz- fo solve
luxovat/vy- to hoover
luxus (adj. luxusni) Juxury
lyze (f.) ski
lze + infin. one can, it is possible

majitel owner

malina raspberry

malif (m.) painter

milo + gen. few, little

malovat fo paint

maly (comp. mensi) small, little

manaZer manager

manzel husband

manzelé husband and wife, Mr
& Mrs

f
libit se + dat. to please, to appeal

manzelka wife

mapa map

marné in vain

marny wvaing pointless

maso meat

matematika mathematics

matka mother

mévat/za- or mavnout fo wave,
wag

medvéd bear

medvidek (-dka) teddy bear

mechanik mechanic

mekky (comp. mekéi) soft

mélky (comp. méléi) shallow

méné/miil less

ménit/z- to change

mésic (m.) month; moon

meésto town

metro underground railway

mezi + inst. or acc. between,
among

mezitim meanwhile, while I wait
(etc.)

mezivaleény inter-twar

mile (gen. pl. mil, £.) mile

milost (-i, f.) mercy

milovat to love

mily kind, charming

mimino baby

mimochodem by the way

mimofidnly exceptional,
extraordinary; ~i odména
bonus

ministerstvo ministry

ministr minister

minule (for the) last (time)

minulost (-1, f.) the past

minuly past, last

minuta minute

mistnost (-i, f.) room

misto place; space; job; + gen.
instead of

mit to have; to be (supposed,
due, expected) to

mlade? (f. sg.) young people

mlady (comp. mladsi) young

mldet to be silent

mléko milk

mlha mist, fog

mlhavy misty, foggy

mluvit/pro- to speak; talk

mnich monk

mnohem + comp. much

mnoho + gen. much, many

moc (-, f.) power; + gen. a lot,
much, many

moct or moci (muaze, mohl) can,
be able

modelka model

moderni modern

modry blue

modf (f.) blue (as noun)

mop mop

Morava Moravia

Moravan/-ka Moravian

moie (nt.) sea

most bridge

moucha (gen. pl. much) fly

mouka flour

mozna perhaps

moznost (-i, f.) possibility

mozny possible

mrak (dark) cloud

mrholit #o drizzle

mrtev/mrtvy dead

miij, md (moje), mé (moje), etc.
my

muset must; to bave to

muz man; husband

my we

mycka dishwasher

mylit se/z- to be mistaken

mysl (i, f.) mind

myslet/po- (si) to think

myslet/po- na + acc. to think
oflabout

my3 (-i, f.) mouse

myslenka thought, idea

myt/u- (se) (myje) to wash

mzda (gen. pl mezd) wage

na + loc. om, at; + acc. (onjto; for

nabizet (3rd pl. -eji)/nabidnout
to offer

nabiezi embankment

nabytek (-tku) furniture

nal for what purpose, why

nad + inst. or acc. over, above

nadéni talent

nadany talented

nadélat + gen. to make a lot of
something

nadchnout se to enthuse

nadSeny enthusiastic

nadobi the dishes, the washing
up

nadrazi station

nahlas aloud

nihoda chance, coincidence;
néhodou by chance

nahrazovat/nahradit to replace,
compensate

nachézet (3rd pl. -eji)/najit zo
find

najimat/najmout (najme, najal)
to hire

najit see nachdzet

nakladat/nalozit to load

nakonec in the end

nakup shopping

nakupovat/nakoupit to shop

nalevo on the left

nalézat/malézt (nalezne, nalezl)
to find

nameésti square

nipad idea

napadat/napadnout o
occurfcome to, dawn on

napichovat/napichnout to spike,
put on cocktail sticks

nidpomocen/-cny helpful

naposled (for the) last (time)

napravo on the right

naproti opposite

napfesrok #ext year

napfiklad (abbreviated nap.)
for example

narod (-a) nation

narodit se to be born (pfv.)

narozeni birth

narozeniny (f. pl.) birthday

nisledek (-dku) conseguence

naspéch: mit naspéch be in a burry

néstroj (m.) tool, instrument

nas, nase, nase etc. our

natdcet (3rd pl. -eji)/natoéit to
make (a film)

gl
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natéra¢ (house) painter
natirat/natiit (natte, natiel) to
paint

natoz let alone

navic moreover, on top of that;
extra

navod inustructions

ndvrat return

navrh suggestion, proposal,
motion; design

ndvrhii/-ka designer

navrhdistvi design

ndvitéva wvisit{or)

ndzev (-zvu) name

ne no

nebe (nt.) sky, beaven

nebo or

néco something

nefekany wunexpected

nedéle (f.) Sunday; week

nehet (nehtu) (finger) nail

nehoda accident
nechdvat/nechart (imperative nech
etc.) to leave; to let
nechavat si/nechat si o keep

néjak somehow

néjaky some, a

nejdiive first

nejhorsi worst

nejlepsi best

nejprv(e) first of all

nékam somewhere (motion)

nékde somewhbere (place)

nékdo someone

nékdy sometime(s)

nékolik + gen. several

nékolikrit several times

néktery a certain

nékudy some way

Némec/Némka German (m./f.)

Neémecko Germany

nemluvné (-éte, nt.) baby

nemnoho + gen. not many
nemocen/-cny ill, sick

nemocnice (f.) bospital

nepravem wrongly

nepfitel (pl. nepfitelé) enemy

nepfitomnost (-i, £.) absence

nervozni mervous

nést (nese, nesl) to carry

nezaméstnanost (-, f.)
unemployment

nezastavitelny wunstoppable

nei than; before (conj.)

nic nothing

nikde nowhere

nikdo nobody

nikdy never

nizky (comp. nizsi) low, base

no hmm, well

no a so what

noc (-i, f.) night

noha leg, foot (see Unit 13)

nos #ose

nosit to carry, wear

novindi/-ka journalist, reporter

novinafstvi journalism

noviny (f. pl.) newspaper

novy mew

nudny boring

nulovat/vy- to return to zero, re-
set

niizky (f. pl.) scissors

oba (f. obé) both

obéan (pl. é) citizen

ob&as sometimes, from time to
time

obcerstveni refreshment(s), a
snack

obdrzet (pfv. only) to obiain

obéd (-a) lunch

obédvat/naobédvat se to have
lunch

abejit se + bez + gen. o do
without

obésit se to hang oneself

obét (f.) wvictim; sacrifice

obchod trade, business; shop

obchodni commercial, business-

obchodni dim department store

obili corn

objedndvat/objednat to order

objevovat/objevit to discover

oblak (m. pl. oblaka n) cloud

oblegeni clothing

oblékat se/obléknout se fo get
dressed

B

B

obloha sky; garnish, side
vegetables

obnaZovat/obnazit to reveal, lay
bare

obracet sefobratit se to turn,
apply to

obraz (obrizek) picture

obsah content(s)

obtéZovat to pester, annoy,
intrude

obtézovat se to take the trouble,
to bother oneself

obvykly wusual, customary

obyvaci pokoj living room

obzalovany accused

oceflovat/ocenit to appreciate; to
price

ocet (octa) vinegar

otekavat expect

od + gen. (away) from

odbotovat/odboéit to turn off;
to digress

odcizovat/odcizit to remove

oddéleni section, department,
compartment

odév clothing

odeviad from all sides

odevzdavat/odevzdat submit,
hand in

odhanét (3rd pl. -&i)/odehnat
(odZene) drivelchase away

odchazet (3rd pl. -eji)/odejit to
leave, depart, go away

odchod departure, leaving

odjezd departure (by transport)

odjizdet (3rd pl. -&ji)lodjer to
leave (by vehicle)

odklidat/odlozit to put down, set
aside

odkud from where

odlet departure (by air)

odména reward, remuneration

odmitat/odmitnout to refuse

odpotivat/odpotinout si to (have
a) rest

odpoledne (nt.) afternoon

odpovéd (-di, f.) answer,
response; reply

odpovidajici equivalent,

carresponding
odpovidat/odpovédét to reply,
(cor)respond, match
odstrafiovat/odstranit to remove
odsud from bere
odsuzovat/odsoudit k + dat.
to condemn to
odtahovat/odtahnout to pull
away
odvazet (3rd pl. -eji)fodvézt
to drive/take away
odvolavat/odvolat zo withdraw,
repeal, cancel
ohlaseni (nt.) announcement
ohlasovat/ohlasit to announce,
report
ohnuty bent
ohybat/ohnout o bend
ochrana protection
ochranny protective
ochutnavat/ochutnat to try, taste
(food, drink)
okno window
oko (pl. o¢1) eye (see Unit 13)
okradat/okrést (okrade) to rob
okurek (-rku) cucumber; gherkin
oltat (m.) altar
omezeny limited
omezovat/omezit (se) to limit,
restrict, confine {oneself]
omitka stucco, plaster
omlouvat sefomluvit se fo
apologize
omyl error
onfona/ono helshelit
opakovat o revise; repeat
opatrny careful, cautious
opékat/opéct (opete, opekl) to
roast
operace (f.) operation
opoustét (3rd pl. -&ji)/opustit zo
leave, abandon, desert
opovrhovat + inst. zo despise
oprava repair
opravdu really
opravna repair shop
opravnéni (nt.) authorization;
mit opravnéni k + dat. be
authorized to

1
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oranzovy orange

orloj (m.) astronomical clock

otech nut

osm eight

osoba person

osobni personal

ostatni the rest of, the other(s),
remainder

ostruzina blackberry

osklivy ugly, awful

otec (otce) father

otvirdk opener

otvirat/oteviit (otevie, oteviel)
to open

ovoce (nt.) fruit

oviem/Ze of course

pacient patient

pad fall; (grammatical) case

padat/spadnout to fall

paladinka pancake

palec (-lce, m.) thumb, big toe

palit/s- to burn (something)

pamatovat si/za- to remember,
memorize

pan Mr

pan (gentle)man

pani Mrs; lady

panovat to reign

papir paper

paprika paprika, green/red
pepper

par pair, couple, a few

parat/roz- to rip open, unpick

parcela plot (of land)

parek (-rku) (pair of)
frankfurter(s)

parkovi§té (nt.) car park

Paiiz (f.) Paris

pas (adj. pasovy) passport

pasiz (f.) passage

paserdk smuggler

patek (-tku) Friday

patrné perbaps, probably

péct or péci (pele, pekl) to roast,
bake

péce (f.) care

peleni baking; roasting

pekny lovely, nice

peniz coin

penize (gen. penéz, m. pl.) money

pero pen, feather

pes (psa) dog

péstovat/vy- to cultivate, grow

pestry colourful

pé&si turistika hiking

pésky on foot

pét five

pétina one fifth

pila saw

pipat/za- to tweet

pisatka typist

pismeno letter

pistole (f.) pistol

pit (pije)/napit se to have a drink

pit/vy- to drink

pivnice (f.) pub

pivo beer

pivovar brewery

plachy timid

plakat poster

planovat to plan

platit/za- + za + acc. to pay (for)

platny valid, in force

plavat (plave) to swim

plaz (f.) beach

plést se/pfi- (plete, pletl) to get in
the way

plést se (plete)/s- to make a
mistake

plést si/s- to confuse, get wrong

plnici pero fountain pen

plnit/na- to fill

pneumatika tyre

po + loc. up, down, along, all
over; after

pobyt stay

pocit feeling

pocasi weather

pocatetni initial

politkem at the beginning

pocita (m.) (adj. pocitacovy)
computer

potitat/s- or za- to count (up, in)

pocitat s + inst. fo reckon with,
allow for

pod + inst. or acc. under,
beneath, below

podavat/podat to serve; offer,
pass

podeziivat to suspect

podlaha floor

podle + gen. according to

podnik (adj. podnikovy)
enterprise, business; company,

irm

podruhé for the second time

podstata essence; v podstaté
basically

podzim (adj. podzimni) autumn

pohlavi sex

pohled view; look

pohlednice (f.) postcard

pohodlny comfortable

pohosténi entertainment, treat;
refreshments, party; délat
pohoiténi to givelhave a (small
formal) party

pohrdat/pohrdnout + inst. zo
scorn, disdain

pohieb (-fbu) funeral

pochazet (3rd pl. -eji) to come
from

pochovavat/pochovat to bury

pojistovat/pojistit to insure

pojistovna insurance company

pojistovnictvi insurance
(profession)

pokazdé every time

pokoj (m.) room; peace (and
quiet)

pokralovat to continue

pokud insofar as, if

pokus + 0 + acc. attempt (at);
experiment

pokuta fine

pole (nt.) field

poledne (nt.) midday

police (f.) shelf

policista (m.) policeman

policka (diminutive of police)
shelf

politik politician

politika policy, politics

polovina half

pomackany bent, crumpled

pomahat/pomoct (pomuze,

pomohl) help

pomalu slowly

pomaly slow

pomér relationship; proportion,
ratio; attitude; pl. condition(s);
circumstances

pomoc (-, f.) help

pomocnik/-nice assistant

pondéli, pondélek (-lka) Monday

popelnice (f.) dustbin

popirat/popfit (popte, popiel) zo
deny

popisovat/popsat to describe

poprvé for the first time

poradenstvi consultancy,
counselling

porazka defeat

porucha something wrong,
breakdown

potad all the time

potadek (-dku) (good) order,
orderliness, tidiness

posazovat/posadit to seat

posilat/poslat (posle) to send

poslouchat to listen (to), obey

poslyste listen, I say

postel (f.) bed

postihovat/postihnout to affect,
afflict

postup progression, procedure

posunovat/posunout o shift,
delay

posta (adj. postovni) post (office)

pot sweat

potéSeni pleasure

potit se to sweat

potiz (f.) problem, difficulty

potkavat/potkat zo meet

potom then, afterwards

potomek (-mka) descendant;
offspring

potieba need, (item of) necessity

potiebovat need, want, require

potieti for the third time

poupé (-éte, n) (flower) bud

poustét se/pustit se + do + gen. to
set about

pouziti use

pouzivat/pouzit to use
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povidat/povédét to say, tell

povidat si s nékym to chat to
someone

povolani profession

pozdé late (adv.)

pordEjsi later, subsequent

pozitii the day after tomorrow

poznimka rote; remark,
contment

pozndvat/poznat to recognize,
identify, get to know

pozornost (-i, £.) small gift, token
{of grat‘itude etc.), attention,
attentiveness

pozorny attentive

pozorovat/z- to observe

pozvani invitation

pozvat sce zvat

price (f.) work

pracovat to work

pracovisté (nt.) workplace

pracovna study, private office

pracka washing machine

pradlo the washing, laundry;
(under-, bed-) linen

Praha Prague

prase (-ete, nt.) pig

prisek (-Sku) powder; pill

prastit (pfv.) to thump, bash

prat/vyprat (pere) to wash

pravé just, exactly, precisely

pravem rightly

pravni legal

priavo right, claim, entitlement;
law

pravopis spelling, orthography

prazdniny (f. pl.) bolidays

prazsky adj. from Praha

prkno (gen. pl. prken) plank,
board

prodédvat/prodat sell

prodej (m.) sale

prot why

programator (computer)
programimer

prohlasovat/prohlasit to
pronounce, declare

promyslet (3rd pl. -eji)/promyslet
to think through

pronajimat/pronajmout (-najme,
-najal) o let

prosinec (-nce, m.) December

prosit/po- to ask, to beg

prostiednictvi mediation

proti + dat. against, opposite

protijedouci oncoming

protivny  obnoxious

proto that’s why, therefore

protoze because

provadét to show round

provadét (3rd pl. -éji)/provést to
execule, carry out, perform, do

provaz string, rope

prst finger, toe

priet to rain

prudky (comp. prudsi) abrupt,
steep; quick-tempered

pramér average

pruhovany striped

privodce/-kyné guide (m./f.)

prvek (-vku) element

prvni first

pry helshelsomeone says,
allegedly, apparently

pryc gome, past, away

prat (si) (pfeje) to wish

prebirat/ptebrat to have too
much of something

prece but, nevertheless, surely,
still, after all

pfed + inst. or acc. before, in
front of, ago

predélivat/pfedélat fo redo

piedem in advance; by the front
way

pfednaset (3rd pl. -eji) to lecture

prednaska lecture

piedpis regulation; prescription

pfedposledni next to last, last but
one

pfedpovéd (-di, f.) forecast

predsiii (f.) ballway

predstavovat/piedstavit (se) to
introduce (oneself)

promijet (3rd pl. -eji)/prominout + pfehanét (3rd pl. -gji)/pfehnat

dat. to forgive

(-Zene) to exaggerate, overdo

pichanka shower

piehazovat/piehodit to throw
(something over), to jumble, to
cause disarray

prehrada dam

prechazet (3rd pl. -eji)/piejit to
cross (on foot); ptechazet/prejit
mléenim fo pass over in silence

prechod pedestrian crossing;
transition

piejet see piejizdéc

picjezd level crossing

piejimat/piejmout (pfejme, piejal)
or prevzit (-vezme, -vzal) to
take over

prejit see piechdzet

piejizdét (3rd pl. -&ji)/piejet to
run over

prekdika obstacle

pieklad translation

prekvapeni surprise

piekvapovat/piekvapit to
surprise

premalovavat/pfemalovat fo
repaint, paint over

premlouvat/pfemluvit to talk
someone round, persuade

piepizka window (in e.g. post
office)

prepisovat/piepsat to rewrite,
overwrite

pies + acc. over, across; despite

pfesné precisely, exactly

presny precise, accurate,
precision

presnidivka ‘second breakfast’

pfestivat/pfestat (pfestane) fo
stop (doing something)

pfesvédéovat/pfesvédiit o
persuade, convince; — se to make
sure (that)

pretirat/pretfit (-tie, -ticl) fo repaint

prevaziné predominantly

prevlidat predominate

prevoz ferry

pii + loc. at, by, with, during

piibéh story

piibijet (3zd pl. -jeji)/pEibit (-bije)
to nail

priélefiovat/pficlenit zo
incorporate

pridélavat/pfidélat to make more

ptidélovat/pfidélit to assign,
apportion

pfihlasovat/pfihlasic zo register

ptichazet (3rd pl. -eji)/piijit to
come, arrive

prichod arrival (on foot)

piijezd arrival

ptijimat/pfijmout (pfijme, pfijal)
to accept; to receive

prijit see prichazet

piijmeni surname

prilet arrival (by air)

prilezitost (-i, f.) occasion;
opportunity

prinaet (3rd pl. -eji)/pFinést to
bring

piinos contribution

ptipad case, event(uality)

pripisovat/pfipsat to add
(writing)

piipoj (m.) connection

piiprava preparation

piipravovat/piipravit (se) prepare
(oneself), get ready; train, study

ptipravy (k + dat.) preparations
(for)

piiroda nature

piirodopis matural history,
biology

piisluSenstvi lavatory + bathroom

piisludny the relevant

pfist (pfede) to purr (of a cat);
to spin

pfistavat/pfistir (-stane,
-stal) to land

priste next time

piisti next

pfitel (pl. pratelé), pfitelkyné
friend (m./f.)

piitomnost (-, f.) presence

privadét (3rd pl. -&ji)/pFivést
(-vede) to bring (in), lead (in)

piivoz ferry

psaci stroj (m.) typewriter

psaci stil desk

psit (piSe)/napsat fo write
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pstruh trout

ptace (-ete, nt.) little bird

ptak bird

prit se/zeptart se + gen. to ask

puéet to burst, come imto bud

pujcovat/pujéit lend; ~ si to
borrow, hire

pukat/puknout to burst

pil balf

pulitroz- to halve

pumpa purif

pitvod origin

phavodni oviginal

rabin rabbi

rad glad; mit cdd to like, love

rada (piece of) advice, counsel,
council; (m.) councillor,
counsellor

radio radio

radiv/poradit + dat. o advise

radnice (1) town ball

radovat sefza- + z + gen. fo
rejuice (at)

radsi or radéji preferably

ré] (m.) paradise

rajée (-Cete, nt.), rajské jablicko
tormato

ramenc shoulder (sec Unit 13)

raminko coathanger

ranit/z- to wound

rine morsing

reagovatiza- regct

recepéni (adjectival noun, m. or
£.) receptionist

referdt (conference, seminar, etc.)

paper, report
republika republic
restrikce (f.) cuthack
revidovat revise

rodiée parents

rodina family

roh corner; hornt
rohlik bread roll

rok year

roman novel

rostouci 7ismg, growing
covné straight on
rozbijet (3zd pl. -eji)rozbit (-bije)

to break

rozbity broken, damaged

rozéilovat sefrozcilit se io get
excited

rozhlas radio

rozhodné definitely

rozhodny decisive, critical,
cracial; definite

rozhodovat sefrozhodnout se to
make up one’s mind, decide

rozhovor talk, conversation,
dialogue

rozlévat/rozlit (rozlije or rozleje)
to spill

rozpaky (m. pl.) embarrassment,

awkwardness, uncertainty

rozsvécet or rozsvécovat/rozsvitit
to put the light on

razum semse, intelligence

rozumét (3rd pl. §ji) to
understand

rozumny sensible

rozvizet (3rd pl. -eji)irozvizt
[-veze) to takeldrop to various
places

ruka (pl. ruce) arme, band (see
Unit 13)

rukojmi (declines as adj.)
hostage

rist (roste, rostl) to grow

izny various

rize (f.) rose

riiovy pink

ryba fish; choditfjit na ryby to
go fishing

rybial fisherman

rychly guick, fast

réma a cold

r§sovat o draw (technical
drawing)

Fada row, line, series; several,

teditel manager, director

tcka river

teznictvi butcher’s shap

feenik butcher

fidi¢ (m.) driver

fidit to drive (car); run, be in
charge, manage, govern

fidky (comp. fidsi) rare, sparse,
thin (of liquids)

fije (f.) the rutting season

fijen (-jna) Ociober

fikat/fici (fekne, fekl) to say, tell

fizek (-zku) schuitzel

saldim salami

saldt lettuce; salad

sdm, sama, samo, etc. alone; by
oneself

samotny (kim-, etc.) -self

samouk self-taught person

samozfejmé of course, obviously;

try all means

samoziejmy evident, obvious

sanitka ambulance

sazet (3rd pl. -eji)/vsadit 2o ber
(money)

sedat sifsednout si to sit doum

sedét fo sit

sedm seven

sekretatka secretary

sem (to) bere

semafor traffic light(s)

seridznl serious, earnest

sestavovat/sestavit to comsiruct,
compile

sestra sister

setina bundredth

sever (ad]. severni) worth

shinét (3rd pl. -&ji)sehnat

(seiene) to (try to) get, to chase

up’
schopen + gen. capable of
schopny able
schiizka appomtment, date

sice concessive conjunction while,

though
sidligcé (nt.) housing estate
silnice (£) (main) road

sitka match

situace (f.) situation, predicament

skdlat (skdge)/skatit to jump

sklenice (f.) glass

sklenizka (diminutive of sklenice)
glass

sklep (-a) cellar

sklo glass

skoro almost

Skot/-ka Scot (m.i.)

Skotsko Scotiand

skiifi (f.) cupboard, wardrobe

skutetné really

skutecnost (-1, £.) reality, fact

skuteény real, geruine

slaby (comp. slabsi) thin, weak

sladkost (-, £.) sweetness;
something sweet

sladky (comp. sladsi) sweet

slavito- to celebrate

sleéna Miss, young lady

slepy blind

slibovat/slibit fo promise

slon elephant

Slovik Slovak

Slovenka Slovak woman

Slovensko Slovakia

slovenstina Slovak (language)

slovnik dictionary

slovo word

slozity complicated

sluha (m.) servant; office
messenger

slunce (nr.) sun

sluiny decent, respectable

slySetfu- to bear

smérovat to direct, aim

smét (smi, sméiji}) to be allowed

smich lqughter

smrt (i, L.) death

smutny sad

smysl weaning; sense

snad perhaps, possibly

snadny (comp. snaz§i) easy

snaZit se fo try

snidané (f.) breakfast

snidat/na- sc fo have breakfast

snih (snéhu) smow

sobota Saturday

sotva hardiy

soud court; judgement

souhlasit to agree, concur

soused/-ka (pl. sousedé)
neighbour

spdt (spi) to sleep

spéchat to hurry, to rush

spisovatel/-ka writer
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spis(e) more (likely)

spod + gen. from under

spojovatlspojit to unite, join

spokojen satisfied; -y contented

spolu together

spolupracovat co-operate,
collaborate

spotiebic (m.) appliance

spravce (m.) administrator;
caretaker

spravny correct, right

spravovat/spravit to repair

sprcha shower

sprosty (comp. sprosti) rude,
vulgar

srdce (nt.) beart

srovndvat/srovnat to compare

srpen (-pna) Awugust

stadit to suffice; to be enough

stale all the time, constantly

stdnek (-nku) stall

stanice (f.) (bus or underground)
stop

starat se/po- se + 0 + acc. to look
after

starnout/ze- to age

starost (-i, f.) care, worry; délat si
starosti to worry

starosta mayor

star§ (comp. star3i) old

staftk old man

Stat state

stat (stoji, stal) zo cost; to stand

stivat se/stdt se (stane se, stalo se)
to happen

stavkovat to strike

stéblo stalk, straw

stejné anyway; as it ishwas

stejny (the) same

stézovat si complain

stihat to pursue, prosecute

stihat/stihnout to have time for

stisknout fo squeeze

sto hundred

stolek (-lku) small table

stoleti century

stolni lampa table lamp

stoupat to rise, climb, go up

stovka a bundred crowns also a

hundred-crown (or dollar or
rouble etc.) note, also the
number 100 expressed as a noun

strach fear

strana page, side; party; stranou
to one side

strohy strict, severe

stroj (m.) machine

stieda Wednesday

sttecha roof

stievo intestine

stifbrny silver

stiiska awning, shelter

stiizlivy sober

student/-ka student (m./f.)

studeny cold

studovat to study

stiil (stolu) table, desk

stupefi (-pné, m) degree

stydnout/vy- to get cold

styl style

sud barrel

sucho dry(ness), drought; a dry
place

suchy (comp. sudsi) dry

sul (soli, f.) salt

svatina snack, packed lunch

svadit to bave a snack

svédek (-dka) witness

svétlo light

svéii fresh

svitit to shine

svobodny single (unmarried); free

svlij reflexive possessive pronoun

syn (pl. synové) son

Zanon box-file

Saty (m. pl.) a dress, clothes
sedy, Sedivy grey

8éf bead, boss

Sek cheque

Septat/za- to whisper
Septem in a whisper

Sest six

Setrny sparing; considerate
Setiit/u- to save, spare

Sici stroj sewing machine
Sidit/o- to cheat (someone)
sikovny clever, useful, handy

siroko (comp. §ite) (adv.) wide

siroky (comp. 8irsi) wide, broad

sit (3ije) to sew

Sitl sewing

skaredy ugly, awful, bad, gross

skoda! piry!

skodovka Skoda (car)

gkola school

skolstvi education

skrtatfSkrtnout to strike (out)

sitra (washing) line

Sofér driver

sok shock

$okovat to shock

Spanél/-ka (pl. Spanélé) Spaniard
(m./f.)

Spatmé (comp. hif(e)) badly

Spatny (comp. horsi) bad

Stamprle (-lete, n) tot, dram

stasten-'tny happy

Stdva juice

Stekat/za- to bark

§téné (-éte, nt.) puppy

Stésti happiness; luck

Svédl-ka Swede (m./f.)

ta the; that (f.)

tdbor camp

tady bere

tahat (see Unit 12)

tahnout fo pull, to draw; march

tak so; thus; like this/that

také/taky also, too, as well

takhle like this/that; in this way

takovy such, like that, of that kind

taky ne- #not either

takie so (that), therefore

talentovany talented

talif (m.) plate

tam (fo) there

tanéit to dance

tapetovat/vy- fo paper

tapety (f. pl.) wallpaper

taska bag

tit/roztit (taje) to melt

taxik taxi

taxikdt cab driver

téct (tece, tekl) to flow, run (of
water)

tedy therefore; then

tekouci (voda) running (water)

tele (-ete, nt.) calf

telefon telephone

televize (f.) TV

televizor television (the receiver)

téméf almost

ten/ta/to etc. the; that

tenhle/tento this, this one

tenky (comp. tenéi) thin (not of
people)

teplo warm(th)

teplomér thermometer

teplota temperature

teply warm

teprve in time expressions only

termin deadline, v terminu
tolon schedule

tésit/po- to comfort, console

té3it se + na + acc. to look
forward to

teta awunt

tézky (comp. t8z8) heavy;
difficult 5 e

tchin father-in-law

tchyné mother-in-law

tichy (comp. tissi) quiet

tisic (m.) thousand

tiskdrna printing works, printer

tisknout/s- to squeeze

tisknoutfvy- to print

tiSe (comp. tiSeji) quietly

tlagitko (push-)button

tlak pressure

thamoénik/-nice interpreter (m./f.)

tlusty (comp. tlustsi) fat

tma dark

tmavy (comp. tmavsi) dark

to it, this, that

rolik + gen. so much/many

tonout/u- fo drown

topit (se)fu- (se) to drown

topit se/po- to sink

topit/za- to flood

totiz you see, namely

tovirna factory

tradice (f.) tradition

tramvaj (f.) tram, streetcar

trdvit/s- to spend, pass; to digest
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trefit to find the way, to hit (a
target)

trochu a bit

trojmo in triplicate

trpélivost (-, f.) patience

trpélivy patient

trpky (comp. trpdi) tart, acid

trvaly permanent

tevat/po- o last, endure

trvat na + loc. fo insist on

tidst/za- + inst. fo shake

tieba say, for instance, perbaps;
necessary

tietina one third

tii three

tiikrat three times

tu here

tucet (-ctu) dozen

tuhy (comp. tnZsi) stiff, tough

turista (m.) towrist

tusit to guess, have a
presentiment

tvrdy (comp. tvrdsi) hard

tvij yours

tviirce (m.) maker, creator

ty you

tyden (-dne) week

typicky #ypical

u + gen. at

uleni teaching; apprenticeship

dcet (Gétu) account; bill

uCit/na- fo teach

ucit se/na- to learn; study

ucitel teacher

udajny alleged

udoli valley

uhel (uhle or uhlu) (2) coal

thel (dhlu) angle, corner

uhli coal

ucho (pl. usi) ear (see Unit 13)

ukazovatfukazat (ukiZe) Zo show

tiklid cleaning

uklidiiovat/uklidnit o (make)
calm

uklidfiovat se/uklidnit se to caln
leU?I

uklizet (3rd pl. -eji)/uklidit zo
tidy (up)

ukradeny stolen

ulice (gen. pl. ulic, f.) street

umély artificial

umeéni art

umét (3rd pl. uméji) to know; to
be good at

umoziovat/umeznit to make
possible, facilitate; (with dat.) to
enable

umysl intention; mit v Gmyslu
to intend

undset (3rd pl. -eji)/unést (-nese)
to hijack, kidnap

unavovat/unavit fo tire

uniforma uniform

unikatni unigue

univerzita university

Gnor (-a) February

tnos kidnapping, hijack

tnosce (m.) kidnapper, hijacker

upozorfiovat/upozornit to advise,
draw sameone’s attention

upravovat/upravit to adjust,
amend, regulate

urité certainly, definitely

urCity a certain

dfednictvo office staff

ufednik/-nice clerical worker,
civil servant (m./f.)

uschovévat/uschovat zo keep,
store

usndset sefusnést se + na + loc. zo
resolve

dspéch success

asta (nt. pl.) mouth

astav institute, institution

atécha consolation

utery, uterek (-rka) Tuesday

utirat/utfit (utfe, utfel) to wipe

uvazovat to think, consider, use
one’s head

avod introduction (to a book)

uzky (comp. uzsi) narrow, tight

uzndvany recognized

uznavatfuznat fo recognize,
acknowledge

uz already, now

uziteény wuseful

|
J
|

vie) + loc. in; at

vadit + dat. fo matter; to be a
nuisance to

vadnout/u- to wilt

vihat/za- to besitate

valka war

vana bath

vanice (f.) gale, blizzard

Vinoce (pl.) Christrnas

varovat fo warn

vafeni cooking

vatici boiling

vafitu- to cook, boil

vas, vase, vaSe your(s)

vata cotton wool

vdza vase

vainy serious, grave

vEas infon time

véasny timely, punctual

viera yesterday

veerej$ek (-3ka) yesterday (as
noun)

véerej$i yesterday’s

véc (-i, f.) thing, object

vecer (-a) evening

vecete (f.) dinner; supper; tea

vecefet to dine, have
dinner/supperftea

védec (-dce, m.) scientist

védét (vi, 3rd pl. védi) to know

vedle + gen. beside

védom/y aware, conscious

vedouci manager/-ess

vedouci leading

vegetarian vegetarian

vejce (nt.) egg

vejit se (vejde se, vedel se) fo fit

Velikonoce (pl.) Easter

vel(i)ky big, large; great

velmi wvery, (very) much

Velsan/-ka Welshman/-woman

velvyslanectvi embassy

ven out

venkov (-a)
town)

venku outside

vénovat (se) + dat. to devote
(oneself) to

vepfové pork

country (opp. of

véfit + dat. to believe, trust

vesely merry, lively

vesnice (f.) village

vést (vede, vedl) to lead

véet/povésit fo hang (something)

véta sentence

vétsi bigger

vétsina the majority

vétsinou mostly, usually

vézt (veze, vezl) to carry, convey

véZ (L) tower, spire

vézak tower block

vicle) more

vidét to see

vikend weekend

vina guilt, blame

vino wine; grapes

viset to hang

vitat/u- or pii- to welcome, greet

vitr (vétru) wind

vlada government

vlas(y) hair

vlasmé actually

vlastni (one’s) own

vievo on the left

vliv influence, effect; vlivem +
gen. due to

vlhky (comp. vIhéi) damp, moist

vik wolf

vlna wave; wool

voda water

vodit (see Unit 12)

volat/zavolat to call, phone

volno time off

vozit (see Unit 12)

vpravo on the right

vpredu in front

vracet (3rd pl. -eji)/vratit o
return, take/send back

vracet se/vrdtit se to return, come
back

vrah rmurderer

vrata (n pl) gate

vrtulnik belicopter

vsadit se to bet

vstdvat/vstat (vstane) fo get up,
rise

viak but, though, however

viechen/viechna/viechno ail
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viechno everything

viichni all, everybody

viude everywhere; all over the
place

vtipny wwitty

vibec at all

vill (vola) ox; (coll.) idiot

vy you

vybirat/vybrat (-bere) to choose,
select

vybor committee

vybrany chosen, select(ed)

vydani edition

vydavat/vydat o issue, publish;
to band over; surrender

vydélavat/vydélat to earn

vydrZet to with(stand), bear (pfv.
only)

vyhazovat/vyhodit to throw
away/out

vihonek (-nku) shoot (on a
plant)

vyhravat/vyhrat (-hraje} to win

vyhybat se/vyhnout se + dat.
avoid

vychdzet (3rd pl. -eji)lvyjic
come/go out; work out; rise {of

sun)

vichod (adj. vychodni) east; exit

vyjadiovat (se)/vyjadfit (se) zo
express (oneself)

vijezd vebicular exit

vykon performance

vylet trip, day out

vyméfovat/vymeénit o replace

vymérfiovat (si)/vyménit (si) to
exchange (money); to swap
(with one another)

vymyilet (3rd pl. -eji)fvymysler ro
think up

vynaset (3rd pl. -eji)/vynést to
bringltake/carry out

vynikajici excellent, outstanding

vynikat to stand out, excel

vynofovat se/vynorit se to emerge

vinos decree

vypadat + adv. to look, appear,
be like

vypinad (m.) switch

vypisovat/vypsat fo write out

vyplacet se/vyplatit se (nékomu)
to be worth it (to someone)

vypliiovat/vyplnit zo fill in (form)

vypotfebovat to use up

vyprovazet (3rd pl. -eji)/
vyprovodit fo see offfout

vypijéovat sifvypujit si to

OTrTrow

vyrabét (3rd pl. -&ji)/vyrobit to
produce, manufacture, make

vyfazeny discarded, scrapped,
thrown out (from vytadit)

vyfizovani things to sort out

vyfizovat/vytidit to attend to,
settle

visledek (-dku) result, outcome

vysoko (comp. vyi(e)) (adv.) high

vysok§ (comp. vy3si) high, tall

vyspat se to have had a decent
sleep

vistava exhibition

vysvetlovat/vysvétlit to explain

vytgkat/vytknour (nékomu néco)
to reproach

vzadu at the back

vzbuzovat/vzbudit to arouse

vzdalenost (-i, f.) distance

vzit (si) see brat (si)

vzkaz message

vzkazovat/vzkazat (vzkdze) to
send a message

vzorek (-rku) sample

vzorkovna showroom

vidy(cky) always

vidyt (protesting) but, after all

z(e) + gen. from

za + acc. for, in exchange for; +
inst. or acc. beyond, behind

zabijet (3rd pl. -eji)/zabit (-bije)
to kill

zabyvat se + inst. to deal with

zal what for, how much for

zalatek (-tku) beginning

zatinat/zalit (zalne, zadal) fo
begin

zada (nt. pl.) back

zaddvat/zadat to reserve

zadem by the back way

zadni rear, back (adj.)

zahnuty crooked

zahrada garden

zahraniéni foreign

zahrnovat/zahrnout fo mclude

zahrouty included

zahybat/zahnout to bend

zachazet (3rd pl. -eji)/zajit to pop
(on foot)

zachod todlet

zdjem (-jmu) interest

zijezd excursion, tour

zajimat fo interest; ~ se + 0 +
acc. to be interested in

zajimavy interesting

zakazovav/zakdzart (-kdZe) to ban,
forbid, prohibit

zaklad basis, foundation

zaklddat/zaloZit to found, set up

zalévat/zalit (-lije or -leje) to
water (flowers)

zamek (-mku) Jock; chdtean

zamér intention

zaméstnani employment,
occupation; job, post

zaméstnany employed

zaméstnavatel employer

zamilovany in love

zamykat/zamknout to lock

zanechdvat/zanechat fo give up,
leave behind

zapad (adj. zdpadni) west

zapadat/zapadnout fo set {of
sun); fall bekind, disappear from
sight

zaplatpanbih thank God!

zapomenuty forgotten

zapominat/zapomenout
(zapomnél) o forget

zapomnétlivy forgetful

24 September

zasada principle

zasadni fundamental, basic;
zasadné in principle;
fundamentally

zase again

zasilat/zaslar (-3le} to send

zastavovat/zastavit 1o stop

(someone or something); ~ se to
stop; to call in

zastihnout (usually used in pfv.
only) to catch, find

rastupovat replace, represent,
stand in for

zasuvka socket, drawer

zato but, on the other band

zavazadlo piece of luggage

zavézt to take (someone
somewbhere)

zavirat/zaviit (-vie, -viel) to close

zbozi goods

zbytedny useless, superfluous

zbytek (-tku) remnant, rest

zde here

zdej¥i local

zdravizdravy well, bealthy

zdravi health

zdroj (m.) source

zdriovatizdrZet to delay, hold up

zed (zdi, £.) wall

zeleny green

zeli cabbage

zem (in spadnout etc.) na zem (to
fall etc.) to the ground

zemé (£.) ground, earth, soil;
country

zemfit (zemfe, zemiel) to die
(pfv.)

zhorSovat/zhordit to make worse;
~ se to get worse

zima (adj. zimni) winter; cold

zitra tomorrow

zitfek (-fka) tomorrow (as noun)

zitfejdi tomorrow’s

zklamany disappointed

zkouset (3rd pl. -eji)/zkusit to try,
test

zkratka abbreviation

zkuSenost (-i, f.) experience

zlaty gold(en)

zlepsovat/zlepéit to improve

zlobit annoy, be naughty, cause
trouble

zlobit se/roz- to belget angry

zlo€inec (-nce, m.) criminal

zlo€innost (-i, f.) crime (rate)

zlodéj (m.) thief
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2ly wicked, evil, bad

zména change

zmegkat to be late for

zmifiovat se/zminit se + o + loc.
to mention

zmirzlina ice cream

znatka sign, brand, mark,
marque

Znamenat to megrn

namenity wmagnificent

mamka stamp

zndmy well kaown, familiar;
friend

znat to know

znéni wording, text

znoval/znovu again

zouvat/zout (zuje, zul) to take off
{fovtwear); ~ s to take one’s
shoes off

zpitky back

zpivat fo sing

zpriva report, (item of] news
{pl. zprivy the news)

zrovna just, exactly, precisely

atejmé apparently, evidently, I
believe

ziejmy evident, apparent,
obvious

ztrdcet (3rd pl. -eji)/ztratit o
loase

zub tooth

zustdvat/ziistat (ziistane) fo stay

zvit (zve)/pozvat to invite

zvedat/zvednout to lift

zvedavl-y curious, inquisitive

avldst especially: separately

zvlddmi special; separate; odd

#vonek (-nku) bell

zvonit/za- fo ring

zvvk custorm, babit

ZvyROvat/zvyeit Lo increase, raise

zadatel/-ka applicant
Fadost (-i, [.) application
zadouci desirable
Falovat/za- to sue
zaludek (~dku) stomach
ie that

zehlit/vy- to iron

zeleznice (f.) railway

zelezn from

fena woman; wife

Zid (pl. Zidé), Zidovka Jew
(m.ff.)

fidle (£.) chair

Zidovsky Jewish

it (Zije) to live

sivi-y alive, living; lively; vivid

iivot (-a) life

Zizen (-zné, £) thirst

Fuey yellow

Frit (Fere)/seirac to eat (only of
animals)

zurnalista journalist

about (roughly) asi; (concerning)
o+ loc.

above nad (Unit 12)

abroad v ciziné, v zabraniéi

accident nehoda, siraz; road,
traffic ~ gutoneboda, bavdrie

actual skutedny, viastni, ~ly
vlastngé

adapter adaptér

address adresa

administration sprdva

adult (n., adj.) dospély

advance: in ~ pFedem

advantage vyhoda

advert reklama; (small ad)
inzerdl

advice rada

advise radit/po-

atford duvolit si (pfv.)

afraid: be ~ (concern) obdvat se,
{fear) bt se

after po + loc.

afternoon odpoledne (nt.)

afterwards potom, pozdeji

again opét, znova, zase

against profi + dat.

age vék

agency agentura

ago pred + inst.

agree (be in ~ment) soublasit;
{come to an ~ment) dohodnout

se
ahead (adv.) rapred, predems; ~
of pfed + inst.

aid pomoc (-i) (L); first ~ proni
pomoe

aim ¢fl, zamér; (vb.) miFit

air vzduch; (vb.) vétrativy-; by
~{mail) letecky, letadlem; ~
conditioning aklimatizace;
~mail Jeteckd podta; ~port
leristé (nt.)

aleohol alkoboly ~ic beverages
alkobalické nipoje

alive Zivy, nativu

all celyl, vsechen, viichni,
vsechno; ~ right dobfe,
sprdvné, v poFddku; that's ~ to
Je viechno

allerglic alergicky, ~v glergie

allow dovolovat/dovalit,
povolovat/povulit,
umoinovatiumoZnit

almost skove, témés

alone sdm

along podél + gen., po + loc.

aloud nablas

already uZ

also také, taky, ror €z

although 7 kdyz, aékoli

altogether celkem

always vidy(cky), stile

a.m. dopoledne

ambassadar velvyslanec

America Amerika; ~n americky,
(person me./f.) Amerifanlka

among mezi (Unit 12)

amount (sum) édstka, obnos;

Aejngeson yoazo-ysijbug s




8]

Aieingesoa

yoezo—ysijfiug

(quantity) mnogstur, kvantita

amusement zdbava

and a, (emphatic) ¢

angry rozziobeny, be ~ zlobit se

animal zvife (-te) (nt.), Zvodich

ankle kotwik

anniversary pyrodi

announce oznamovatiozndmit

annoy obtéiovat, zlobit,
otravovat; ~ing nepfijerny

annual kaddorodni

another (one more) feité jeden,
daldf, (different) jiny

answer adpovéd, (vh.)
odpovidatfodpovédér

any jakykoli, {in a question)
néjaky, (after negative) Zddmy;
~body kdokoli, nékdo, nikdo;
~thing cukols, néco, nicy ~where
kdekoli, nékde, nikde; ~way
stejney ~ way (you like) jakkoli
(cheete)

apart stranou, zvldst; ~ from
kromeé + gen., mimo + acc.

apartment byt

appatatus zaffzeni, piistrof,
apardt

appear (turn up) objevit se, (seem)
vypadat

apple jabilko

apply (for) poddvatipodat Zidost,
Zddar (0 + ace.)

area plocha, aredl

argue bddat se, dohadovat se

arm ruka, paie

arrangement (disposition)
uspoidddniy (agreement)
wjedndni

arrival (on foot) pfichod, (by or
of vehicles) priezd, (by air)
pilet

arrive prichdzetipryit,
pjiEdétptifet, prilétatipFiletét,
dorazit

arrow $ip, Sipka

art uméni; ~ gallery galerie

article (written, in a law, contract
etc,) élanek, (item) predmét

artist umélec

as jako, (conj. = since) kdyZ

ashtray popelnik

ask (question) ptdt se/ze-,
(request) prositipo-, Zddatipo-

asleep, be ~ spdt (spi)

aspirin aspirin

at: ~ the hotel & botelu; ~ the
station na nddraii; ~ home
doma ~ five o’clock v pét hodin
(see Units 9 and 13)

ATM bankomat

attack (by assailant) drok, (fit)
zdchyat

attempt pokus, (vb.) pokusit se
(pfv.)

attraction atrakce

audience obecenstvo, divdc

August srpen [-pna)

Australia Austrdlie; ~n australsky,
(person m./f.) Australanika

Austria Rakousko; ~n rakousky,
{person m./f.) Rakusanfka

autumn podzim, in the ~ #a
podzir

available & dostdni, k dispozici

average primér, (adi.) primérmy

awake vebiiru

away pryé

awful brozny

baby (mald) dits (nt.)

back (of body) zdda (n.pl.); (rcar
part) zadni édst (£.); (adv.)
zpdtky; at the ~ vzadu; ~ pack
batoh

bad spatny

bag taska; paper-- sdfek; hand~
kabelka

baggage zavazadia (n.pl.)

bakery pekdrna; (shop) pekafstui

balcony balkon

banana bandn

bandage obvaz, faé

bank banka; ~ holiday den
pracovaiho kilidu

bar bar

barber’s holicstui

basket kos; (in shop) kosik

bath vana; ~room koupelna

S—

battery baterie
be byt (see Unit 2)
beautiful krdsny

hecause protode; ~ of kvili + dat,

bed postel; ~room loZnice; ~ and
breakfast nocleh se snidani

beef bovézi (n., as nt, adj.)

beer pivo; bottled ~ ldbvové p.;
draught - toéené p.

before pred (Unic 12)

begin zacinatizalit (zacne, zaial)

behind za (Unit 12)

below pod (Unit 12)

belt pdsek

beside vedle + gen; ~s kromé +
gen.

best nejlepsi

better lepsi

between mezi (Unit 12)

beyond za (Unit 12)

bicycle kolo

big velky

bill (account) séer; The bill,
please Platit, prosim; (US
[banknote]) bankovka

bin popelnice

bird prdk

birthday narozeminy (f.pl.)

biscuit susenka

bit: a little ~ trachu, trodku; a ~
far trochu daleko

bite (by insect) §tipnuti, (by
animal) kowusmeti

black dermy

blame: Who's to blame? Cf je to
vinas

blanket deka

blind (adj.) slepy

blind (across window) roleta

blood &rev (gen. krve) (f.)

blouse bliza, halenka

blue miodry

boat lod’, {small, rowing ~) ¢lun

hody télo

boiler bojler

bone kost (-i) (f.)

book kniba; ~shop knibkupectvi;
to ~ rezervovat

boot (of car) kufr

boats (té5ké] bory (sg. bota)

border (frontier) branice

borrow pitjéovat sifpiijcit si

both aba (m.), 0bé (f. and 2.); ~
T T

hottle kibev (ldbue) (L.); ~~opener
vtvirdk

bottom: at the ~ na dué; ~ of the
street ma konci ulice; ~ of the
stairs, hill pad schody, kopeem

box krabice; ~ of chocolates
bonboniéra

boy chlapec, kluk

bra podprsenka

brake (n.) brzda, (vb.) brzditiza-

brandy kosiak

bread chléb, chleba

break (a thing) rozb#; (a limb)
zlomit

breakdewn (en road) havérie; I've
broken down Mdm poruchu,
Havaroval jsem

breakfast swidané (£.)

bridge most

bring (on foot) pfindset/pFinést,
{by car ete.) privdZet/piivegt

Britlain Velkd Britdnie; ~ish
britsky

brochure brofur(k)a, leti(ée)k

broken (of thing) rozhity; (of
limb) glomeny

brother bratr

brown brédy

bruise modfina

brush kartdé rooth~ kartdéek (na
quby)

building budova

bulb: (hght ~) #drovka

bunch of flowers kytice

burn {n.) spalening; sun~ opdleni

bus autobus; by ~ autobusens; ~
station autobusové nidraz, -
stop (autobusovd) zastdvka

busy (public space) rudny,
(person) zaneprdzdnény, (phone,
toilet = engaged) obsazeno

but ale

butcher’s Fezmictur

butter mdslo

|
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button knoflik

buy kupovatlkoupit

by (near) # + gen.; ~ (e.g.) car
autem (i.e. inst.); ~ (a certain
time) do + gen.; ~ the way
mimochodem

cabbage (white, red) zelf (nt.);
(Savoy, spring) kapusta (NB an
important distinction to the
Czechs)

cable railway lanovka; cable car
kabina (visuté lanovky)

café kavdrna; internet ~
internetovd k.

cake (sponge type) bdbovka,
(gteau type) dort

call (vbs) volat/za-,
telefonovat/za-, What's this ~ed
Jak se tomu Fikd; (n.) hovor;
collect ~ hovor na sicet volaného

camera fofoapardt, (coll.) fotik

camp tdbor; ~ site (auto)kempink;
(vb.) stanovat, kempovat

can (tin, of food) konzerva; ~
opener otvirdk konzervy

can (= be able) moct (mize) + inf.

Canada Kanada; Canadian
kanadsky, (person m./f.)
Kanad'anfka

cancel rusit/z-

candle svicka

car auto; ~ accident autonehoda;
~ hire prondjem automobilii; ~
park parkovisté

card kart(ick)a; greetings ~
blahoptini, gratulace; business ~
navstivenka; phone ~ telefonni
karta; credit-~ kreditni karta

carpet koberec

carrot(s) mrkev (mrkve, f.)

carry nést

cash hotovost; ~ point, dispenser
bankomat

castle (fortified) hrad; (chiteau)
zdmek

cat kocka

cathedral katedrdla; St Vitus® C~
(in Prague) Chrdm svatého Vita

cave jeskyné

ceiling strop

centimetre centirmetr

centre stfed: (of town) centrum;
(cultural, health, shopping ~
etc.) stiedisko

certain fisty, urcity; ~ly jisté,
urcité

chair fidle; arm~ kfeslo

chambermaid pokojskd

champagne Sampariské

change (vbs) ménit/z (se); (money)
promeériovat/promeénit; (trains,
buses) preseddvat/presedat,
prestupovati/prestoupit; (get
changed) previékat
selpfeviéknout se; (n.) zména,
for a ~ pro zménu; small, loose
~ drobné

cheap levny, laciny

check (vb.) kontrolovat; ~ in
registrovat; ~ out odblasovat
selodbldsit se; (n. US = UK
cheque) Sek; (US = UK bill) sicet

Cheers! Na zdravi!

cheese syr

chemist’s l¢kdrna

cheque $ek; ~ book Sekovd
knizka; ~ card pritkaz majitele
konta

chest brud’ (£.)

chicken (meat) kure(ci maso)

child dité (nr.) (pl. déti, f.)

chips branolky (sg. -ek), (US = UK
crisps) bramborové lupinky (sg.
b-a lupinka)

chocolate éokoldda

Christmas Vinoce; ~ Eve Stédry
vecer; ~ present vdnocni ddrek;
for ~ k Vdnociim; at ~ o
Vanocich

church (institution) cirkev (cirkve,
f.), (building) kostel (-a)

cigar doutnik; ~ette cigareta

cinema kino

city mésto

clean (adj.) éistyi; (vb.) éistit/vy-

clock hodiny (f.pl.)

close (vb.) zavirat/zaviit

clothes Saty, obleeni

coach (long-distance bus)
(meziméstsky) autobus; (hire-~)
autokar; (of train) vagon; ~
station, see bus-station; ~ trip
zdjezd

coat kabdt; ~ hanger raminko

code kéd; dialling ~ predéisli;
post-~ postovni smérovaci éislo
(PSC)

coffee kdva; decaffeinated k. bez
kofeinu

coin mince (f.)

cold (low temperature) zima,
(indisposition) ryma; It's ~ Je
zitmay I'm ~ Je mi zima; 1 have a
~ Mdm rymu

colour barva

comb hieben

come prichdzet/pFijit; ~ here!
Pojd’te sem!; ~ tomorrow
Prijd’te zitra; ~ back vracet
sefvrdtit se; ~ in
vstupovatlvstoupit; ‘C~ in!” Dgl!

comfortable pobodlny

compartment (in train) kupé

complain stéfovat si

complaint stiZnost

computer pocitac

concert koncert

concourse hala, dvorana

condom prezervativ, kondom

Congratulations! Blahopfeji!

connection (transport) spoj (m.)

constipation zdcpa

consulate konguldt

contact kontakt; (vb.)
kontaktovat/s-; ~ lenses
kontakini cocky

cookie suSenka

corkscrew vivrtka

correct (right) spravny

cost (n.) cena; (vb.) stat (stoji)

cotton bavina; ~ wool vata

couchette lehdtko; ~ car lebdtkovy

vz
cough (n.) kasel; (vb.) kaslat
(kasle)

country zemé; ~side venkov (-a)

couple pdr, dvojice; married
mangelskd d.

courier kuryr

course (of meal) chod; race-~
dostibovd driba; of ~
samozrejmé

cream smetana; whipped ~
slebacka; ~ cake slehaékovy dort

crisps lupinky, brambiirky

crossroads kfiZovatka

crowd dav; ~ed plny lidi

cup dlek

cupboard sk#ii (f.)

curtains zdclony (f.pl.)

cushion polstdF (m.)

custom obyéej, zvyk

customs celnice; ~ duty clo

cyclist (m./f.) cyklistalcyklistka

Czech (language) estina, to speak
~ mluvit esky; (person m./f.)
Cech/Ceska; (adj.) ceskys ~
Republic Ceskd republika

damage (nt.) $kody, poskozeni;
(vb.) poskozovat/poskodit

damp vibky

dance (n.) tanec; (vb.) tancovat

danger nebezpedi, ~ous
nebezpeiny

dark: it’s ~ je tma

date datum; What’s the date?
Kolikatého je?

daughter dcera (dat./loc. deefi)

day den; days of the week see
Unit 11

dead mrtvy

deaf bluchy

decide rozhodnout se

deep hluboky

delay zpoZdéni

delicatessen labiidkatsivi

dentist (m./f.) zubni lékat(ka)

department oddélent; ~ store
obchodni dizm

departure (train, bus) odjezd;
(plane) odlet

dessert dezert, moucnik

destination cil{ovd stanice)

diarrhoea prijem
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diesel [fuel) (motorovd) nafta; ~
engine ndftovy motar

differenlee rozdily <t jiny, rozdilmy

difficult 26Zky, obiizny

dining room jidelna

dinner vedere

direet (adj.) primy

direction smér; ask for directions
zefitat se na swmér nékam

dirt Spina; ~y spinavy

disco diskotéka

divorced rozvedeny

do délatfu-

doctor (muff.) doktorfka)

dog pes (psa)

door dvefe (f. pl.)

double dvofity; ~ bed manielskd
postel;, ~ room pokoj pro dva

dawn(wards) dolit; ~stairs dofe

drink ndpoy; soft ~ nealkoholicky
wdpoj; (vbs) pittvy-, pitinapit se;
something to ~ néco k pits;
What will you have to drink?
Co si dite?

drive fidit; driving/driver’s licence
ridiésky prithaz

driver 7idicy (professional) Sofér

drug (therapeutic) lek; ~s
(narcortics) drogy

drunk opily

dry suchy; ~ cleaner's chemickd
&stivaa

during bébem + gen.

duvet pefina

each katdy; ~ other jeden

rubéha

ear tcho (pl. udi £.) (see Unit 13)

early hrzy

cast vychod

Easter Velikonoce; ~ egg
velikonodni vajicko, (painted)
kraslice

easy suadny, jednoduchy

eat jistisnist, flstinagist se;
samething to ~ nédco k jidiu

egg vejce, vajicko; scrambled ~s
michand vejce

either ... or ... bud’ ... nebo ...

clbow loket (-kte)

electric elektricky; ~ity elektving

clevator vytak

else: someone ~ nékdo jiny,
someone -'s ¢izi; something ~
néco jiného; somewhere ~ nékde
jinde

embassy ambasdda, velvyslanectvi

emergency nalébavy pfipad;
accident and ~ (A & E), (US5) ~
room pobofovost

empty prazeny

end (n.) komec; (vb.) konéitis-

engaged (toilet, telephone)
obsazeno

engine motor

Englland Anglie; ~lish anglicky;
~lishman/-woman A»glican/ka

enjoy: We ~cd the play Hra se
nim libila; We ~ed ourselves
Bavili jsme se dobfe; ~ your
meal! Dobrou chut!

enough dost; That’s! ~ To stacf!

entrance vehod

envelope obalka

especially zefména

Europe Evropa; ~an evrupsky

evening veler; this evening dres
veder

every kazdy; ~body kazdy,
véichni; ~thing vechno; ~where
viude

excellent skvély, vyboray

except kromé + gen.

exchanpe rate devizovy kuarz

exciting vzrufufici

excursion gdjezd

excuse me (to be let past)
s dovolenim, pardén; (seeking
attention or apologizing)
prowisite

exhibition vystava

exit vychod

expensive draby

expired: my passport (visa) has
expired vyprielfo) mi pas
(razaems)

eye oko (pl. o f.) (see Unir 13)

face wdv (f.)

fairly poméirne

fall upadrnout, spadnout; (n. US =
UK autumn) podzin

family rodina

far daleko

fare jizdné; What's the fare? Kolik
o stofi?

fast rychly

fat (n.) tak; (adj. of person) tusty

father otec

faucet (US = UK tap) kohoutek

fault vada, porucha, (blame) vina;
~y vadny

favourite ablibeny

fax fax

feel citit (se); 'm nort feeling well
Negitim se dobre

ferry (sea) trajekt; (river) privoz

fetch jit pro + acc.

fever borecka; hay~ sennd ryma

few thardly any) midlo + gen.; a ~
(at least some) nékolik + gen.,

field pole

filling (in food, pen) #dpld, (in
tooth) plomba

film film; develop a ~
eyvoldvativyvolat filin

find napit (najde, nasel); ~ out
gfistovatlzfistit

fine (adj., weather) pékay; (n.)
pokuta

finger prst

fire obert (obné, m.);
(canflagration) poidr, Fire!
Hofil

first promfs at ~ napred, zpocdiky,
nejdfi; ~ aid proai pomoc; ~
class proni tiida; ~ name jmeéno

fish ryba

fix (mend) spravovat/spravit; (see
to) zafizovatizaridit

flat (n.) byt; (adj. = level) rovmy; ~
tyre prdzdnd prewmatika

flight let

floor padlaha, (storey) poschodf

florist’s kvétinafstvf

flower kvétina; bunch of
~s kytice

"flu chfipka

fly (n.) mowcha; (vb.) létatlletét

food jidlo, potraviny

foot sioha, chodidlo; on ~ pésky

for: (benefit: he did it ~ me) pro +
acc.; (to trear: something ~
wothache) za + ace.; (exchange:
pay - something) za + acc.;
{intended duration: come for
three weeks) #a + acc.

foreign cizi, zakranicni; ~er (m./L.)
cizimecleizinka

forest les

forget zapominat/zapomenout

fork wvidlicka; knife and ~ pFibor

form formulds; fill in a ~
vyplrovativyplnit formuldr

fortmight ctrndct danf

four-wheel drive pohon na ciyri
kola; 4 x 4 (vehicle) terenni auto

France Francie

free (at liberty) svobodny; ~ of
charge bezplatny, zadarmo

freeway (US) délnice

freezer mraznicka

French francosuzskys (language)
francouziting; ~man/woman
Francouzika; ~ fries hranolky

froquent casty

fresh cerstvy

fridge lednicka

fricd smaiemy

friend (m.J/f.) priteliptitelkyné,
ndmylzndmd

from (a place) z + gen., (a person)
od + gen.

front predni cdst; in ~, at the ~
vpiedu; in ~ of pred (Unit 12)

fruit ovioce; ~ juice diis, ovocnd
§tiva

full plny; ~ board pind penze

fun zdbava, legrace

funny (peculiar) divay; (ha-ha)
legraéni

further dalfe)

future budouenost (-i, £.); in
~ v buedoncnosti, pristé
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garage (petrol station) éerpaci
stanice, (coll.) pumpa; (for
repairs) opravna aut; (shelter)
gardz

garden zahrada

garlic éesnek

gas plyn; (US fuel) benzing ~
station (US) Cerpaci stanice

gate vrata (nt.pl.); (at airport etc.)
vyichod

gents (toilet) pdni, muzi

German Némec; (adj.) némecky,
Germany Némecko

get (obtain) dostdvat/dostat;
(fetch) pfindset/pFinést; ~ to
dostat se do + gen.; ~ back vrdtit
se; ~ off (bus etc.)
vystupovat/vystoupit; ~ on
nastupovat/nastoupit; ~ up
vstdvatlvstat

gift ddrek; ~ shop ddrkovy
obchod

girl divka

give ddvat/ddit

glad (m./f./pl.) rdd/ridalradi

glass (material) sklo; (vessel)
sklenice; ~es (spectacles) bryle
(£ pl)

go (on foot) choditlfit; (on wheels,
horseback) jezditljet (for more
see Units 9 and 12)

gold zlaro

good dobry; Good! Dobre; ~ bye
na shledanou

got: I've ~ to go musim jit; have
you ~ ...7? Mdte...?

grateful vdéény

green zeleny

greengrocer’s zelindfstui

grey Sedy, Sedivy

grilled grilovany

grocer’s potravindrstvi

ground zemé; ~ floor pfizemi

group skupina

guest host; ~house penzion

guide (person and book)
priwvodce, (£.) priwvodkyné; ~ed
tour turisticky zdjezd (s
pritvodcem)

hair vlasy (pl.); have one’s ~ cut
ddt se ostribat

hairdresser’s (men’s) bolicstui,
(ladies’) kadefnictvi

hairdryer fén

half pitl + gen.; ~ board
polopenze; ~ = child’s (ticket
etc.) détsky

ham $unka

hamburger hamburger

hand ruka; ~bag kabelka; ~
luggage pfiruéni zavazadla

hangover kocovina

happen stavat se/stdt se (stane se)

happy $tastny

hard (not soft) tvrdy, (not easy)
1&zky

hardware shop Zelezdfstui

hat klobouk

have mit; ~ to (must) muset

hayfever sennd ryma

head hlava; (of a workplace)
vedouci

headache bolest blavy; I've got a
~ Boli mé hlava

headlight pFedni svétlo

hear slyset/u-

heat horko; ~ing topens

heavy tétky

heel (of foot) pata, (of shoe)
podpatek

hello dobry den, (to a familiar)
ahoj, (on phone) balo

help (n.) pomac, (vb.)
pomdhat/pomoct; Help! Pomoc!

herbs byliny

her (not him) fi, (not his) jeji

here zde, tady

hi! aboj!

high vysaky

hill kopec

him (not her) bo, jeho

hire pronajimat/pronajmout

his jebo

hitchhike stopovat, jezditljet
stopem

hole dira, (small) dirka

holiday dovolend, on ~ na
dovolené; ([school] ~s)

prazdniny

home: at ~ doma; go ~ jit or jet
domit

horse ki (pl. koné)

hospital nemocnice; materniry ~
porodnice

host hostitel, ~ess hostitelka, (in
bar) hosteska

hostel nolehdrna, ubytovna; youth
hostel (turistickd) ubytovna (pro
mlddez)

hot teply, horky; ~ dog pdrek
v robliku; it’s ~ (of e.g. food) je
to moc teplé, (of weather) je
horko; 'm ~ je mi horko

hotel hotel; 4-star ~
étyrhvézdickovy b.

hour kodina

house din (domu)

how jak; how much/many? kolik?

hungry: be ~ mit hlad

hurry: be in a ~ spéchat, mit
naspéch

hurt bolet

husband manzel; ~ and wife
manzelé

Ljd

ice led; ~ cream zmirzlina

if jestli, kdyby (see Unit 15)

ill nemocny

immediately hned

important dedefity

impossible nemozny

in v + loc.; Is he ~? Je tady? or Je
doma?; ~ ten minutes za deset
minut

including vcetné + gen.

indigestion trdvici potize

information informace

injurled zranény; ~y draz, (minor)
rdna

insect hmyz

instead of misto + gen.

interesting zafimavy

international mezindrodn{

interpret tlumocit; ~er thumoénik

intersection kfifovatka

into do + gen.

introduce (oneself) predstavit (se)

invitlation pozvdni; ~e zvdtfpozvat

Ireland Irsko; Irish irsky; ~man/
-woman Irfka

iron (n.) Zeblicka, (vb.) Zehlit

jacket sako

jeans dZinsy (m.pl.)

jewel klenot; ~lery $perky; ~ler’s
klenotnictui

job zaméstndni, prdce

jog: go ~ging choditljit béhat

joke Zert, (narrated) vtip

journey cesta; Have a good ~!
Stastnou cestu!

juice §tdva, (as beverage) duis

jumper svetr

just (= only) jen(om); (adv.) prive

keep nechat si

key kli¢ (m.)

kilogram kilo

kilometre kilometr

kind laskavy, hodny

kitchen kuchyné (f.)

knee koleno (see Unit 13)

knife niZ; ~ and fork pribor

knock down/over srdzet/srazit

know (a thing, person etc.) zndt;
(a fact) védét

ladly ddma, pani; ~ies’ (room)
damské zdachody (Ddnzy or Zeny
on the door)

lager lezik

lake jezero

lamp lampa

language jazyk

large velky

last posledni; (with week etc.)
minuly; ~ night véera veler

late pozdé; ~r pozdéii

laugh smdt se (sméje se)/za-

launderette, laundromat vefejnd
pridelna

lawyer (m./f.) pravnik, pravnicka

leaflet letdk, brozura

leak (nt.) sinik; (vb.) (gas) unikat,
(water) téct (tece), kapat
(kape)
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learn uéit sefna-

least: at ~ alespos, prinejmensim

leather kitZe

leave (= depart) odjizdét/odjet,
odchdzet/odejit; (deposit)
nechdvat/nechat; (forget)
zapominat/zapomenout

left levy; ~ luggage (office)
uschovna zavazadel

leg noba (see Unit 13)

lemon citrén; ~ade limondda

lend pajéovatipiyéit

less méné

letter dopis; ~box postovni
schranka

lettuce (bldvkovy) saldit

licence povolent, licence

lift (elevator) vyitah; Can you give
me a ~? Miizete mé svézt?

light svétlo; (not dark) svétly, (not
heavy) lebky; Do you have a ~?
Mte oherit; ~er zapalovaé

like: I (don’t) ~ it (ne)libi se mi to;
Would you ~ a drink/something
to eat? Dadte si néco k piti/
k jidlug; (adj.) podobny, What’s
helit ~ Jaky/Jaké je?; something
~ this néco takového

line linka

lips rty (sg. ret)

listen poslouchat

litre litr

little maly; a ~ trocku (+ gen.)

live zit, (dwell) bydlet

local mistni

lock (n.) zdmek, (vb.)
zamykat/zamknout

locker: left-luggage ~ sk#irika na
zavazadla

London Londyn

long (adj.) dlouby, (adv., = a long
time) dlouho; ~er déle

look (at) divat se/po- na + acc.; ~
after starat sefpo + o + acc; ~
for hledat

lorry nakladdk

lose ztrdcet/ztratit; ~ one’s way
zabloudit

lost property (office) ztrdty a
ndlezy

lot: a ~, ~s spousta + gen.

loud hlasity, hlucny

lounge salén

love milovat

low nizky

luck $tésti

luggage zavazadla (nt.pl.); ~ label
visacka

lunch obéd; (vb.) obédvat

magazine éasopis

mail posta, dopisy; (vb.)
posilat/posiat postou; ~ box
postovni schranka

main klayni; ~ course klavni chod

make délat/u-

man muz, clovék

manager vedouci, manazer

many wmnobo + gen.

map map; street-~ (of a town)
orientacni plin (mésta)

market trh

married (of man) Zenaty, (of
woman) vdand; a ~ couple
manzelé

match zdpas, utkdni

matches zdpalky, sirky

matter: it doesn’t ~ Nevadi, Na
tom nezdlezi; What's the matter?
Co jes

maybe moznd, snad

meal jidlo

mean: What do you mean? Co
tim myslite; What does it mean?
Co to znamend?

meat maso

medicine lék(y)

medium stiedni

mend opravovatfopravit

men’s room panské zdchody (Pdni
or Muzi on the door)

mention: Don’t mention it! Neni
zat. Za mdlo!

menu jidelni listek

message vzkaz

metre metr

midday poledne; at ~ v poledne

middle: in the ~ (of) uprostied
(+ gen.)

midnight piilnoe; at ~ o prilnoci

milk mléko

mind: never ~ to nevadi; Do you
mind (noun)? Vadi vim .2
Would you mind -ing? Vadilo
by vdm + inf.; Would you mind
if I...? Vadilo by vim,
kdybych ..2

mineral water minerdlka

minute minuta; Just a ~ !
Moment!

mirror zrcadlo

Miss slecna

missing: be ~ chybét

mistake chyba

mobile (telephone) mobil(ni
telefon)

money penize (m. pl.)

month mésic (for names of the
months see Unit 11)

more vice (+ gen.)

morning (early) rdno, (up to
lunchtime) dopoledne; this ~
dnes rdano

most nejrice (+ gen.)

mother matka

motorbike motorka, motocykl

motorway délnice

mountain hora

mouth ssta (nt. pl.)

movie film

Mr pan; ~ and Mrs X manzelé X-ovi

Mrs pani

Ms — no equivalent, use sleéna

much mnobo + gen.; ~ + comp.
mnohent + comp.; not ~ moc ne

museum muzeum

mushrooms Zampiony, (wild) ~
houby

music budba

must pruset

mustard hoféice (f.)

my miij, moje, moje

name jméno; My name is ...
Jmenuju se ...; What's your

name? Jak se jmenujete?

napkin ubrousek

narrow sizky

natural (behaviour etc.) pFirozeny,
(to do with nature) pfirodni

near blizko, nedaleko; ~est
nejblizsi

nearly téméi

necessary nutny, nezbytny; that’s
not ~ to nenf treba.

neck krk

need potiebovat; you needn’t ...
nemusite + inf.

neither ... nor ... ani ... ani ...

never nikdy

new novy; the ~s zpravy; ~spaper
noviny; ~sagent’s prodejna tisku,
trafika

next (in sequence, time) prists;
(‘N~'", e.g. patient) dalsf; ~ to
vedle + gen.

nice pékny, (of a person) mily

night noc; last ~ véera veder;
during the ~ v noci; ‘Good ~1*
Dabrou noc!

no #ne; (not any) Zddny

nobody nikdo

noisy hlucny

non-alcoholic nealkoholicky

none Zddny

non-smoking nekudcky

nor ani

normal normdini, bézny

north sever; ~ east severovyichod,
~ west severozdpad

note (bank~) bankovka

nothing nic

now ted’, nyni

number cislo

nuts orechy

o’clock: five ~ pét hodin; see Units
9,13

often casto

oil olej (m.)

OK dobre

old stary

olive oliva

omelette omeleta
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on na + loc; on TV v televizi;
What's on? Co ddvaji?

once jednou:; at once hred

one jeden, jedna, jedno

one-way (street) jednosmeérnd
fulice); ~ (ticket) jednoduchd
(ifzdentka)

onion cibule (£.)

only jenfom)

open (vh.) otvfratfoteviit, (adj.)
otevrieny

opposite (prep.) proti + dat.;
(adv.) naproti

or nebo

orange pomerand; ~ juice
pomerancovd Stdva

order objedndvatiobjednat

ardinary abyéejni

other (different) jiny; the ~ ten
druby; and ~s a dalsf

our(s) nds, nase, nase

out: be ~ nebyit doma, byt venhu;

go ~ jit ven; ~donrs venku

over (position) nad + inst, or acc.;
(quantification) nad, pfes + acc.;

~ there tamble
overnight pies noc; ~ stay nocleh
own (vb.) wlastuit, (adj.) viasini

packlet) krabice, krabitka; (vb.)
balit/za-

package balik, small ~ baliéek

pain bolest (-i); T have a ~ here
boli mé tady; it's painful bolf;
~killers lék proti bolesti

pair pdr + gen.

panties kalbotky

pants (under~) spodky; (US
trousers) kalboty

pantyvhose puncochdie

paper papir: (= news—~) noviny

parcel balik

Pardon (me)? Prosim?

parents rodice (m. pl.}

park park; (vh.) parkovat/za-;
car-~, ~ing lot parkovisié

part &dst ()

partoer (m.f.) partner(ka)

party (group) skupima;

(celebration) oslava, vedirek,
party (f.)

passport (cestovni] pas

pavement chodnik

pay platit/za-; ~ phone telefon na
HinCe

pen pera; (ballpuint)
propisovatka

pencil teika

people lidé

pepper peprd; (greenfred as veg.)
paprika

percentage procento; five per cent

five procent

perfume prarfém

perhaps moind, snad

person osoba

petrol berzing ~ station Cerpaci
stanice, (coll.) pumpa

pharmacy lékdrna

phone (n.) telefon, (vb.)
talefonovat, ~ book telefonni

seznam; ~box (telefonni) budka;
~card telefonni karta; ~ number

telefonni &islo

phato{graph) fotograjie, (coll.)
fotka

picture obraz

piece kus

pillow polétdF (m.)

pink riigowy

place misto

plane letadio

plaster(s) ndplast(i)

plate talff (m.)

platform {at station) mdstupisté;
Which platform for Bmo?
Z kterého ndstupisté jede viak
na Brno?

play bra, (vb.) brit

pleasant piijermny

please prosim

plug (elec.) zdsrvka, (in basin)
zdtka

poison(ous) jed{ovaty)

police policie; ~man policista; ~
station policejni stanice

polluted zmelisteny

pool: swimming ~ bazén

pork vepfové

port pristav

possible moiay; Is it passible
to .2 Je moind + inf; as .. as
possible co #ej-

past posta, (vh.) pasilatfposlat

poitou; ~box postovni schrinka:
~card poblednice; ~ office posta;

~g restante poste restante

potata brambora; ~ chips (US)
lupinky, brambirky

pound libra

prefer: I'd prefer ... Chtél bych
radsi ...

pregnant tehotnd

prescription predpis

present (gift) dedrek

pretty bezky, pékny

price cena

private soukromy

probably asi, patrné, nejspié

problem problém

program(me) frogram

pronounce vyslovovativyslovit

public vefejry; ~ holiday den
pracovnibo klidu; ~ lavatories
vefefné zdchodky

puncture: Uve had a ~ pichl jsem

purse penéZenka, (US = handbag)
kabelba

put ddvatfddr

pyjamas py<amo

quarter étort

question otdzka, (enquiry) dotaz

queue fronta

quick rychkly

quiet tehy; ~1 Tiehol; peace and ~

klid
quite dacelz

radiator radidtor

radio rddio, rozhlas

rail: by ~ viakem

rain dés¥, (vb.) priet

rape zndsilneni, (vb.)
zndsilitovatizndsilnit

rare vzdcny, (of steak) krvavy

rather spié; I'd ~ Radsi byeh ...

razor holicf strofek

read élstipie-

ready pripraveny, hotovy

real skutecny; ~ly opravdu

receipt blocek, potvrzeni

reception recepee; ~ist recepéui

recommend
doporuéovatidoporucit

recorded: by ~ delivery
doparucens

red éerveny

registered: by ~ mail doporucené

remember pamatovat si,
uzpominat si

rent ndjemné; (vb.) mafimat si/
najenot si

repair oprava; (vb.)
apravovatiopravit; have/get
one’s watch ~ed ddt si opravit

odinky

repeat opakovat

reservlation rezervace, ~e
rezervovat, ~ed obsazeno

restaurant restaurace; ~ car jidelni

UHZ

rest room (US = lavatery) zdchod

return ndvrat; ~ ticket gpdtedni
listek

reverse charge (call) (hovor) na
et volanéha

rice rye

right spravny; (not left, proper)
pravy; That's right! Spravnél;
You're right! Mdte pravdul

ring prsten; (vb.) volat/za-,
telefonovatfza-; ~ back zavolat
zpitky

river Feka

road silwice, (in town) wlice

rob okrddatiokrdst

roll: bread ~ rohlik; round ~
houska

room pokof (m.), single ~ p. pro
jednobo, jednoliikovy p.;
doubleftwin ~ p. pro dva,
dvouliitkovy p.; ~ service
(hatelovd) obsluba

rasé (wine) riiZové vino

round kulaty; ~ trip cesta tam a
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zpdtky; (US) ~ trip ticker
zpdtecni jizdenka

route cesta, trasa; (bus-) linka

rubbish odpadky (m.pl.); ~
bin/basket kos na o.

rucksack ruksak

run (person) béZetlbéhat, (bus etc.
service) jezdit; (manage) vést

safe (n.) sejf; (adj.) (not
dangerous) bezpeény, (in safety)
v bezpeli

salad saldt

salt sl (soli)

same: the ~ to samé; it’s all the ~
(to me) je (mi) to jedno

sandwich sendvié, open ~
oblozeny chlebiéek

sanitary towels (US napkins)
(ddmské) viozky

say #katf¥ici; How do you ~ this
in Czech? Jak se tohle fekne
cesky?

schedule (US = timetable) jizdni Fad

scissors n#gky (£.pl.)

Scot (m./f.) Skot/ka, ~tish skotsky;
~land Skotsko

seat sedadlo, misto; Is this ~
taken? Je tady volno?; Do take a
seat. Posad’te se, prosim.

second (n.) sekunda; (adj.) druby;
travel ~ class jezditliet drubou
tridou

see vidétiu-; May 1 ~ it? Muzu se
na to podivat?; 1 ~ rozumim; See
you! Nashle

self-service samoobsluba

sell proddvat/prodat

send posilat/poslat (posle)

separately (pay, send, travel, live)
zvldst

serious vdzny

service sluzba, obsluba

serviette ubrousek

several nékolik + gen.

shade stim; ~s (sunglasses)
sluneéni bryle

shampoo sampon

share délit sefroz- + 0 + acc.

shaver holici strojek

sheet prostéradlo

shirt kosile (£f.)

shoe bota; ~laces thanicky do bot;
~ polish krém na boty; ~ shop
prodejna obuvi; shoe repairer’s
opravna bot

shop obchod, prodejna

short krdtky; ~s Sortky (f.pl.)

shoulder rameno (see Unit 13)

show (performance) pfedstavent;
(vb.) ukazovat/ukdzat

shower sprcha; of rain prebdrika

shut zavirat/zaviit; They’re/lt’s
shut. Majil[e zavieno.

sick nemocny; be ~ (vomit)
zvracet; I feel ~. Je mi na
zuraceni.

side strana; ~walk chodnik

sight (eye~ ) zrak; (tourist
attraction) pamétihodnost; be/go
~seeing navitévovat
pamétibodnosti

silver stfibro

since (given that) kdyz; (time
prep.) od + gen.

single: a ~ ticket jednoduchd
jizdenka; I'm ~ (m./f.) jsem
svobodlny/-nd; ~ room
jednoliikovy pokoj

sister sestra

sit (be sitting) sedét; (sit down)
sednout si; Do sit down.
Posad’te se, prosim.

size velikost (-i)

ski lyze (£.); (vb.) IyZovat; ~er
Iyzat; ~ tow (IyZarsky) viek

skin kaze (£.)

skirt sukné (£.)

sky obloba

sleep spat (spi); ~ing bag spaci
pytel; ~ing car lizkovy viiz

slow pomaly; ~ly pomalu; ~ down
zpomalovat/zpomalit

small maly

smell (pleasant) viiné, (neutral)
zdpach, (unpleasant) smrad;
There’s a smell. Smrdi.

smoke kouf, (vb.) koufit; Do you

mind ~? Vadi vam koufé; (non-)
~r (ne)kurdk

snow snib; it's ~ing snézi

so (+ adj. or advb) tak; (therefore)
proto; So do 1 J4 také

soap mydlo; ~ powder (washing
~) praci prostiedeklprisek

sober stfizlivy

sock ponotka

soda water sodovka

soft mékky; ~ drink nealkoholicky
ndpoj

sole podrdzka

some {amount) trochu + gen.,
(number) néjaké (pl.)

somelbody nékdo; ~thing néco;
~times #ékdy; ~where nékde

son syn

soon brzy; as ~ as possible co
nejdiiv

sorry: I'm ~ Promirite! ~2; (1
didn’t hear/understand) Prosim:?

sort druby this ~ of takovy; What
sort of ...2 Jaky ...2

soup polévka

south jib; ~ east jibovychod; ~
west jibozdpad

souvenir suvenyr; ~ shop prodejna
suvenyri

speak mluvit

spectacles bryle (f.pl.)

spend (money) utrdcet/utratit,
(time) #ravit/s-

spirits fvrdy alkohol

spoon [ice (f.); tea~ IZicka

spring jaro; in ~ na jare

square ndmésti

stair(s) schod(y)

stamp (postage) zndmka; (rubber-
~) razitko

stand stdt (stojfi)

start zacdatek; (vb.) zacinat/zacit
(zacne, zacal); The car won’t
start. Auto nestartuje.

starter (hors d’oeuvres) predkrm

stately home zdmek

station nddraZi; bus ~ autobusové
(nt.)

stay (remain) zustdvat/zistat,

(!{Wﬁu} bydlet; ~ overnight
prenccovat

steak biftek

steal krdst/u- (krade, kradl;
ukradne, ukradl)

steep prudky

still jesté

stomach Zaludek; I've got ~ ache
boli mé .

stone kdmen

stop (bus, tram) zdstavka; (vb.)
zastavovatizastavit

straight rovny; ~ ahead rovné

strange divny; ~r cizinec; 'm a
stranger here jsem tu cizi

street ulice

string provdzek

strong silny

stuck (jammed) zasekly; (glued)
prilepeny, (together) slepeny

subway (pedestrian) podehod, (US
= metro) metro

suddenly najednou

sugar cukr

suit oblek; ~case kufr

summer léto, in ~ v lété

sun slunce (nt.); ~glasses sluneéni
bryle; ~burn spdleni (sluncem);
~stroke #pal; ~tan opaleni, ~tan
oil olej na opalovdni

supermarket supermarket, velkd
samoobsluba

supper vecere (f.)

supplement pfiplatek

sure: Are you sure? (m./f.) Jste s
tim jist{a)

surname pFifment

sweater svetr

sweet sladky; (dessert) dezert,
mouénik; ~s bonbony

swim plavat; have a ~ zaplavat si;
~ming costume, trunks plavky;
~ming pool bazén

switch vypinaé; ~ off (lights)
zhasnout, (engine, TV) vypnout;
~ on (lights) rozsvitit, (engine,
TV) zapnout

table stil (stolu)
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take brdt/vzit (bere; vezme, vzal)

talk mluvit

tall vysoky

tampon tampon

tap kohoutek

tape: adhesive, sticky ~ izolepa

taste chut

taxi taxi, taxik; ~ driver taxikdf;
~ rank, stand stanovisté taxiki

tea caj

telephone teleforn; (vb)
telefonovat; ~ directory telefonni
seznam

television televize; on ~ v televizi

tell #ikat/tici (Fekne, Fekl)

terrible strasny

than ne#

thank dékovat/po-; ~s diky; no ~s
dékuji, ne; thank you (very
much) dékuju (pékné)

that ten, ta, to (see Unit 5); (conj.)
Ze

theatre divadlo

their(s) jejich

then potom

there tam

thick silny

thief zlodéj

thin (of thing) tenky, (of person)
hubeny

thing véc (i)

think (that ...) myslet(, Ze ...);
~ about pfemyslet o + loc.

thirsty: be ~ mit Zizeri

this tenhle, table, toble (see Unit

5)

throat brdlo, krk

ticket listek; (for travel) jizdenka,
(for air travel) letenka; return
~ zpdteéni jizdenka

tights punéochdce

time ¢as; What's the ~? Kolik je
hodinz; last ~ minule; for the
last ~ naposled; next ~ pFisté;
Have a nice ~! Hezky se bavte!;
~table jizdni ¥id

tin (of food) plechovka, konzerva;
~ opener otvirdk konzerv

tip spropitné

tire (US = UK tyre) pneumatika

tired (fatigued) unaveny; (sleepy)
ospaly

tissue papirovy kapesnik

toast topinka

tobacco tabdk; ~nist’s trafika

today dnes; ~’s paper dnesni
noviny

toe prst (na noze)

together spolu, spolecné

toiletls zichodly; ~ paper toaletni
papir

tomorrow zitra; the day after ~
pozitii

tonic tonik

tonight dnes vecer

too prilis; (also) také

tooth zub; I've got ~ ache boli mé
zub; ~brush karticek na zuby;
~paste zubni pasta

torch baterka

tour (of a site) problidka, (by
coach) zdjezd

tourist (m./f.) turista/-ka; ~
information office turistickd
(informaéni) kanceld?

towards (smérem) k + dat.

towel rucnik; bath ~ osuska

town mésto; ~ centre centrum

toy hracka; ~shop hrackdrstvi

track (US = UK platform)
ndstupisté (nt.)

traffic lights semafor

train vlak; Is this ~ for ...2 Jede
tento viak do ...2

tram tramvaj (£.)

translate preklddat/prelozit

trashcan (US = UK dustbin)
popelnice, ko$ na odpadky

travel cestovat; ~ agency cestouni

kanceldf; ~lers’ cheque cestovni

Sek

trip vylet; How was your trip?
Jaka byla cesta?

trousers kalboty (f.pl.)

true skuteény, pravy

try snaZit se + inf., (~ on/out)
zkouset/zkusit si + acc.;
(attempt) pokusit se o + acc.

@,

T-shirt tricko

turn (vb.) otdéet/otoéit; ~ back
obracet selobrtit se; ~ right/left
zaboéovat/zaboit dopraval
doleva

twice dvakrdt

twin room dvouliizkovy pokoj

tyre pneumatika

umbrella destnik

under pod (Unit 12); ~ground
(railway) metro; ~pants spodky;
~wear spodni pradlo

understand rozumét

unleaded bezolovnaty benzin,
natural

until do + gen.

up (out of bed) vzhsiru; ~wards
nahoru; ~ there tam nahore;
~stairs nahote

urgent naléhavy

USA Spojené stdty (americké)

use pouzivat/pouzit

useful uzitecny

vacation prdzdniny; on ~ na
dovolené

valid platny

value hodnota

veal teleci (maso)

vegetalbles zelenina; ~rian (m./f.)
vegetaridn/ka

velero suchy zip

very velmi, moc

vinegar ocet (octa)

visit navstévovat/navstivit

voice hlas

wait cekat/pockat

waiter &i$nik; W~! Pane vrchni!

wake-up call buzeni telefonem

walk: go for a ~ jit se projit; Is it
far to ~? Je to pésky daleko?

wallet naprsni taska, penézenka

want chtit (see Unit 4)

warm teply

wash myt/u-; get ~ed myt sefu-;
~basin umyvadlo; ~ing prddlo;
~ing machine pracka; ~ing
powder prdsek na prani

wasp vosa

watch hodinky; (vb.) divat se na +
acc.

water voda

way: on the ~ na cesté; this ~
tudy; that ~ tamtudy; which ~?
kudy?

weather polasi

week tyden; for a ~ na tyden; in a
~ (’s time) za tyden; last ~
minuly tyden; next ~ pFisti tyden

weight vaha, hmotnost

welcome: You’re welcome! Rddo
se stalo!

well: P'm not ~. Neni mi dobe; as
~ (also) také; ~ done (steak)
dobfe propeceny

west zdpad

wet mokry

what co

wheel kolo

when kdy

where kde; ~ to kam

which ktery

white bily

who kdo

whole cely

whose &

why proé

wide Siroky

wife manzelka

wind vitr (vétru)

wine vino; ~ list ndpojovy listek

winter zima; in the ~ v zimé

with s + inst. (Unit 12)

without bez + gen.

woman zZena

wood drevo; ~en dfevénys (trees)
les(ik), hdj

wool vina

word slovo

work (n.) prdce, (vb.) pracovat; It
won’t ~. Nefunguje to.

worrtly: 'm ~ied mdm starost;
Don’t ~! Nedélejte si starosti!

worsle horst; ~t nejhorsi

wrap balit/za-

write psdt/napsat

wrong $patny, chybny;
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something’s ~ Néco meni
v pofddku; What's ~2 Co jef,
Co se déje?; What's ~ with it?
Co s tin je?

x-ray rentgen, (vb.) rentgenovat

year rok

vellow Zluty

yes ano

yesterday véera; the day before ~
predevcivem

voung rlady

zero nula

zip zip

z00 zoollogickd zabrada)

Numbers in bold refer to
material.

aby 15

accusative case 4,5

adjectives 4, 5,7, 8, 10
-,short 8

adverbs 13

all, whole 10

animals in similes 16

animate nouns (masculine) 4,
67

aspect 11, 14, 18

at 14

ai 4,1

borrowings (loanwords) 1

be (byf) 2

beer and pubs 7

before and after 13

begin, end, start, stop 14

body parts (vocabulary) 8
~declension 13

both (oba) 13

case (see also under the names
of the cases) 1

chata and chalupa 2

colour terms 18

comma 1

comparative 16

compass points (vocabulary) 13

complaints 8

the wunits which include the

conditional 15

conjecture 18

étyfl 4,13

Czech nationzal anthem 17

dates 11

dative case 10, 13

demonstrative pronouns 5

directions, giving 8

dva/dvé 4,13

eating and drinking (vocabulary)
"

either ... or 13

else 13

feel 13,14

food (vocabulary) 5

friends and acquaintances 10

future tense 9, 11

gender 1,2, 3

genitive case 7

gerund (verbal adverb)
Supplement

high-style Czech Supplement

house and flat (vocabulary) 4

if 10,15

imperative 14

instrumental case 12

jit o + accusative 15

jobs and professions 3

Xapul 103[qns 4




xapul joalgns § \

kdyby 15

know (védét v. znat) 5

last time 18

lidé 10

like (verb) 5,19

like (look like, same as) 12,16

locative (prepositional) case 3,
7,10

low-style Czech Supplement

masculine nouns ending in-a &

mean 16

modal verbs 4

money (vocabulary) 8, 12

months 11

more, even mors, much more
16

nechivat/nechat 16

na 3,6

names, surnames 2, 9, 19

negation 2,3,5,7

neuter 'young animals’
declension 16

naminative plural &

numerals 4,7,8,9,13,19
~ ,ordinal 9

object 4

orders, giving

-pak 18

participles, active (-ing forms)
17

see imperative

passive (-ed forms) 18, 19

passive voice 19

pasttense 7,8

personal pronouns 3, 10, 13
declension table 13

place, expression of whers 3, 4
expression of where to 7

play 5

please and thank you 5

plural &

‘plural-only' nouns 5, 19

possession 3, 4,18

possessive adjectives 18

prefer 13

present tense 3

pronouns (for forms see under
individual cases) 2, 3,4, 5,
10, 13, 17, 18, Supplement

proverbs 14, 15
Py B
purpose 15

question tags —Ze 3
question words 2, 4, 6, 17
questions as 'polite enquiries’ 5
rad, radéji 5, 13
reflexive pronouns (se, si, svij)
2,4, 518
relative possessive pranoun
(whose) 17
relative pronouns
sam 9
seasons 11
sice —ale 4
superlative 16
syllabiclandr 1
telling the time 9, 13
tense after verbs of speaking and
perception 11
there isfare 5
time constructions 8, 9, 11, 13
times (three times, 2x4) 10
titles 3,16
tii 4,13
verbal adjectives 17
verbal adverbs see gerund
verbal nouns 19
verbs — conjugation 2
verbs denoting posture (e.g. sit)
16
verbs, frequentative 19
verbs of motion 9, 12
vacative 3,14
weather (vocabulary) 12
word order 5,7,13
word stress and vowel length 1
za to denote 'exchange’ 8
in ordering events 18
in telling the time 13

17,20




